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NOTA INFORMATIVA
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’UTILIZZO LE PRESENTI INDICAZIONI D’USO

Conservare questa nota per tutta la durata del Dispositivo di Protezione Individuale (DPI), osservandone scrupolosamente il contenuto. Qualora, dopo la 
lettura, dovessero sorgere dubbi sul grado di protezione offerto dalle calzature, sulle loro modalità d’impiego e di manutenzione, vogliate contattare prima 
dell’utilizzo il responsabile della sicurezza. In caso di ulteriori necessità e per qualsiasi altro tipo di informazione si consiglia di contattare il fabbricante. Il 
presente Dispositivo di Protezione Individuale è stato progettato e realizzato per proteggere nei confronti di uno o più rischi che potrebbero mettere in pericolo 
la salute e la sicurezza; è personale e non deve esserne alterata la destinazione d’uso. Per ulteriori informazioni e per Dichiarazioni di Conformità laddove 
applicabili vedi il sito internet www.diadora.com/declarations-utility/.
Le calzature per uso professionale devono essere considerate dei Dispositivi di Protezione Individuale (DPI). Sono soggette ai requisiti della Direttiva 89/686/
EEC o del Regolamento UE 2016/425 che ne prevede la marcatura CE obbligatoria per la commercializzazione. Le nostre calzature antinfortunistiche sono 
Dispositivi di Protezione Individuale di II categoria sottoposti a Certificazione CE presso l’Organismo Notificato A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via 
Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italia, N.° 0465.
AVVERTENZE:
La legge responsabilizza il datore di lavoro per quanto riguarda l’adeguatezza del DPI al tipo di rischio presente (caratteristiche del DPI e categoria di appar-
tenenza). Prima dell’impiego verificare la corrispondenza delle caratteristiche del modello scelto alle proprie esigenze d’utilizzo. Le calzature antinfortunistiche 
prodotte da DIADORA S.P.A., sono progettate e costruite in funzione del rischio da cui salvaguardarsi e in conformità alle seguenti norme europee: 
EN ISO 20344:2011  Metodi di prova per calzature progettate come Dispositivi di Protezione Individuale
EN ISO 20345:2011  Specifiche per calzature di sicurezza per usi generali: Calzatura con caratteristiche atte a proteggere il portatore da lesioni che 
possono derivare da infortuni nei settori di lavoro per i quali le calzature sono state progettate, dotate di puntali concepiti per fornire una protezione contro gli 
urti, quando provati a un livello di energia di 200 J.
EN ISO 20347:2012  Specifiche per calzature da lavoro. Calzatura con caratteristiche atte a proteggere il portatore da lesioni che possono derivare da 
infortuni nei settori di lavoro per i quali le calzature sono state progettate. (Non sono dotate di speciali protezioni delle dita dei piedi.)
MATERIALI E LAVORAZIONE: Tutti i materiali utilizzati, siano di provenienza naturale o sintetica, nonché le tecniche applicate di lavorazione sono stati scelti 
per soddisfare le esigenze espresse dalla suddetta normativa tecnica Europea in termini di sicurezza, ergonomia, comfort, solidità ed innocuità. Oltre ai requisiti 
di base obbligatori previsti dalla normativa, le calzature possono essere dotate di requisiti supplementari riconoscibili attraverso l’individuazione dei simboli o 
delle categorie indicate nella marcatura visibile sull’etichetta cucita all’interno della calzatura. INTERPRETAZIONE DEI REQUlSlTI: Nell’apposito spazio della 
marcatura si può trovare il riferimento ed un simbolo o una combinazione degli stessi oppure alla relativa categoria i cui significati sono riportati di seguito.
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LIMITI Dl IMPIEGO: Le calzature non sono adatte per protezione da rischi non richiamati nella presente Nota Informativa ed in particolare quelli che rientrano nei Dispositivi di Prote-
zione Individuale di III Categoria come definito nel Decreto Legislativo n° 475 del 4-12-92. La resistenza alla perforazione di questa calzatura è stata valutata in laboratorio con un 
chiodo del diametro 4,5 mm avente la punta tronco conica e ad una forza di 1.100 N. Forze di perforazione più elevate o chiodi di diametro inferiore aumentano il rischio di perforazio-
ne. In tali circostanze devono essere considerate misure preventive alternative. Attualmente sono disponibili due tipi di inserto antiperforazione nelle calzature (DPI). Essi possono es-
sere metallici oppure non metallici. Entrambi i tipi di inserto soddisfano i requisiti minimi di resistenza alla perforazione prescritti dalla norma indicata su queste calzature ma ciascuno 
di essi ha diversi vantaggi o svantaggi: Inserto antiperforazione metallico: la resistenza alla perforazione risente meno della forma dell’oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la 
geometria, la forma appuntita), ma a causa di limitazioni nelle dimensioni necessarie per la produzione delle calzature, esso non copre l’intera superficie della parte inferiore della 
scarpa. Inserto antiperforazione non metallico: può essere più leggero, più flessibile e fornire una maggiore area di copertura se confrontato con quello metallico, ma la resistenza alla 
perforazione può variare maggiormente a seconda della forma dell’oggetto tagliente (ad esempio il diametro, la geometria, la forma appuntita). Per ulteriori informazioni sul tipo di in-
serto antiperforazione utilizzato in queste calzature potete contattare il fabbricante o il distributore indicati in questa nota informativa d’uso. USO E MANUTENZIONE: Si declina ogni 
responsabilità per eventuali danni e conseguenze che possono derivare da un uso improprio delle calzature. E’ importante, durante la scelta, selezionare modello e misura idonei in 
base alle specifiche esigenze di protezione. Le calzature permettono di mantenere le caratteristiche di sicurezza indicate solo se regolarmente indossate e allacciate. Le protezioni 
contro i rischi indicate nella marcatura sono valide per calzature in buono stato di conservazione. Verificare con un attento esame visivo prima di ogni impiego il perfetto stato di con-
servazione del dispositivo e provvedere alla sua sostituzione nel caso si ravvisassero fenomeni di alterazione (eccessiva usura della suola, cattivo stato della tomaia e delle cuciture, 
distacco suola-tomaia, ecc.). Il mantenimento delle caratteristiche della calzatura è favorito dalla buona conservazione della stessa e, pertanto, è opportuno procedere regolarmente 
alla sua pulitura impiegando spazzole, strofinacci, ecc., rimuovendo eventuali macchie con un panno umido. Periodicamente, in base alle condizioni dell’ambiente di lavoro, si consiglia 
di trattare il pellame della tomaia con normale lucido o con grasso per calzature. Si consiglia inoltre di non asciugare le calzature in prossimità o a contatto diretto con fonti di calore 
quali stufe, termosifoni, ecc. Non impiegare prodotti aggressivi quali benzine, acidi e solventi, in quanto possono compromettere le caratteristiche di qualità, sicurezza e durata del DPI. 
DURATA DI SERVIZIO DELLE CALZATURE: a causa dei numerosi fattori che possono influenzare la vita utile delle calzature durante l’utilizzo, non è possibile stabilirne con certezza 
la durata. In generale, per calzature interamente di poliuretano o con fondo in poliuretano (PU o TPU) è comunque ipotizzabile una durata massima di immagazzinamento, per calza-
ture nuove in condizioni di stoccaggio adeguate, di tre anni. Per le calzature interamente di PVC la durata massima è di 5 anni, mentre per quanto riguarda le calzature con suola in 
gomma e materiale termoplastico (SEBS) ed EVA è di 10 anni dalla data di produzione. STOCCAGGIO: Conservare le calzature nuove in ambienti asciutti e a temperatura non ecces-
sivamente elevata. Quando in uso, dopo averle pulite, depositare le calzature in luogo aerato, asciutto, lontano da fonti di calore e da prodotti che ne possano compromettere le ca-
ratteristiche. INFORMAZIONI SUPPLEMENTARI: CALZATURE ANTISTATICHE: Le calzature antistatiche dovrebbero essere utilizzate quando e necessario dissipare le cariche 
elettrostatiche per ridurne al minimo l’accumulo - evitando cosi il rischio di incendio per esempio di sostanze infiammabili e vapori - e nei casi in cui il rischio di scosse elettriche pro-
venienti da un apparecchio elettrico o da altri elementi sotto tensione non sia stato completamente eliminato. Occorre notare tuttavia che le calzature antistatiche non possono garan-
tire una protezione adeguata contro le scosse elettriche poiché introducono unicamente una resistenza elettrica tra il piede e il suolo. Se il rischio di scosse elettriche non e stato 
completamente eliminato e necessario ricorrere a misure aggiuntive. Tali misure, nonché le prove supplementari qui di seguito elencate, dovrebbero fare parte dei controlli periodici del 
programma di prevenzione degli infortuni sul luogo di lavoro. L’esperienza ha dimostrato che ai fini antistatici il percorso di scarica attraverso un prodotto deve avere, in condizioni 
normali, una resistenza elettrica minore di 1000 MΩ in qualsiasi momento della vita del prodotto. E definito un valore di 100 KΩ come limite inferiore della resistenza del prodotto allo 
stato nuovo, al fine di assicurare una certa protezione contro scosse elettriche pericolose o contro gli incendi, nel caso in cui un apparecchio elettrico presenti difetti quando funziona 
con tensioni fino a 250V. Tuttavia, in certe condizioni gli utilizzatori dovrebbero essere informati che la protezione fornita dalle calzature potrebbe essere inefficace e che devono esse-
re utilizzati altri metodi per proteggere il portatore in qualsiasi momento. La resistenza elettrica di questo tipo di calzatura puo essere modificata in misura significativa dalla flessione, 
dalla contaminazione o dall’umidita. Questo tipo di calzatura non svolgerà la propria funzione se indossata e utilizzata in ambienti umidi. Conseguentemente, occorre accertarsi che il 
prodotto sia in grado di svolgere la propria funzione di dissipare le cariche elettrostatiche e di fornire una certa protezione durante tutta la sua durata di vita. Si raccomanda all’utilizza-
tore di eseguire una prova di resistenza elettrica in loco e di utilizzarla a intervalli frequenti e regolari. Se portate per lunghi periodi, calzature della classe I possono assorbire umidita; 
in questi casi, nonché in condizioni di bagnato, possono diventare conduttive. Se le calzature sono utilizzate in condizioni tali per cui il materiale costituente le suole viene contamina-
to, i portatori devono sempre verificare le proprietà elettriche della calzatura prima di entrare in una zona a rischio. Durante l’uso delle calzature antistatiche, la resistenza del suolo deve 
essere tale da non annullare la protezione fornita dalle calzature. Durante l’uso, non deve essere introdotto alcun elemento isolante tra il sottopiede della calzatura e il piede del porta-
tore. Qualora sia introdotta una soletta tra il sottopiede e il piede, occorre verificare le proprietà elettriche della combinazione calzatura/soletta. SOLETTA ESTRAIBILE: Se la calzatu-
ra antinfortunistica è dotata di soletta estraibile, le funzioni ergonomiche e protettive attestate si riferiscono alla calzatura completa della sua soletta. Usare la calzatura sempre con la 
soletta. Sostituire la soletta soltanto con un modello equivalente dello stesso fornitore originale. Calzature antinfortunistiche senza soletta estraibile sono da utilizzare senza soletta, 
perché l’introduzione di una soletta potrebbe modificare negativamente le funzioni protettive. SMALTIMENTO: Queste calzature sono state realizzate senza l’impiego di materiali 
tossici o nocivi. Sono da considerarsi rifiuti industriali non pericolosi e sono identificati con il Codice Europeo dei Rifiuti (CER): Pellame: 04.01.99 Tessuti: 04.02.99 Materiale cellulosico: 
03.03.99 Materiali metallici: 17.04.99 or 17.04.07 Supporti rivestiti in PU e PVC, materiale elastomerico e polimerico: 07.02.99.

REQUISITI DI BASE
CALZATURA COMPLETA: altezza del tomaio; prestazioni della suola (costruzione e 
resistenza al distacco tomaio/suola); protezione delle dita e caratteristiche del puntale 
(eccetto EN ISO 20347), proprietà antiscivolo.
TOMAIA: caratteristiche dei materiali del tomaio, fodera, linguetta, sottopiede (resistenza 
allo strappo, all’abrasione, caratteristiche di trazione, permeabilità al vapore acqueo, pH 
e per il sottopiede e plantare anche assorbimento e deassorbimento).
SUOLA: costruzione e resistenze allo strappo, all’abrasione, alla flessione, all’idrolisi, al 
distacco suola/intersuola, agli olii  idrocarburi (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
CLASSIFICAZIONE DELLE CALZATURE
I. calzature di cuoio e altri materiali, escluse quelle di gomma o materiale polimerico.
II. calzature interamente di gomma o interamente polimeriche.

*La massima aderenza della suola generalmente viene raggiunta dopo un certo 
“rodaggio” delle calzature nuove (paragonabile ai pneumatici dell’automobile) per 
rimuovere residui di silicone e distaccanti ed eventuali altre irregolarità superficiali di 
carattere fisico e/o chimico.

Resistenza allo scivolamento*

SRA

SRB

SRC

ceramica+detergente

acciaio+glicerina

SRA + SRB

tacco ≥ 0.28
piano ≥ 0.32

tacco ≥ 0.13
 piano ≥ 0.18

Simbolo
P
E

A
C

Vedi EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Requisiti / Caratteristiche
Resistenza alla perforazione del fondo della calzatura
Assorbimento di energia nella zona del tallone

Calzatura antistatica
Calzatura conduttiva
Calzatura elettricamente isolante

Penetrazione e assorbimento di acqua dalla tomaia
Isolamento dal freddo
Isolamento dal calore

Resistenza al calore per contatto della suola

Resistenza della suola agli idrocarburi

Calzatura resistente all’acqua

Protezione metatarsale (solo per EN ISO 20345)
Protezione malleolo
Resistenza al taglio del tomaio

Prestazione richiesta
≥ 1100 N

≥ 20 J

tra 0,1 e 1000 MΩ
< 0,1 MΩ

Classe 0 o 00
≥ 60 min

Prova a –17°C

Prova a 150 °C

Prova a 300 °C
≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (mis.41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (indice)

Categoria Classe Requisiti
di base

Requisiti supplementari Simboli

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I o II

I

I

I

II

II

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

TUTTI

Zona del tallone chiusa
Proprietà antistatiche

Assorbimento di energia nella zona del tallone
Resistenza agli idrocarburi

Come S1/O1 più
penetrazione e assorbimento acqua

Resistenza agli idrocarburi
Come S2/O2 più

resistenza alla perforazione
Suola con rilievi

Resistenza agli idrocarburi

Zona del tallone chiusa
Proprietà antistatiche

Assorbimento di energia nella zona del tallone
Resistenza agli idrocarburi

Come S4/O4 più
resistenza alla perforazione

Suola con rilievi
Resistenza agli idrocarburi

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

**FO requisito obbligatorio solo per S1- S2 - S3 - S4 - S5
Esempio:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

MARCATURE
Troverete impresse all’interno della calzatura e sulla suola le seguenti marcature: 

ANNO E MESE DI PRODUZIONE (disco orario)
Indicata su suola o etichetta lingua
(prodotti soggetti a fenomeni d’invecchiamento)

TAGLIA DELLA CALZATURA
Indicata su suola o etichetta lingua
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SIMBOLI DELLA
PROTEZIONE FORNITA

TAGLIA DELLA CALZATURA
SE NON INDICATA SU SUOLA
O ALTRA ETICHETTA  

IDENTIFICAZIONE
FABBRICANTE

NORMATIVA EN ISO
DI RIFERIMENTO

CODICE PRODOTTO

CATEGORIA DI RISCHIO
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INSATZEINSCHRÄNKUNGEN: Die Schuhe sind nicht geeignet für den Schutz vor Risiken, die nicht im vorliegenden Merkblatt aufgeführt sind, und insbesondere vor jenen Risiken, die gemäß Definition der Rechtsverordnung Nr. 
475 vom 4-12-92 unter die persönlichen Schutzausrüstungen der Kategorie III fallen. Der Perforationswiderstand dieser Schuhe wurde im Labor mit einem Nagel,  4,5 mm Durchmesser, mit  kegelförmiger Spitze, bei einer Kraft von 
1.100 N durchgeführt. Höhere Perforationkräfte oder Nägel mit geringerem Durchmesser erhöhen das Perforationsrisiko. Unter diesen Umständen müssen alternative Vorsorgemaßnahmen bedacht werden. Derzeit gibt es zwei Typen 
an Durchtrittschutz-Einlagen  in Schuhen (PSA). Sie können aus Metall oder nicht aus Metall sein. Beide Typen von Durchtrittschutz-Einlagen genügen den vorgeschriebenen Minimalanforderungen der entsprechenden Norm für 
Durchtrittschutz, jede aber hat verschiedene Vor- oder Nachteile: Durchtrittschutz-Einlage aus Metall: Der Perforationswiderstand leidet weniger unter der Form des schneidenden Gegenstandes (z.B. Durchmesser, Geometrie, spitze 
Form), deckt aber, aufgrund  notwendiger Dimensionsbegrenzungen bei der Herstellung von Schuhen, nicht die gesamte untere Oberfläche des Schuhs ab . Durchtrittschutz-Einlage aus nichtmetallischem Material: kann, im Vergleich 
zur Metalleinlage, leichter und flexibler sein und einen größeren Bereich schützen, der Perforationswiderstand kann aber, je nach Form des schneidenden Gegenstandes, mehr variieren (z.B. Durchmesser, Geometrie, spitze Form). 
Für weitere Information zu den in diesen Schuhen verwendeten Durchtrittschutz wenden Sie sich an den Hersteller oder an den in diesem Informationsschreiben angegebenen Verteiler. GEBRAUCH UND INSTANDHALTUNG: Fur 
eventuelle Schäden und Folgen, die aufgrund einer unsachgemäßen Verwendung der Schuhe auftreten können, wird jede Haftung abgelehnt.Wichtig ist vor allem, daß bei derWahl der Schuhe das geeignete Modell und die richtige 
Größe gewählt werden, die den spezifischen Schutzanforderungen entsprechen. Die Schuhe können die angegebenen Sicherheitseigenschaften nur gewährleisten, wenn sie ordnungsgemäß getragen und zugeschnürt werden. Der 
Schutz vor den in der Kennzeichnung angegebenen Risiken gilt nur für Schuhe, die sich in einwandfreiem Zustand befinden. Vor jeder Verwendung muß der einwandfreie Zustand der Vorrichtung durch eine genaue Sichtkontrolle 
geprüft werden. Falls dabei Zeichen der Veränderung (übermäßige Abnutzung der Sohle, schlechter Zustand der Nähte und der Schaft (Obermaterial), Abtrennung von Sohle/Schaft usw.) festzustellen sind, muß sie ersetzt werden. 
Durch eine gute Pflege der Schuhe halten sich deren Eigenschaften länger und daher empfiehlt es sich, die Schuhe regelmäßig mit Bürsten, Lappen usw. zu säubern und eventuelle Flecken mit einem feuchten Tuch zu entfernen. Das 
Leder des Schaftes sollte in regelmäßigen, den Bedingungen imArbeitsraum entsprechenden Abständen mit normalem Schuhpflegemittel oder Schuhfett behandelt werden. Es empfiehlt sich außerdem, die Schuhe nicht in der Nähe 
oder in direktem Kontakt mit Wärmequellen wie Öfen, Heizkörper usw. zu trocknen. Es dürfen keine aggressiven Produkte wie Benzine, Säuren oder Lösemittel verwendet werden, da diese die Eigenschaften der persönlichen Schut-
zausrüstung in bezug auf Qualität, Sicherheit und Lebensdauer beeinträchtigen können. NUTZUNGSDAUER DER SCHUHE: Aufgrund der zahlreichen Faktoren, die die Lebensdauer der Schuhe während des Gebrauchs beeinflussen 
können, kann deren Haltbarkeit nicht mit Gewissheit bestimmt werden. Allgemein kann für vollständig aus Polyurethan bestehende Schuhe oder Schuhe mit Polyurethansohle (PU oder TPU) auf jeden Fall eine maximale Lagerdauer 
von drei Jahren angenommen werden, wenn es sich um neue Schuhe unter angemessenen Lagerbedingungen handelt. Für vollständig aus PVC gefertigte Schuhe liegt die maximale Haltbarkeit bei 5 Jahren, bei Schuhen mit Sohle 
aus Gummi und thermoplastischem Material (SEBS) und EVA liegt sie bei zehn Jahren ab Herstellungsdatum. AUFBEWAHRUNG: Die neuen Schuhe müssen in trockener Umgebung und bei nicht zu hoher Temperatur aufbewahrt 
werden. Wenn sie benutzt werden müssen die Schuhe, nachdem sie gesäubert wurden, in einem gut belüfteten, trockenen Ort fern von Wärmequellen und Produkten, die ihre Eigenschaften beeinträchtigen können, abgestellt werden. 
ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN: Antistatische Schuhe: Antistatische Schuhe sollten getragen werden, wenn es notwendig ist, elektrostatische Ladungen abzuleiten und deren Kumulierung auf ein Minimum zu reduzieren. In 
solchen Fällen kann die  Brandgefahr von entzündbaren Substanzen oder Dämpfen vermieden werden. Das gilt auch, wenn das nicht gänzlich ausgeschlossene Risiko durch elektrische Schläge von unter Spannung stehenden 
Elektrogeräten oder anderen Gegenständen besteht. Trotzdem ist zu bemerken, dass antistatische Schuhe nicht angemessen vor elektrischen Schlägen schützen können, weil lediglich ein elektrischer Widerstand zwischen dem Fuß 
und der Zwischensohle eingesetzt wird. Wenn das Risiko des elektrischen Schlags nicht völlig ausgeschlossen wurde, müssen zusätzliche Maßnahmen getroffen werden. Diese und die nachstehend aufgeführten Maßnahmen sollten 
zur regelmäßigen Unfallschutzvorsorge am Arbeitsplatz gehören. Die Erfahrung hat gezeigt, dass im Normalfall der antistatisch gesehene Verlauf der Entladung durch ein Produkt einen elektrischen Widerstand von weniger als 1000 
M Ohm aufweisen muss, und zwar über die gesamte Lebensdauer des Produkts. Um einen gewissen Schutz vor elektrischen gefährlichen Schlägen oder Brand zu gewährleisten, wird bei einem neuem aber defekten mit bis zu 250 
V Spannung arbeitendem Elektrogerät ein Mindestwiderstand von 100 K Ohm festgelegt. Allerdings sollten die Anwender unter solchen Bedingungen informiert werden, dass der Schutz durch die Schuhe unwirksam sein könnte und 
andere Methoden zum jederzeitigen Schutz des Anwenders greifen müssen. Der elektrische Widerstand dieses Schuhtyps kann durch Verformung, Verseuchung oder Feuchtigkeit entscheidend verändert werden. Dieser Schuhtyp 
wird bei Verwendung in feuchter Umgebung die eigene Funktion nicht beibehalten. Folglich muss man stets überprüfen, ob das Produkt in der Lage ist, seine eigene Funktion der Ableitung der elektrostatischen Ladung und einen 
gewissen Schutz über seine gesamte Lebensdauer zu gewährleisten. Dem Anwender wird empfohlen, vor Ort und in kurzen regelmäßigen Abständen einen elektrischen Widerstandstest durchzuführen. Schuhe der Schutzklasse I, die 
über einen längeren Zeitraum getragen werden, können Feuchtigkeit aufnehmen. In diesen Fällen wie auch in nasser Umgebung können die Schuhe leitend werden. Wenn die Schuhe bei Bedingungen getragen werden, bei denen das 
Sohlenmaterial verseucht wird, müssen die Träger die elektrischen Eigenschaften der Schuhe überprüfen, bevor Sie den Risikobereich betreten. Während der Benutzung der antistatischen Schuhe muss der Widerstand des Bodens 
so beschaffen sein, dass der durch den Schuh gewährte Schutz nicht annulliert wird. Während der Benutzung darf kein isolierendes Element zwischen Fußbett und Fuß des Trägers eingesetzt werden.Wann immer eine Zwischen-
sohle zwischen Fußbett und Fuß eingesetzt wird, müssen die elektrischen Eigenschaften der Kombination Schuh / Zwischensohle überprüft werden.Herausnehmbare Zwischensohle: Wenn der Schuh mit einer herausnehmbaren 
Zwischensohle ausgestattet ist, beziehen sich die bescheinigten ergonomischen und schützenden Eigenschaften auf den Schuh mit seiner Zwischensohle. Den Schuh immer mit der Zwischensohle tragen! Unfallschutzschuhe ohne 
herausnehmbare Zwischensohle sind ohne Zwischensohle zu tragen, da das Einsetzen einer Zwischensohle die schützenden Eigenschaften negativ verändern könnte. 
ENTSORGUNG: Diese Schuhe wurden ohne Verwendung giftiger oder schädlicher Stoffe hergestellt. Sie gelten als nicht gefährliche Industrieabfälle und werden laut Europäischem Abfallkatalog (EAK) wie folgt identifiziert: Leder: 
04.01.99; Gewebe: 04.02.99; Zellstoffartiges Material: 03.03.99; Metallische Materialien: 17.04.99 oder 17.04.07. Beschichtete Bestandteile aus PU und PVC, Elastomer- und Polymermaterial: 07.02.99

MERKBLATT
VOR VERWENDUNG MÜSSEN DIE VORLIEGENDEN GEBRAUCHSHINWEISE

SORGFÄLTIG DURCHGELESEN WERDEN
Bitte bewahren Sie dieses Merkblatt während der gesamten Lebensdauer der persönlichen Schutzausrüstung (PSA) auf und befolgen Sie 
seinen Inhalt genau. Falls Sie nach dem Durchlesen Zweifel bezüglich des Schutzgrades der Schuhe, ihrer Einsatzmodalitäten und ihrer Pflege 
haben, wenden Sie sich vor ihrer Verwendung an den Sicherheitsbeauftragten. Bei weiterem Informationsbedarf wird empfohlen, sich an den 
Hersteller zu wenden. Diese persönliche Schutzausrüstung wurde entworfen und gefertigt, um gegen ein oder mehrere Risiken zu schützen, 
welche die Gesundheit und Sicherheit gefährden könnten; sie ist persönlich und ihr Verwendungszweck darf nicht verändert werden. Weitere 
Informationen und etwaige Konformitätserklärungen finden Sie auf der Website www.diadora.com/declarations-utility/.
Die Schuhe für den gewerblichen Gebrauch gelten als persönliche Schutzausrüstung (PSA). Sie unterliegen den Anforderungen der Richtlinie 
89/686/EWG oder der Verordnung EU 2016/425, die deren obligatorische CE-Kennzeichnung für den Vertrieb vorsieht. A.N.C.I. Servizi srl 
- Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italien, Nr. 0465
WICHTIG:
Das Gesetz macht den Arbeitgeber dafür verantwortlich, daß die persönliche Schutzausrüstung entsprechend der vorliegenden Risikoart 
angemessen ist (Eigenschaften der PSA und Zugehörigkeit zur Kategorie). Vor Verwendung muß überprüft werden, ob die Eingenschaften 
des gewählten Modells den jeweiligen Anfordenungen entsprechen. Die von Diadora S.p.A. hergestellten Unfallschutz-Schuhe werden je nach 
dem Risiko, vor dem sie schützen sollen, und in Übereinstimmung mit dem folgenden europäischen Normen entworfen und angefertigt:
EN ISO 20344:2011 Persönliche Schutzausrüstung - Prüfverfahren für Schuhe
EN ISO 20345:2011 Zusatzanforderungen an Sicherheitsschuhe für allgemeine Zwecke:
Shuhe mit geeigneten Charakteristiken, um den Benutzer vor Verletzungen zu schützen, die sich aus Unfällen in den Arbeitssektoren, für die 
die Schuhe entworfen wurden, ergeben können, ausgestattet mit Vorderkappen, die dafür Konzipiert wurden, einen Schlagschutz zu bieten, 
wenn sie einem Schlagversuch mit einer Energie von 200 J ausgesetzt werden.
EN ISO 20347:2012 Spezifikation der Berufsschuhe für gewerblichen Gebrauch
Schuhe mit geeigneten Charakteristiken, um den Benutzer vor Verletzungen zu schützen, die sich aus Unfällen in den Arbeitssektoren, für die 
die Schuhe entworfen wurden, ergeben können. (Sie sind nicht mit speziellen Schutzvorrichtungen für die Zehen ausgestattet). Einige Modelle 
der Unfallschutz-Schuhe von Diadora entsprechen außerdem den Vorgaben folgender ASTM Standards:  
WERKSTOFFE UND VERARBEITUNG: Alle verwendeten Werkstoffe, sei es natürlichen oder synthetischen Ursprungs, sowie die angewen-
deten Verarbeitungstechniken wurden ausgewählt, um die Vorgaben der vorgenannten Europäischen Norm in Bezug auf Sicherheit, Ergo-
nomie, Komfort, Festigkeit und Unschädlichkeit zu erfüllen. Außer der Erfüllung der von den Normen vorgesehenen Grundanforderungen 
können die Schuhe mit zusätzlichen Eigenschaften ausgettattet werden, die über die Symbole oder Kategorien gemäß der Kennzeichnung 
auf dem innen im Schuh eingenähten Etikett ausgewiesen sind. INTERPRETATION DER EIGENSCHAFTEN: In dem für die Kennzeichnung 
vorgesehenen Raum findet man einen Verweis und ein Symbol oder eine Kombination von beiden, oder die entsprechende Kategorie, deren 
Bedeutungen nachstehend aufgeführt sind.

GRUNDANFORDERUNGEN:
KOMPLETTER SCHUH: Höhe des Schuhoberteils; Leistungsmerkmale der Sohle (Kon-
struktion und Trennfestigkeit von Schuhoberteil/Sohle); Zehenschutz und Eigenschaften der 
Zehenschutzkappe (ausgenommen EN ISO 20347), Rutschsicherheit.
OBERMATERIAL: Materialeigenschaften des Schuhoberteils, Futter, Zunge, Innensohle 
(Reßifestigkeit, Abriebfestigkeit, Zugfestigkeit, Wasserdampfdurchlässigkeit, pH – Wert und 
für die Innensohle auch Feuchtigkeitsaufnahme und Feuchtigkeitsabgabe).
SOHLE: Konstruktion und Reßifestigkeit, Abriebfestigkeit, Biegefestigkeit, Hydrolysefesti-
gkeit, Trennfestigkeit von Sohle/Innensohle. Kohlenwasserstoffbeständigkeit (EN ISO 20345 
S1-S2-S3)
KLASSIFIZIERUNG DER SHUHE:
I. Shuhe aus Leder oder anderen Materialen, mit Ausnahme solcher aus Gummi oder poly-
meren Kunststoffen.
II. Shuhe gänzlich aus Gummi oder aus polymeren Kunststoffen.

*Die maximale Haftung der Sohle wird in der Regel nach einer gewissen “Einlau-
fphase” der neuen Schuhe erreicht (vergleichbar mit dem Einfahren von Fahrzeu-
greifen), die erforderlich ist, um Silikonrückstände, Rückstände von Formtrennmitteln 
und eventuelle andere physikalisch u/o chemisch bedingte Unregelmäßigkeiten der 
Oberfläche zu beseitigen.

Rutschfestigkeit*

SRA

SRB

SRC

Keramik+Waschmittel

Stahl+Glyzerin

SRA + SRB

ferse ≥ 0.28
flach ≥ 0.32

ferse ≥ 0.13
flach ≥ 0.18

Symbol
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Vorgaben / Eigenschaften
Durchtrittsfestigkeit der Schuhsohle
Energieaufnahme im Fersenbereich
Antistatischer Schuh
Leitender Schuh
Elektrisch isolierender Schuh
Durchdringung und Aufnahme von Wasser am Obermaterial
Isolierung vor Kälte
Isolierung vor Hitze
Hitzewiderstand bei Kontakt mit der Sohle
Widerstand der Sohle gegen Öle Kohlenwasserstoffe
Wasserabweisender Schuh
Mittelfußschutz (nur bei EN ISO 20345)
Knöchelschutz
Schnittschutz des Obermaterials

Anforderungen
≥ 1100 N

≥ 20 J
zwischen 0,1 und 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Schutzklasse 0 oder 00

≥ 60 min
Test bei –17°C
Test bei 150 °C
Test bei 300 °C

≤ 12%
≤ 3 cm2

≥ 40 mm (Größe 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (Index)

**FO Kohlenwasserstoffe S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategorie Klasse Gründfor-
derunger

Zusätzliche Anforderungen Symbol

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I od. II

I

I

I

II

II

alle

alle

alle

alle

alle

alle

Geschlossener Fersenbereich
Antistatische Eigenschaften

Energieaufnahme im Fersenbereich
Widerstand der sohle gegen Öle

Kohlenwasserstoffe

Wie S1/O1 jedoch zusätzlich
Wassenreintritt und Wasseraufnahme

Kohlenwasserstoffe

Wie S2/O2 jedoch zusätzlich
Durchstoßfestigkeit

Sohle mit Profil
Kohlenwasserstoffe

Geschlossener Fersenbereich
Antistatische Eigenschaften

Energieaufnahme im Fersenbereich
Widerstand der Sohle gegen Öle

Kohlenwasserstoffe

Wie S4/O4 jedoch zusätzlich
Durchstoßfestigkeit

Sohle mit Profil
Kohlenwasserstoffe

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

KENNZEICHNUNGEN
Im Schuhinneren und auf der Sohle finden Sie die folgenden Kennzeichnungen:

 Beispiel:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

PRODUKTIONSJAHR UND-MONAT (ZAHLENSCHEIBE)
An der Sohle oder der Laschenetikette angegeben
(Produkte mit Alterungserscheinungen)

SCHUHGRÖßE
An der Sohle oder der Laschenetikette angegeben

SYMBOLE DER 
SCHUTZEIGENSCHAFTEN

DIE SCHUHGROESSE WENN DIESE 
NICHT IN DER SOHLE ODER AN 
DER LASCHE ANGEGEBEN IST

IDENTIFIKATION DES
HERSTELLERS

ENTSPRECHEND DER
EN ISO BESTIMMUNGEN

ARTIKLE-NUMMER

RISIKOKATEGORIE



INFORMATIVE NOTE
READ THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY BEFORE USE

Keep this information for the entire life of the Personal Protective Equipment (PPE), carefully abide by its requirements. Should you, after reading, have any 
doubts about the degree of protection offered by the footwear and about the way it is used and maintained, please contact the safety officer before use. For 
further details, please contact the manufacturer directly. This Personal Protective Equipment has been designed and manufactured to protect against risk/s that 
could harm health and safety conditions; it is personal and must not be subject to alteration in its intended use. For further details and for the relevant Declarations 
of Conformity (where applicable), please visit www.diadora.com/declarations-utility/.
Footwear for professional use are to be considered as Personal Protective Equipment (PPE). They are therefore subject to 89/686/EEC Directive or EU Regula-
tion UE 2016/425 requiring the EC marking for their marketing. A.N.C.I. Servizi srl – Sez. CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italy - n° 0465.
WARNINGS:
The law considers the employer responsible for all that concerns the suitability of the PPE for the type of risk present (characteristics of the PPE and category to 
which it belongs). Before use check that the characteristics of the model chosen correspond to your using requirements. The safety footwear manufactured by 
Diadora S.p.A. is designed and made to suit the risk against which they offer protection and in conformity with the following European standards:
EN ISO 20344:2011 Personal protective equipment. Test methods for footwear
EN ISO 20345:2011 Requirements for safety footwear: Footwear with characteristics suitable for protecting the wearer against injuries that may occur in the 
professional sectors for which the footwear has been designed, with toe caps for providing protection against impact, when tested at an energy level of 200 J.
EN ISO 20347:2012 Specification for occupational footwear: Footwear with characteristics suitable for protecting the wearer against injuries that may occur 
in the professional sectors for which the footwear has been designed. (No special protection is provided for the toes).
MATERIALS AND WORKINGS: All the materials used, be them natural or synthetic, as well as applied working techniques, have been selected to satisfy the 
requirements of above mentioned European technical standards in terms of safety, ergonomics, comfort, solidity and harmlessness. INTERPRETATION OF 
THE REQUIREMENTS: On the marking space, reference may be made to a symbol, a combination of symbols, or to the respective category, the meanings of 
which are listed below.

GB

*For new footwear (as with car tyres), maximum sole adhesion is achieved after a 
certain “break-in” period neces sary to remove silicone and release agent residues 
and other physical and/or chemical unevenness on the surface.

Slip resistance*

SRA

SRB

SRC

ceramic+detergent

steel+glycerin

SRA + SRB

heel ≥ 0.28
flat ≥ 0.32

heel ≥ 0.13
flat ≥ 0.18

Symbol
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Requirements/Features
Perforation resistance of shoe underside
Energy absorption in the heel area
Antistatic footwear
Conductive footwear
Electrically insulating footwear
Penetration and absorption of water into the upper
Insulation from cold
Insulation from heat
Heat resistance by outsole contact
Outsole resistance to hydrocarbons

Water resistant footwear

Metatarsal protection (only for EN ISO 20345)

Malleolus protection
Upper cutting resistance

Required performance
≥ 1100 N

≥ 20 J
between 0,1 and 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Class 0 o 00

≥ 60 min
Test at –17°C
Test at 150 °C
Test at 300 °C

≤ 12%

≤ 3 sq. cm

≥ 40 mm (size 41/42)

≤ 10 kN
≥ 2,5 (index)

COMPLETE FOOTWEAR: heigt of the upper; performance of the sole (construction and 
resistance to detachment of the supper/sole); protection of the toes and the features of the 
toe piece (excepting EN ISO 20347), anti – slipping properties.
UPPER: features of the materials of the upper, lining, tongue, insole (resistance to tearingt, 
abrasion, traction features, permeabilità to moisture, pH, and for the isole, also absorbing 
and de – absorbing.
SOLE: construction and resistance to tearing, abrasion, flexing, hydrolysis, to the detach-
ment of sole/insole, to hydrocarbons (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
CLASSIFICATION OF FOOTWEAR
I. Footwear made from leather and other materials, excluding all-rubber or all-polymeric 
footwear.
II. All-rubber or all-polymeric footwear.

**FO outsole resistance to hydrocarbons S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Category Class Basic
requirement

Additional requirement Symbols

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I or II

I

I

I

II

II

all

all

all

all

all

all

Closed heel area
Antistatic properties

Energy absorption in the heel area
Outsole resistance to hydrocarbons

Same as S1/O1 plus
water penetration and absorbtion

Outsole resistance to hydrocarbons

Same as S2/O2 plus
resistance to perforation

Sole with relieves
Outsole resistance to hydrocarbons

Closed heel area
Antistatic properties

Energy absorption in the heel area
Outsole resistance to hydrocarbons

Same as S4/O4 plus
resistance to perforation

Sole with relieves
Outsole resistance to hydrocarbons

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

MARKINGS:
Please find inside the shoes and on the sole the following marks:

Example:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

YEAR AND MONTH OF PRODUCTION
Indicated on sole or tongue label
(products subject to effects of ageing)

SHOE SIZE
Indicated on sole or tongue label

LIMITS OF USE: The footwear is not suitable for protection against risks not referred to in this Informative Note and in particular those covered by third-category 
personal protection equipment as defined in Law no. 475 of 4-12-92. The perforation resistance of this shoe has been assessed in a laboratory using a nail with 
diameter 4.5 mm, with tapered tip and a force of 1,100 N. Higher perforation forces or nails with a smaller diameter will increase the risk of perforation. In such 
cases, alternative preventive measures must be considered. Two types of anti-perforation insoles are currently available for the shoes (PPE). These can be either 
metallic or non-metallic. Both types of insoles satisfy minimum perforation resistance requirements specified by the standard and indicated on these shoes, 
however their advantages or disadvantages vary: Metallic anti-perforation insole: perforation resistance is less dependent on the shape of the piercing object 
(for example the diameter, geometry, form of tip), but due to size limitations necessary for the production of the shoes, it cannot cover the entire surface of the 
lower part of the shoe. Non-metallic anti-perforation insole: this can be more lightweight, more flexible and cover a larger area compared to the metallic version, 
however the perforation resistance may vary significantly depending on the shape of the piercing object (for example the diameter, geometry, form of tip). For 
more information on the type of anti-perforation insole used in these shoes, contact the manufacturer or retailer indicated on this informative note. USE AND 
MAINTENANCE: The manufacturer declines all responsibility for any damage and consequences resulting from improper use of the footwear. When coosing the 
footwear, it is important to select a model and size suitable for your specific protection requirements. The footwear maintains the indicated safety characteristics 
only if correctly worn and fastened. Protections against the risks indicated on the marking apply to footwear in a good state of repair. Before each use, carefully 
inspect the perfect state of repair of the equipment and change it if you notice signs of alteration (excessive wear of the sole, seams in bad condition, sole coming 
away from the upper, etc.). The characteristics of the footwear are best maintained when it is kept in good condition; the footwear should therefore be cleaned 
regularly with brushes, cloths, etc., removig any stains with a damp cloth. Depending on the conditions of the work environment, we recommend treating the 
leather of the upper from time to time with normal polish or grease for shoes. Do not dry the footwear close to or in direct contact with sources of heat soch as 
stoves, radiators, etc. Do not use aggressive products such as benzene, acids and solvents, as they may have a negative effect on the quality, safety and life of 
the PPE. FOOTWEAR USEFUL LIFE: it is not possible to establish exactly the footwear useful life since there are several factors that may affect it during use. 
The expected maximum storage period of footwear entirely made of polyurethane or featuring polyurethane (PU or TPU) outsole is three years (new footwear 
under proper storage conditions). For PVC-made footwear, the maximum life of the product is 5 years while footwear with sole in rubber and SEBS and EVA it is 
established at 10 years from the date of manufacturing. STORAGE: Keep new footwear in a dry place when the temperature is not too high. When in use, after 
clearing, keep the footwear in a ventilated, dry place, far from sources of heat and from products that could have a negative effect on its characteristics. Each pair 
of antistatic footwear shall be supplied with a leaflet containing the following wording. ADDITIONAL INFORMATIONS ANTISTATIC FOOTWEAR: Should be used 
if it is necessary to minimize electrostatic build-up by dissipating electrostatic charges, thus avoiding the risk of spark ignition of, for example flammable substan-
ces and vapours, and if the risk of electric shock from any electrical apparatus or live parts has not been completely eliminated. It should be noted, however, that 
antistatic footwear cannot guarantee an adequate protection against electric shock as it introduces only a resistance between poot and floor. If the risk of electric 
shock has not been completely eliminated, additional measures to avoid this risk are essential. Such measures, as well as the additional tests mentioned below, 
should be a routine part of the accident prevention programme at the workplace. Experience has shown that, for antistatic purposes, the discharge path though 
a product should normally have an electrical resistance of less than 1000 MΩ  at any time throughout its useful life. A value of 100kΩ  is specified as the lowest 
limit of resistance of a product when new, in order to ensure some limited protection against dangerous electric shock or ignition in the event of any electrical 
apparatus becoming defective when operating at voltages of up to 250 V. However, under certain conditions, users should be taken at all times. The electrical 
resistance of this type of footwear can be changed significantly by flexing, contamination or moisture. This footwear will not perform its intended function if worn 
in wet conditions. It is, therefore, necessary to ensure that the product is capable of fulfilling its designed function of dissipating electrostatic charges and also of 
giving some protection during the whole of its life. The user is recommended to establish an in-house test for electrical resistance and use it at regular and frequent 
intervals. Classification I footwear can absorb moisture if worn for prolonged periods and in most and wet condition can become conductive. If the footwear 
is worn in condition where the soling material becomes contaminated, wearers should always check the electrical properties of the footwear before entering a 
hazard area. Where antistatic footwear is in use, the resistance of the flooring should be such that it does not invalidate the protection provided by the footwear. 
In use, no insulating elements, with the exception of normal hose, should be introduced between the inner sole of the footwear of the wearer. If any insert is put 
between the inner sole and the foot, the combination footwear/insert should be checked for its electrical properties. Insocks: If the footwear is supplied with a 
removable insock it should be made clear in the leaflet that testing was carried out with the insock in place. A warning shall be given that the footwear shall only 
be used with the insock in place and that the insock shall only be replaced by a comparable insock supplied by the original footwear manufacturer. If the footwear 
is supplied without an insock it should be made clear in the leaflet that testing was carried out with no insock present. A warning shall be given that fitting an 
insock can affect the protective properties of the footwear. DISPOSAL: The material used to make the footwear is non-toxic and non-hazardous. The footwear 
is to be deemed as non-hazardous industrial waste as per the European Waste Code (EWC): Leather: 04.01.99 Fabrics: 04.02.99 Cellulose materials: 03.03.99 
Metallic materials: 17.04.99 or 17.04.07 PU and PVC coated supports, elastomer and polymer materials: 07.02.99

SYMBOLS OF THE
PROVIDED PROTECTION

SHOE SIZE IF NOT INDICATED 
ON SOLE OR TONGUE LABEL

IDENTIFICAZIONE DEL
FABBRICANTE

IN COMPLIANCE WITH THE
EN ISO ORDERING RULE

ARTICLE NUMBER

CATEGORY OF RISK



NOTE D’INFORMATION
LlRE ATTENTIVEMENT CES INDlCATlONS AVANT L’EMPLOI

Conservez cette note pendant toute la durée de vie de l’Équipement de Protection Individuelle (EPI), et respectez scrupuleusement son contenu. Si, après la 
lecture de cette note, vous avez encore des doutes concernant le degré de protection assuré par les chaussures, leur mode d’emploi et leur entretien, veuillez 
contacter le responsable de la sécurité avant l’utilisation. En cas de besoins supplémentaires ou pour n’importe quelle autre information, nous vous conseillons 
de contacter le fabricant. Cet Équipement de Protection Individuelle a été conçu et réalisé pour vous protéger contre un ou plusieurs risques susceptibles de 
menacer votre santé et votre sécurité ; il est réservé à un usage personnel et son utilisation envisagée ne peut être altérée .
Pour plus d’informations et, le cas échéant, pour les Déclarations de Conformité, veuillez consulter le site internet www.diadora.com/declarations-utility/.
Les chaussures à usage professionnel doivent être considérées comme des Équipements de Protection Individuelle (E.P.I.). Elles doivent être conformes aux 
exigences de la Directive 89/686/EEC ou du Règlement UE 2016/425 – qui prévoit le certificat de conformité CE obligatoire pour leur commercialisation.  Nos 
chaussures de sécurité sont des Équipements de Protection Individuelle de IIème catégorie soimis à la conformité CE auprès de l’Organisme Notifié A.N.C.I. 
Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italie, N.° 0465.
AVERTISSEMENTS:
La loi responsabilise l’employeur en ce qui concerne la conformite de l’E.P.I. approprié au type de risque présent (caractéristiques de l’E.P.I. et catégorie d’appar-
tenance). Avant l’utilisation, vérifier la correspondance entre les caractéristiques du modèle choisi avec les exigences propres au type d’activité. Les chaussures 
de sécurité produites par Diadora S.p.A. sont conçues et construites en fonction du risque pour lequel elles doivent assurer la protection et conformément aux 
normes européennes ci-après:
EN ISO 20344:2011 Méthodes d’essais pour des chaussures conçues comme Équipements de Protection Individuelle
EN ISO 20345:2011 Spécifications des chaussures de sécurité à usage général:
Chaussure avec caractéristiques servant à protéger l’utilisateur contre les lésions qui peuvent se vérifier dans les secteurs de travail pour lesquels les chaus-
sures ont été projetées, munies d’embouts en acier conçus pour fournir une protection contre les chocs, quand ils sont soumis à un niveau d’énergie de 200 J.
EN ISO 20347:2012 Spécifications des chaussures de travail: Chaussure avec caractéristiques servant à protéger l’utilisateur contre les lésions qui peuvent 
se vérifier dans les secteurs de travail pour lesquels les chaussures ont été projetées, (Elles ne sont pas munies de protections spéciales au niveau des orteils). 
Matériels et exécutions: Tous les matériels utilisés sont de provenance naturelle ou synthétique. Aussi les techniques d’exécutions ont été choisies pour 
satisfaire les exigences mentionnées dans les normes techniques européennes en terme de sécurité, ergonomie, confort, solidité et innocuité. En dehors des 
caractéristiques de base obligatoires prévues par les normes, les chaussures peuvent être dotées de caractéristiques supplémentaires identifiables à travers 
les symboles ou l’indication des catégories dans le marquage visible sur l’étiquette cousue à l’intérieur de la chaussure. INTERPRETATION DES CARACTER-
lSTIQUES: Dans l’espace prévu à cet effet dans le marquage, on peut trouver la référence à un symbole ou à une combinaison de symboles ou à la catégorie 
correspondante dont les significations sont données ci-après.

FR

LIMITES D’UTlLlSATlON: Les chaussures ne sont pas adaptées pour la protection contre des risques non détaillés dans cette Note dʼlnformation et en particulier ceux qui rentrent dans les Equipements de Pro-
tection Individuelle de llla Catégorie comme le définit le Decret Loi n° 475 du 4-12-92. La résistance à la perforation de ces chaussures a été contrôlée en laboratoire avec un clou de 4,5 mm de diamètre ayant la 
pointe tronconique avec une force de 1.100 N. Des forces de perforation plus élevées ou des clous de diamètre inférieur augmentent le risque de perforation. D’autres mesures devront être prises dans de telles 
circonstances.  Deux types d’inserts anti-perforation sont actuellement disponibles pour les chaussures (EPI). Ceux-ci peuvent être métalliques ou non métalliques. Les deux types d’insert répondent aux exigen-
ces de résistance minimales requises par la norme indiquée sur ces chaussures mais chacun d’entre-eux présente des avantages et des inconvénients:  Insert anti-perforation métallique: la résistance à la perfo-
ration dépend moins de la forme de l’objet tranchant (ex.: diamètre, géométrie, forme pointue) mais à cause des restrictions nécessaires dans la production des chaussures celui-ci ne couvre pas toute la semelle 
de la chaussure. Insert anti-perforation non métallique: il peut être plus léger, plus flexible et protéger une zone plus grande par rapport à celui métallique mais la résistance à la perforation peut augmenter selon 
la forme de l’objet tranchant (ex.: diamètre, géométrie, forme pointue). Pour de plus amples informations sur le type d’insert anti-perforation utilisé dans ces chaussures, contacter le fabricant ou le distributeur 
indiqué dans cette note d’information.  EMPLOI ET ENTRETIEN: Nous déclinons toute responsabilité pour les éventuels dommages et conséquences pouvant dériver dʼune utilisation non appropriée des chaus-
sures. Lors du choix, il est important de sélectionner le modèle et la pointure appropriés suivant les exigences spécifiques de protection. Les chaussures permettent de maintenir les caractéristiques de sécurité 
indiquées seulement si elles sont correctement chaussées et lacées. Les protections contre les risques indiquées dans le marquage sont valables pour des chaussures en bon état de conservation. Vérifier avec 
un examen visuel approfondi avant toute utilisation le parfait état de conservation de lʼéquipment et le remplacer en cas de phénomènes évidents dʼaltération (usure excessive de la semelle, mauvais état de 
lʼempeigne et des coutures, détachement semelle-empeigne etc). Le maintien des caractéristiques des chaussures est favorisé par la bonne conservation de ces dernieres et il est donc opportun de les nettoyer 
régulièrement à lʼaide de brosses, chiffons etc. en éliminant les éventuelles taches avec un chiffon humide. Périodiquement, suivant les conditions du milieu de travail, nous conseillons de traiter le cuir de la tige 
avec un cirage ordinaire ou une graisse pour chaussures. Nous conseillons en outre ne pas faire sécher les chaussure à proximité ou en contact direct de sources de chaleur telles que poêles, radiateurs etc. Ne 
pas employer de produits agressifs tels que lʼessence, des acides ou des solvants, qui pourraient compromettre les caractéristiques de qualité, sécurité et durée des E.P.I.  DURÉE DE VIE DES CHAUSSURES: à 
cause de nombreux facteurs pouvant influer sur la durée de vie des chaussures durant leur utilisation, il n’est pas possible d’établir avec certitude cette durée. En général, pour des chaussures 100% en 
polyuréthane ou avec un fond en polyuréthane (PU ou TPU) on peut supposer une durée maximale de conservation de trois ans, pour des chaussures neuves dans des conditions de stockage correctes. Pour les 
chaussures 100% en PVC la durée maximale est de cinq ans, tandis que pour les chaussures avec semelle en caoutchouc, matériau thermoplastique (SEBS) et EVA on calcule une durée de 10 ans à partir de la 
date de fabrication. STOCKAGE: Conserver les chaussures neuves dans un endroit sec et à une température pas trop élevée. Quand les chaussures sont utilisées, après les avoir nettoyées, les déposer dans un 
lieu aéré, sec, Ioin de sources de chaleur et de produits qui peuvent en compromettre les caractéristiques.  INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES CHAUSSURES ANTISTATIQUES: Les chaussures antistatiques 
devraient être utilisées lorsquʼil est nécessaire de dissiper les charges électrostatiques pour réduire au minimum le cumule - en évitant des ainsi le risque d’incendie par exemple de substances inflammables et 
des vapeurs. Et dans les cas dans lesquels le risque de secousses électriques provenant dʼun appareil électrique ou d’autres éléments sous tension ils ne seront pas complètements éliminés. Il faut noter toutefois 
que les chaussures antistatiques ne peuvent pas garantir une protection adéquate contre les secousses électriques puisqu’ils introduisent uniquement une résistance entre le pied et la semelle. Si le risque de 
secousses électriques n’a pas été complètement éliminé, il est nécessaire de recourir à des mesures supplémentaires. Telles mesures, ainsi que les essais supplémentaires suivants énumérés, devront faire parti 
de contrôles périodiques du programme de prévention des accidents sur le lieu de travail. Pour avoir des résultats antistatiques, l’expérience a démontré que le parcours de décharge à travers le produit doit être, 
dans des conditions normales, une résistance électrique inférieure à 1000 M  à tout moment de la vie de produit. Il est défini une valeur de 100 K  comme limite inférieure de résistance à lʼétat neuf du produit, à 
fin d’assurer une certaine protection contre des secousses électriques dangereuses ou contre les incendies, au cas ou un appareil électrique présente des défauts lorsquʼil est sous tensions jusqu’à 250 V. Toute-
fois, dans certaines conditions les utilisateurs devront être informés que la protection fournie des chaussures pourrait être inefficace et qu’ils doivent être utilisés autres méthodes pour protéger le porteur à tout 
moment. La résistance électrique de ce type de chaussure peut être modifiée en mesure significative de la flexion, de la contamination ou de l’humidité. Ce type de chaussure ne développera pas sa fonction 
chaussée et utilisée en milieux humides. En conséquence, il faut sʼassurer que le produit sera en mesure de développer sa fonction de dissiper les charges électrostatiques et de fournir une certaine protection 
pendant toute sa durée de vie. On recommande à l’utilisateur d’exécuter un essai de résistance électrique sur place et de l’utiliser par intervalles fréquents et réguliers. Si vous chaussez pour une longue période, 
les chaussures de la classe I, elles peuvent absorber lʼhumidité, dans ces cas, ainsi en conditions de pieds mouillés, elles peuvent devenir conductrice dʼélectricité. Si lors de lʼutilisation des chaussures, le matériel 
contenu dans la semelle est contaminé, les porteurs doivent toujours vérifier la propriété électrique de la chaussure avant d’entrer dans une zone à risque. Pendant lʼemploie des chaussures antistatiques, la rés-
istance de la semelle doit être tel pour ne pas annuler la protection fournie des chaussures. Pendant lʼemploie, il ne doit être introduit aucun élément isolant entre la semelle de la chaussure et du pied. Dans le cas 
ou on introduit une semelle dans la chaussure il faut vérifier les propriétés électriques de la combinaison chaussure/semelle.  SEMELLE EXTRACTIBLE: Si la chaussure contre les accidents est dotée dʼune se-
melle extractible, les fonctions ergonomiques et protectrices attestées se réfèrent à la chaussure complète et à sa semelle. Utiliser la chaussure toujours avec la semelle. Substituer la semelle seulement avec un 
modèle équivalent et original du même fournisseur. Des chaussures contre les accidents sans semelle extractible sont utilisées sans semelle, parce que l’introduction d’une semelle pourrait modifier négativement 
les fonctions protectrices. ÉLIMINATION: Ces chaussures ont été fabriquées sans l’emploi de matériaux toxiques ou nocifs. Elles oivent être considérées comme des déchets industriels non dangereux identifiés 
par le Catalogue Européen des déchets (CED) : Cuir : 04.01.99 Tissus : 04.02.99 Matériau cellulosique : 03.03.99 Matériaux métalliques : 17.04.99 ou 17.04.07 Supports revêtus de PU et de PVC, matériau élas-
tomérique et polymérique : 07.02.99

*L’adhérence maximale de la semelle est généralement atteinte après un certain « rodage » des 
nouvelles chaussures (comme pour les pneus automobiles). Ce rodage est nécessaire pour faire 
disparaître les résidus de silicone, de solvants et d’éventuelles autres irrégularités superficielles 
de caractère physique et/ou chimique.

Résistance au dérapage*

SRA

SRB

SRC

céramigue+détergent

acier+glycérine

SRA + SRB

talon ≥ 0.28
plat ≥ 0.32

talon ≥ 0.13
plat ≥ 0.18

Symbole
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Qualité / Caractéristiques
Résistance à la protection du fond de la chaussure
Absorption de l’énergie dans la zone du talon
Chaussure antistatique
Chaussure conductrice
Chaussure électriquement isolante
Pénétration et absorption de l’eau de l’empeigne
Isolement du froid
Isolement de la chaleur
Résistance à la chaleur par le contact de la semelle
Résistance de la semelle aux hydrocarbures

Chaussure résistante à l’eau.

Protection métatarsienne (seulement pour EN ISO 20345)
Protection de la malléole
Résistance aux coupures de l’empeigne

Performance Demandée
≥ 1100 N

≥ 20 J
entre 0,1 et 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Classe 0 ou 00

≥ 60 min.
Essai à –17°C
Essai à 150 °C
Essai à 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (mis.41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (ind.)

CARACTÉRISTIQUES DE BASE
CHAUSSURE COMPLÉTE: hauteur de la tige, performances de la semelle (fabrication et 
résistance à la séparation tige/semelle), protection des orteils et caractéristiques de l’embout 
(sauf EN ISO 20347), propriétés antidérapantes.
TIGE: caractéristiques des matériaux de la tige, doublure, languette, intérieur de la semelle 
(résistance au déchirement, à l’abrasion, caractéristiques de traction, perméabilitè à la vapeur 
d’eau, pH et – pour l’intérieur de la gemella – également absorption et désorption).
SEMELLE: fabrication et résistance au déchirement, à l’abrasion, à la flexion, à l’hydrolyse, au 
décollement de la semelle/semelle intercalaire, aux hydrocarbures (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
DÉSIGNATION
I. chaussures en cuir ou autres matières, sauf chaussures tout caoutchouc ou tout polymère.
II. chaussures entièrement en caoutchouc ou polymère.

**FO résistance de la semelle aux hydro carbures S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Categorie Classe Caracteri-
stiques de 

base
Caracteristiques supplémentaires Symboles

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I ou II

I

I

I

II

II

tous

tous

tous

tous

tous

tous

Zone du talon fermée
Propriétés antistatiques

Absorption de l’énergie au niveau du talon
Résistance de la semelle

aux hydro carbures

Commes S1/O1 plus
pénétration et absorption de l’eau

Résistance de la semelle
aux hydro carbures

Commes S2/O2 plus
résistance a la perforation

Semelle à crampons
Résistance de la semelle

aux hydro carbures

Zone du talon fermée
Propriétés antistatiques

Absorption de l’énergie au niveau du talon
Résistance de la semelle aux hydro carbures

Commes S4/O4 plus
résistance a la perforation

Semelle à crampons
Résistance de la semelle

aux hydro carbures

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

MARQUAGES:
Vous trouverez estampés sur le soufflet et sur la semelle de la chaussure les marquages 
suivants:

Exemple:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

MOIS ET ANNÉE DE FABRICATION (disque horarie)
Indiquée sur la semelle ou sur l’étiquette relative à la langue 
(produits sujets à phénomènes de vieillissement)

POINTURE
Indiquée sur la semelle ou sur l’étiquette relative à la langue

SYMBOLES DE LA
PROTECTION FOURNIES

POINTURE DE LA CHAUSSURE,
SI DONNÉE MANQUANTE DE LA 
SEMELLE OU DE TOUTE AUTRE 
ÉTIQUETTE

IDENTIFICATION
DU FABRICANT

CONFORME AUX
RÉGLEMENTATIONS EN ISO

CODE ARTICLE

CATÉGORIE DE RISQUE



NOTA INFORMATIVA
LEA CUIDADOSAMENTE LAS PRESENTES INSTRUCCIONES

ANTES DE UTILIZAR LOS ZAPATOS
Conservar esta nota durante todo el ciclo de vida del Equipo de Protección Individual (EPI), cumpliendo cuidadosamente con su contenido. En el 
supuesto que existieran dudas, después de la lectura, sobre el nivel de protección que ofrece el calzado, sus modos de utilización y mantenimiento, 
habrá que contactar al responsable de la seguridad antes del uso. Para otras necesidades y cualquier otro tipo de información, le aconsejamos que 
contacte al fabricante. El presente Equipo de Protección Individual fue diseñado y realizado para protegerse de uno o varios riesgos que podrían poner 
en peligro la salud y la seguridad. Es un equipo de protección individual y no se puede alterar el uso previsto. Para más información y, si es preciso, 
Declaraciones de Conformidad, véase la página internet www.diadora.com/declarations-utility/. 
Los zapatos para uso profesional tienen que ser considerados como Equipos de Protección Individual (EPI). Deben acatar los requisitos de la Directiva 
89/686/EEC o del Reglamento UE 2016/425 que prevé el certificado de conformidad CE obligatorio para su comercialización. Nuestros zapatos de 
seguridad son Equipos de Protección Individual de categoría II sujetos a la Certificación CE en el Organismo Notificado A.N.C.I. Servizi srl - Sezione 
CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italia, Nro.0465.
ADVERTENCIAS: La ley considera al empresario responsable en lo que concierne la conformidad del DPI respecto al tipo de riesgo presente (ca-
racterísticas del DPI y categoría a la cual pertenece). Antes del uso, compruebe la correspondencia de las características del modelo elegido con los 
requisitos de uso. Los zapatos contra accidentes realizados por Diadora S.p.A. han sido diseñados y producidos en función del riesgo al cual estarán 
sometidos y de acuerdo con las siguientes normas europeas:
EN ISO 20344:2011 Método de ensayo para calzado diseñado como Dispositivos de Protección Individual
EN ISO 20345:2011 Específico para calzado de seguridad para uso general: Zapatos con características que permiten proteger al usuario contra 
lesiones derivadas de accidentes laborales, para los cuales los zapatos han sido diseñados, dotados de puntas concebidas para protager contra 
choques probados a un nivel de energía de 200 J.
EN ISO 20347:2012 Especìfico para calzado de trabajo: Zapatos con características que permiten proteger al usuario contra lesiones derivadas de 
accidentes laborales, para los cuales los zapatos han sido diseñados.(No están dotados de especiales protecciones de los dedos del pie).
MATERIALES Y PRODUCCIÓN: Todos los materiales utilizados, sean de proveniencia natural o sintética, además de las técnicas aplicadas de 
trabajo,se han escojido para satisfacer las exigencias expresadas por la normativa técnica europea en terminos de seguridad, ergonomía, confort, 
solidez. Además de los requisitos básicos obligatorios previstos por la normativa, los zapatos pueden estar dotados de requisitos adicionales reco-
nocidos por medio de los símbolos o categorías indicados en el marcado visible en la etiqueta cosida dentro de los zapatos. INTERPRETACIÓN DE 
LOS REQUISITOS: En el espacio correspondiente del marcado, es posible encontrar la referencia y un símbolo o una combinación de los mismos o 
la relativa categoría cuyos significados se indican a continuación.

ES

REQUISITOS BASICOS
CALZADO COMPLETO: altura de la empella; prestaciones de la suela (construcción y resisten-
cia a la separación de la empella/suela); protección de los dedos y características de la puntera 
(excepto EN ISO 20347), propiedades antirresbalamiento.
EMPELLA: características de los materiales de la empella, forro, lengueta, plantilla (resistencia 
al tirón, a la abrasión, características de tracción, permeabilidad al vapor ácueo, pH y para la 
plantilla también absorbción y desabsorción).
SUELA: construcción y resistencia al tirón, a la abrasión, a la flexión, a la hidrólisis, a la sepa-
racíon de la suela/entresuela, a los hidrocarburos (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
CLASIFICACIÓN DEL CALZADO
I. calzado en cuero y otros materiales, excluidos los de goma y material polimerico.
II. calzado totalmente en goma o totalmente en material polimerico.

*Normalmente la suela alcanza la mayor adherencia tras “rodar” un poco el calzado nuevo 
(se puede comparar con los neumáticos del coche) para quitar residuos de silicona y agentes 
de liberación y demás eventuales irregularidades de la superficie de tipo físico y/o químico.

Resistencia al resbalamiento*

SRA

SRB

SRC

cerámica+detergente

acero+glicerina

SRA + SRB

talón ≥ 0.28
IIano ≥ 0.32

talón ≥ 0.13
IIano ≥ 0.18

Símbolo
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Requisitos/Características
Resistencia a la perforación de la suela
Absorbción de la energía del talón
Calzado antiestíático
Calzado conductivo
Calzado electricamente aislante
Penetración y absorbción del agua del empeine
Aislamiento al frío
Aislamiento al calor
Resistencia al calor por contacto de la suela
Resistencia de la suela a hidrocarburos
Calzado resistente al agua
Protección del metatarso (solamente para EN ISO 20345)
Protección del tobillo
Resistencia al corte del empeine

Valores requeridos
≥ 1100 N

≥ 20 J
entre 0,1 y 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Clase 0 o 00

≥ 60 min
Prueba a –17°C
Prueba a 150 °C
Prueba a 300 °C

≤ 12%
≤ 3 cmq

≥ 40 mm (talla 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (indice)

**FO resistencia de la suela a hidrocarburos S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Categoría Clase Requisitos
basicos

Requisitos adicionales Símbolos

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I o II

I

I

I

II

II

todos

todos

todos

todos

todos

todos

Talonera cerrada
Zapatos antiestàticos

Amortiguaciòn en la zona del talòn
Resistencia de la suela a hidrocarburos

Como S1/O1 màs
Resistecia a la penetraciòn de la suela y

Resistencia a la absorciòn del agua
Resistencia de la suela a hidrocarburos

Como S2/O2 màs
Resistencia a la perforación de la suela

Suela con relieves
Resistencia de la suela a hidrocarburos

Talonera cerrada
Zapatos antiestàticos

Amortiguaciòn en la zona del talòn
Resistencia de la suela a hidrocarburos

Como S4/O4 màs
resistencia de la suela a la penetraciòn

Suela con rilieves
Resistencia de la suela a hidrocarburos

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

LÍMITES DE USO: Los zapatos no están indicados para proteger contra los riesgos no especificados en la presente Nota informativa, en special los comprendidos en el Dispositivo de Protección Individual de 
III Categoría como definido en el Decreto Ley n° 475 del 4-12-92. La resistencia a la perforación de este calzado ha sido evaluada en laboratorio con un clavo de 4,5 mm de diámetro con la punta en forma 
troncocónica y con una fuerza de 1.100 N. Fuerzas de perforación más elevadas o clavos de diámetro inferior aumentan  el riesgo de perforación. En esta circunstancia se deben considerar medidas alterna-
tivas de prevención. Actualmente hay disponibles dos tipos de aplicación antiperforación en los calzados (DPI). Estas pueden ser metálicas o no metálicas. Ambos tipos de aplicación satisfacen los requisitos 
mínimos de resistencia a la perforación prescritos por la norma indicada para estos calzados pero cada una de ellas tiene distintas ventajas o desventajas: Aplicación antiperforación metálica: la resistencia a 
la perforación sufre menos de la forma del objeto cortante (por ejemplo el diámetro, la geometría, la forma puntiaguda), pero a causa de limitaciones en las dimensiones necesarias para la producción de los 
calzados, esta no cubre toda la superficie de la parte inferior del zapato. Aplicación antiperforación no metálica: puede ser más liviana, más flexible y suministrar una zona mayor de cobertura si se compara 
con la metálica, pero la resistencia a la perforación puede variar de acuerdo a la forma del objeto cortante (por ejemplo el diámetro, la geometría, la forma punteaguda). Para más información sobre el tipo de 
aplicación antiperforación utilizada en estos calzados se pueden comunicar con el fabricante o con el distribuidor que se indican en esta nota informativa de uso. USO Y MANTENIMIENTO: Se declina toda 
responsabilidad en caso de eventuales daños y consecuencias derivadas de un uso impropio de los zapatos. Es importante, durante la elección, seleccionar el modelo y la talla adecuadas en base a los 
específicos requisitos de protección. Los zapatos permiten mantener las características de seguridad indicadas sólo si se utilizan y abrochan correctamente. Las protecciones contra los riesgos en elmarcado 
CE valen para zapatos en buen estado de conservación del dispositivo, por lo que es necesario cambiarlos en caso se produjesen fenómenos de alteración (excesivo desgaste de la suela, mal estado de las 
puntadas, suela empeine despegados, etc.). El mantenimiento de las características de los zapatos se realiza mediante una buena conservación de los mismos y por lo tanto es necesario limpiarlos utilizando 
cepillos, trapos, etc., retirando eventuales manchas con un paño húmedo. Periódicamente, en base a las condiciones del ambiente de trabajo, se aconseja tratar el cuero del empeine con un limpiador normal 
o grasa para zapatos. Es aconsejable no secar los zapatos cerca o en contacto directo con fuentes de calor, tales como estufas, termosifones, etc. No utilice productos agresivos tales como gasolinas, ácidos, 
disolventes ya que pueden comprometer la calidad, seguridad y duración del DPI. DURACIÓN DE EMPLEO DEL CALZADO: a causa de los numerosos factores que pueden influenciar la vita útil del calzado 
durante su uso, no se puede establecer con total seguridad su duración. De todas formas, por regla general, para calzado totalmente de poliuretano o con fondo de poliuretano (PU o TPU) se puede hipotetizar 
una duración máxima de almacenamiento de tres años, para zapatos nuevos en condiciones de almacenamiento adecuadas, Para calzado de PVC 100% la duración máxima es de cinco años, mientras que 
para calzado con suela de caucho, material termoplástico (SEBS) y EVA calculamos una duración de 10 años desde la fecha de fabricación. ALMACENAJE: Conserve los zapatos nuevos en ambientes secos 
y a temperatura no excesivamente elevada. Cuando se utilizan, después de haberlos limpiado, deposite los zapatos en un lugar ventilado, seco, lejos de fuentes de calor y productos que puedan comprometer 
sus características. INFORMACIÓN ANTIESTATICO: CALZADO ANTIESTÁTICO: El calzado antiestático se tiene que utilizar cuando es necesario anular las cargas electroestáticas para reducir la acumilación 
de las mismas-evitando de esta forma el riesgo de incendio por ejemplo de materiales, liquidos o vapores inflamables- y en los casos en los que el riesgo de descargas eléctricas que lleguen de un aparato 
eléctrico o de otros elementos bajo tensión no se hayan eliminado completamente. Hay que tomar nota de todo modo que el calzado antiestático no puede garantizar una protección adecuada contra las 
descargas électricas ya que introducen unicamente una resistencia eléctrica entre el pié y el suelo. Si el riesgo de descargas eléctricas no se ha eliminado totalmente es necesario recorrer a otrasmedidas. 
Talesmedidas, además de las pruebas que siguen en la lista, tendrian que formar parte de los chequeos programados de prevención contra accidentes en el lugar de trabajo. La experiencia ha demonstrado 
que, con fines antiestáticos, el recorrido de la descarga a traves de un producto tiene que tener, en condiciones normales, una resistencia eléctrica inferior a los 1000 MΩ en cualquier momento de la vida del 
produco. Es definitivo un valor de 100 KΩ  como límite inferior de la resistencia del producto nuevo, con el fin de asegurar cierta protección contra las descargas eléctricas peligrosas y contra los incendios, en 
los casos en los que el aparato eléctrico presente defectos cuando funciona con tensiones hasta los 250 V. Sin embargo, en ciertas condiciones, los utilizadores tendrían que estar informados que la protección 
del calzado podría resultar ineficaz y que se tienen que utilizar otros metodos para protejerse en cualquier momento. La resistencia eléctrica de este tipo de calzado puede ser modificada en misura significa-
tiva por la flexión, la contaminación o la humedad. Este tipo de calzado no podrá ser eficaz en ambientes humedos. Consecuentemente, hay que averiguar que el producto pueda hacer su propia función de 
anular las descargas electroestáticas y dar cierta protección durante todo el tiempo de la utilización. Se recomienda al utilizador, hacer una prueba de resistencia eléctrica en el sitio de trabajo y de volverla a 
hacer con cierta frequencia y regularidad. Si se llevan puestos durante mucho tiempo, los calzados de la clase I pueden absorber humedad; en estos casos, ademá s que en las condiciones de superficies 
mojadas, pueden volverse conductivos. Si el calzado se utiliza en condiciones tales para las que elmaterial constituyente las suelas se contamina, el trabajador tiene que chequiar las propriedades eléctricas 
del calzado antes de entrar en una zona de riesgo. Durante el utilizo del calzado antiestático, la resistencia del suelo tiene que ser tal como para no anular la protección que da el calzado. Durante el uso no se 
tiene que introducir ningun elemento aislante entre la plantilla y el pié ( o debajo de la plantilla). En el caso de que se utilize otra plantilla, hay que averiguar las propiedades eléctricas de la combinación calzado/
plantilla. PLANTILLA EXTRAÍBLE: Si el calzado de protección tiene una plantilla extraíble, las funciones ergonómicas y protectivas certificadas se refieren al calzado completo con su plantilla. Siempre utilizen 
el calzado con su plantilla! La plantilla se podrá sustituir solamente con el repuesto original del mismo fabricante. Un calzado de protección sin plantilla se tendrá que utilizar sin plantilla, porque la introducción 
de una plantilla podría modificar negativamente las funciones protectivas. La maxima adesión de la suela generalmente se logra después de cierto “rodaje” del calzado nuevo (algo parecido a lo que pasa con 
un neumático del coche) para remover los residuos de silicona seca que se pueda despegar y otras irregularidades superficiales de caracter físico o quimico. ELIMINACIÓN: estos zapatos fueron fabricados 
sin la utilización de materiales tóxicos o dañinos. Deben considerarse residuos industriales no peligrosos, identificados en el Catálogo Europeo de los Residuos (CER): Pieles: 04.01.99; Tejidos: 04.02.99; Ma-
terial celulósico: 03.03.99; Materiales metálicos: 17.04.99 o bien 17.04.07; Soportes recubiertos de PU y PVC, materiales elastoméricos y poliméricos: 07.02.99

MARCADO:
Están impresas al interior del zapato y de la suela las siguientes indicaciones:

Ejemplo:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

AÑO Y MÉS DE PROCUCCIÒN (disco horario)
Indicada en la suela o en la etiqueta de la lengua
(productos sujetos a fenómenos de envejecimiento)

TALLA DEL CALZADO
Indicada en la suela o en la etiqueta de la lengua

TIPO DE PROTECCIÒN

TALLA DEL CALZADO SI NO 
INDICADA EN LA SUELA O EN 
LA ETIQUETA DE LA LENGUA

FABRICANTE 

CONFORME A LAS
NORMATIVA EN ISO

CODIGO ARTICULO

CATEGORÍA DE RIESGO



INFORMATION
LÄS DENNA BRUKSANVISNING NOGA INNAN PRODUKTEN TAS I BRUK

Förvara denna bruksanvisning så länge den personliga skyddsutrustningen används och följ innehållet noggrant. Om du är osäker på skornas skyddsnivå, använd-
ningsområden och underhåll efter att du läst bruksanvisningen, vänligen kontakta säkerhetsansvarig innan produkten tas i bruk. För all annan typ av information 
och andra behov vänligen kontakta tillverkaren. Denna personliga skyddsutrustning har designats och tillverkats för att skydda mot en eller flera risker som skulle 
kunna utgöra fara för hälsa och säkerhet: den är personlig och får inte användas för annat än de avsedda ändamålen. För ytterligare information och för Försäkran 
om Överrensstämmelse, i de fall den är tillämplig, se webbsidan www.diadora.com/declarations-utility/.
Skor för yrkesmässig användning bör räknas som en individuell skyddsutrustning. De underställs kraven i Direktiv 89/686/EEG eller förordning (EU) 2016/425
som därav förutsätter den obligatoriska CE-märkningen för försäljning. Våra säkerhetsskor räknas som individuell skyddsutrustning av kategori II som kräver 
CE-certifiering vid det notifierade organet A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italien, No 0465.
VARNING: Lagen håller arbetsgivaren ansvarig för att den aktuella skyddsprodukten är lämplig (ISA) i förhållande till den risk som föreligger (ISA:s egenskaper 
och kategori). Innan produkten används måste man därför försäkra sig om att dess egenskaper motsvarar de krav som gäller för användningsområdet ifråga. De 
skyddsskor som tillverkas av Diadora S.p.A. är utformade och tillverkade med tanke på den risk man har för avsikt att skydda sig från och i enlighet med följande 
europeiska normer:
EN ISO 20344:2011 Metoder för prov gällande skor avsedda för individuell skyddsutrustning
EN ISO 20345:2011 Specifikation för säkerhetsskor för allmän användning: Skor med egenskaper som är avsedda att skydda bäraren från sådana olycksfall 
som kan uppkomma inom de sektorer av arbetslivet för vilka skorna utformats. Skorna är utrustade med tåhätta av metall som utformats för att skydda mot stötar, 
testade vid en energinivå på 200 J.
EN ISO 20347:2012 Specifikation för yrkesskor: Skor med egenskaper som är avsedda att skydda bäraren från sådana olycksfall som kan uppkomma inom de 
sektorer av arbetslivet för vilka skorna utformats.(Dessa skor är inte utrustade med speciella tåskydd).
MATERIAL OCH TILLVERKNING: alla ingående material, både naturliga och syntetiska, liksom även tillverkningsmetoderna, är valda för att uppfylla ovanstående 
europeiska tekniska standarder, gällande säkerhet, ergonomi, komfort, kvalitet och miljövänlighet. Förutom de grundläggande krav som är obligatoriska enligt 
gällande normer, kan skorna vara utrustade med tilläggsegenskaper. Dessa kan man identifiera med hjälp av de symboler eller kategorier som visas på den 
markning som finns på etiketten inne i skorna.
TOLKNING AV TILLÄGGSEGENSKAPER: I det för ändamålet avsedda utrymmet på märkningen kan man finna en hänvisning och en symbol eller en kombination 
av dessa för de kategorier som angives nedan.

SE

*Bästa anslutningen av sulan uppnås i allmänhet efter en viss “inkörning” av de nya skorna 
(jämförligt med inkörning av bildäck) för att ta bort rester av silikon och släppmedel och andra 
eventuella ytojämnheter av fysisk och/eller kemisk karaktär.

Slip resistance*

SRA

SRB

SRC

keramik+tvattmedel

stalsatta+glycerin

SRA + SRB

häl ≥ 0.28
plätt ≥ 0.32

häl ≥ 0.13
plätt ≥ 0.18

Symbo
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Krav/Funktion
Penetrationsresistens i sulan
Energiabsorbering i hälområde
Antistatiska skor
Elektriskt ledande skor
Elektriskt isolerade skor
Vattenpenetrering/-absorbering i ovandel
Köldisolering
Värmeisolering
Värmeresistent yttersula
Yttersulans resistens mot hydrokarboner
Vattenresistenta skor
Fotskydd (endast EN ISO 20345)
Ankelskydd
Skärskydd för ovandel

Prestationskrav
≥ 1100 N

≥ 20 J
mellan 0,1 och 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klass 0 eller 00

≥ 60 min.
Test vid –17°C
Test vid 150 °C
Test vid 300 °C

≤ 12%

≤ 3 kv.cm.

≥ 40 mm (strl 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (index)
GRUNDKRAV
HELA SKODONET: ovandelens höjd; yttersulans egenskaper (konstruktion ochovande-
lens/yttersulans lossningsmotstånd); tåskydd och tåpartiets egenskaper (utom EN ISO 
20347), halkskyddande egenskaper.
OVANDEL: ovandelens, fodrets, plösens, innersulans materialegenskaper (rivhållfasthet, 
slitstyrka, draghållfasthet, fuktgenomtränglighet, pH, och för innersulan, även absorbe-
rande och desorberande egenskaper.
YTTERSULA: konstruktion och rivhållfasthet, slitstyrka, böjhållfasthet, hydrolysbeständ-
ighet, yttersulans/innersulans lossningsmotstånd, oljebeständighet (EN ISO 20345 S1-
S2-S3).
KLASSIFICERING AV SKOR OCH STÖVLAR
I. Skor och stövlar tillverkade av läder och andra material, exkluderande alla skodon av 
gummi eller po lymeriska material.
II. Skor och stövlar av gummi eller polymeriska material.

**FO yttersulans resistens mot hydrokarboner S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategori Klass Baskrav Tilläggskrav Symbols

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I el. II

I

I

I

II

II

all

all

all

all

all

all

Försluten häl
Antistatiska egenskaper

Energiupptagning i halområdet
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Lika som S1/O1 med
tillägg vattenpenetrering och absorbering
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Lika som S2/O2 mad
Sulans motstånd mot penetration

Sula med profil
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Försluten häl
Antistatiska egenskaper

Energiupptagning i halområdet
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

Lika som S4/O4 med
Sulans motstånd mot penetration

Sula med profil
Yttersulans resistens mot hydrokarboner

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

BEGRÄNSNINGAR AV ANVÄNDNING: Skorna är inte lämpliga som skydd mot sådana risker som inte tas upp i denna bruksanvisning. Detta gäller särskilt risker som omfattas av 
individuella skyddsanordningar av kategori III enligt definitionen i förordning n° 475 från den 4-12-92. Denna skos motståndskraft mot perforering har bedömts i laboratorie med ett 
spik, med en diameter på 4,5mm, och med konisk spets, med en kraft på 1.100 N. Högre perforeringskrafter eller spik med mindre diameter ökar risken för perforering. I sådaan 
omständigheter ska alternativa förebyggande åtgärder vidtas. För närvarande finns två typer av inlägg för skydd mot perforering tillgängliga i skorna (PPE). Dessa kan vara av metall 
eller icke metall. Båda typerna av inlägg uppfyller minimumkraven för motståndskraft mot perforering, som föreskrivs av standarden som anges på dessa skor, men var och en av 
dessa har olika fördelar och nackdelar. Inlägg för skydd mot perforering i metall: motståndskraften mot perforering påverkas mindre av det skärande föremålets form ( till exempel 
diametern, geometrin, spetsformen), men på grund av begränsningarna i de nödvändiga dimensionerna vid tillverkningen av skorna, täcker inte dessa hela skons nedre del. Ej me-
talliska inlägg för skydd mot perforering: det kan vara lättare, mera flexibelt och ge en större täckning i jämförelse med det metalliska skyddet, men motståndskraften mot perforering 
kan variera mera, beroende på det skärande föremålets form (till exempel diametern, geometrin, spetsformen). För ytterligare informationer beträffande typen av inlägg för skydd 
mot perforering, som används i dessa skor, kan du kontakta tillverkaren eller återförsäljaren som anges i detta informationsblad. BRUK OCH UNDERHÅLL: Tillverkaren frånsäger 
sig allt ansvar för eventuella skador och påföljder som uppkommit på grund av att skorna använts på ett olämpligt sätt. När man väljer skor är det viktigt att välja den modell och 
storlek som på ett lämpligt sätt uppfyller de specifika krav som ställs på skyddet. Skorna garanterar de säkerhetsegenskaper som anges bara när de används och är knäppta på 
ett korrekt sätt. Skydd mot de risker som indikeras av märkningen gäller för skor i gott skick. Se alltid till att byta ut dem om förändringar skulle uppkomma (sömmar i dåligt skick, 
sulan lossnar från ovandelen etc.). Skorna bör skötas omsorgsfullt för att behålla sina egenskaper intakta, varför det är lämpligt att med jämna mellanrum rengöra skorna med 
hjälp av borstar, trasor, etc. och att avlägsna eventuella fläckar med en fuktig trasa. Vi rekommenderar också att man med jämna mellarum, beroende på aktuella miljöförhållanden, 
behandlar ovanlädret med vanlig skokräm eller med fett avsett för skor. Vi rekommenderar vidare att man inte torkar skorna i närheten av eller i direkt anslutning till värmekällor 
som kaminer, element, etc. Använd inte aggressiva produkter som bensin, syror eller lösningsmedel eftersom dessa skulle kunna försämra ISA: s egenskaper vad gäller kvalitet, 
säkerhet och livslängd. SKORNAS VARAKTIGHET VID ANVÄNDNING: på grund av de många faktorer som kan påverka skornas livstid vid användning, är det inte möjligt att med 
säkerhet fastställa deras varaktighet.  För skor som helt och hållet är av polyuretan eller med polyuretan i botten (PU eller TPU) är det i allmänhet hypotetiskt möjligt med en längsta 
varaktighet vid magasinering i tre år för nya skor och under lämpliga lagerförhållanden. För skor som helt och hållet är av PVC är den längsta varaktigheten 5 år, medan för skor med 
sula av gummi och termoplastiskt material (SEBS) och EVA är varaktigheten 10 år från tillverkningsdatumet.  FÖRVARING: Förvara de nya skorna i torrt utrymme och vid inte alltför 
hög temperatur. Under användningen ska skorna, efter att de rengjorts, placeras på en väl ventilerad och torr plats, på avstånd från värmekällor och från produkter som skulle kunna 
försämra deras egenskaper. TILLÄGGSINFORMATION: ANTISTATISKA SKOR: Alla par antistatiska skor ska förses med ett informationsblad innehållande följande:Antistatiska 
skor ska användas om det behövs för att minimera elektrostatisk uppladdning i skorna och därmed undvika att gnistor skapas som kan antända brandfarliga ämnen och ångor, 
och om det finns risk för elektriska stötar från elektriska apparater. Tänk dock på att antistatiska skor inte alltid ger ett fullgott skydd mot elektriska stötar eftersom de endast ger 
ett motstånd mellan foten och golvet. Om det finns risk för elektriska stötar måste även andra åtgärder göras för att minska riskerna. Sådana åtgärder och tester som nämns nedan 
bör ingå i arbetsrutinerna för att minska arbetsplatsolyckor. För bästa antistatiska egenskaper ska normalt urladdningsvägen genom en produkt ha ett elektroniskt motstånd som 
är mindre än 1 000 M  under hela sin livstid. 100 k  anges som minsta värde för motstånd på en ny produkt för att ge ett begränsat skydd mot elektriska stötar eller antändning om 
en elektrisk apparat som drivs med upp till 250 volt går sönder. Tänk på att skorna inte alltid ger fullgott skydd och att andra åtgärder alltid måste tas! Det elektriska motståndet för 
den här typen av skor kan ändras drastiskt om skon är böjd, smutsig eller fuktig. Skorna ger inte avsedd effekt i våta miljöer. Därför är det viktigt att se till att skornas antistatiska 
funktion fungerar som den ska under skornas hela livslängd. Skornas funktion bör testas internt vid regelbundna och frekventa intervall. Klass I-skor kan ta upp fukt om de bärs länge 
och kan i fuktiga och blöta miljöer bli konduktiva (leda ström). Vid användande bör inga isolerande element förutom vanliga strumpor finnas mellan skornas innersula och bärarens 
fot. Om ett inlägg läggs mellan innersulan och foten bör kombinationens elektriska egenskaper testas. INLÄGGSSULOR : Om skorna levereras med löstagbara sulor bör det stå 
i informationsbladet att skorna testats med sulorna i. En varning ska ges om att skorna endast ska användas med sulan i och att om den behöver bytas ut ska det göras mot en 
motsvarande sula från den ursprungliga skotillverkaren. Om skorna levereras utan inläggssula ska det stå i informationsbladet att testningen är gjord utan sula ilagd. En varning ska 
ges om att skons skyddande egenskaper kan förändras om man lägger i en inläggssula. AVFALLSHANTERING: Dessa skor har tillverkats utan användning av giftiga eller skadliga 
material. De klassas som icke-farligt industriavfall och är registrerade i den Europeiska avfallskatalogen (EAK) med följande koder: Läder: 04.01.99 Textil: 04.02.99 Pappersmassa: 
03.03.99 Metaller: 17.04.99 eller 17.04.07 Struktur med överdrag av PU och PVC, elastomer- och polymermaterial: 07.02.99

MÄRKNING:
På insidan av skorna och på sulan finns följande märkning:

Exempel:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

TILLVERKNINGSÅR - TILLVERKNINGSMÅNAD
Anges på sulan eller på etiketten på tungan 
(produkter som försämras med tiden)

SKOSTORLEK
Anges på sulan eller på etiketten på tungan

SYMBOLER AV
SKYDDSNIVÅ

SKOSTORLEK OM DE INTE ANGES 
PÅ SULAN ELLER PÅ ETIKETTEN
PÅ TUNGAN

PRODUCENTENS
IDENTIFIKATION

ENLIGT EN ISO
BESTÄLLNINGSREGEL

ARTIKELNUMMER

RISKKATEGORI 



INFORMAČNÁ POZNÁMKA
PRED POUŽITÍM POZORNE PREČÍTAŤ NASLEDUJÚCI NÁVOD NA POUŽITIE

Uschovajte si tento dokument po celú dobu trvania životnosti tohto osobného ochranného pracovného prostriedku (OOPP) a veľmi pečlivo dodržiavajte v ňom 
uvedené zásady. Ak by ste po jeho prečítaní mali pochybnosti týkajúce sa stupňa ochrany, ktorý topánky poskytujú, spôsobu použitia alebo údržby, spojte sa s 
pracovníkom zodpovedajúcim za bezpečnosť na pracovisku. V prípade iných požiadavkov alebo potreby informácií iného druhu doporúčame spojiť sa s výrobc-
om. Tento pracovný prostriedok je osobný a nie možné meniť jeho určenie. Na vyhľadanie ďalších informácií a osvedčení o zhode tam, kde sú prítomné, použite 
internetové stránky www.diadora.com/declarations-utility/. 
Obuv pre profesionálne použitie má byť považovaná za Osobné ochranné pracovné prostriedky (OOPP). Musí spĺňať podmienky Smernice č. 89/686/EEC a naria-
denia EU 2016/425, ktoré pre jej komercializáciu predpokladajú povinné označenie CE. Naše bezpečnostné topánky sú Osobnými ochrannými pracovnými prostri-
edkami II. kategórie, a sú schválené autorizovaným subjektom A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italy, č. 0465.
UPOZORNENIE:
Podl’a zákona je zamestnávatel’ zodpovedný za správne použitie osobných ochranných prostriedkov vzhl’adom na možné riziko (vlastnosti ochranných prostrie-
dkov a kategórie). Pred použitím overit’ zodpovedajúce vlastnosti vybraného modelu vzhl’adom na vlastné použitie. Bezpečnostná obuv firmy Diadora S.p.A. je 
navrhovaná a vyrobená vzhl’adom na riziká, proti ktorým má chránit’, a v súlade s nasledujúcimi európskymi normami:
EN ISO 20344:2011 Skúšobné metódy obuvi, navrhnutej ako Osobné ochranné pracovné prostriedky
EN ISO 20345:2011 Vlastnosti bezpečnostnej obuvi pre všeobecné použitie: Vlastnosti profesionálnej bezpečnostnej obuvi Obuv ochraňujúca nositel’a pred 
úrazmi, proti ktorým bola navrhovaná, je vybavená špicami ochraňujúcimi proti nárazom, skúšaná na stupňenergie 200 J.
EN ISO 20347:2012 Vlastnosti profesionálnej pracovnej obuvi: Obuv ochraňujúca nositel’a pred úrazmi, proti ktorým bola navrhovaná. (Nie je vybavená 
ochrannými prvkami na prsty nôh.) 
VYSVETLIVKY K DODATOČNÝM PRVKOM: V mieste značenia môžeme nájst’ jeden alebo viac symbolov či označení kategórie, ktorých vysvetlenie sa nachádza 
v nasledujúcej tabul’ke.

SK

*Maximálnu priľnavosť podošvy vo všeobecnosti dosiahneme po určitom “zabehnutí” novej 
obuvi (porovnateľné s pneumatikami automobilu) keď dojde k odstráneniu zvyškov silikónu, 
odlučovačov a prípadných ďalších povrchových nerovnosti fyzikálnej a/alebo chemickej povahy.

Odolnost proti šmyku*

SRA

SRB

SRC

keramik+tvattmedel

stalsatta+glycerin

SRA + SRB

podpätok ≥ 0.28
plocha ≥ 0.32

podpätok ≥ 0.13
plocha ≥ 0.18

Symbol
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Prvky/Vlastnosti
Odolnost’ proti prerazeniu podrážky
Absorpcia energie v oblasti päty
Elektricý odpor – antistatická obuv
Elektricý odpor – vodivá obuv
Elektricky izolovaná obuv
Priepustnost’ a absorpcia vody na zvršku
Izolácia proti chladu
Tepelná izolácia
Odolnost’ proti teplote pri styku s podrážkou skúška na 300 °C
Podrážka odolná proti olejoma proti uhľovodíkom
Vodovzdorná
Ochrana priehlavku (Ien EN ISO 20345)
Ochrana kotníka
Odolnost’ podrážky proti olejom a uhl’ovodíkom

Požiadavky
≥ 1100 N

≥ 20 J
medzi 0,1 a 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Trieda 0 alebo 00

≥ 60 min.
skúška na –17°C
skúška na 150 °C
skúška na 300 °C

≤ 12%
≤ 3 cm2

≥ 40MM (vel’kost’ 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (index)

LIMITOVANÉ POUŽITIE: Obuv nie je vhodná na použitie v rizikových podmienkach, ktoré nie sú zmieňované v tomto návode na použitie, a obzvláš  v tých, 
ktoré spadajú pod Osobné ochranné prostriedky tretej kategórie pod a zákona č. 475 z 4-12-92. Odolnosť tejto topánky proti prepichnutiu bola vyhodnotená 
v laboratóriu pomocou klinca s priemerom 4,5 mm, ktorý má špičku v tváre zrezaného kužeľa, pri sile 1,100 N. Väčšie sily alebo klince s menším priemerom 
zvyšujú riziko perforácie. Za takýchto okolností by sa malo uvažovať s alternatívnymi preventívnymi opatreniami. V súčasnej dobe sú k dispozícií dva typy 
vložiek do obuvi proti prepichnutiu (OOP). Môžu byt kovové alebo nekovové. Oba typy vložiek spĺňajú minimálne podmienky odolnosti proti prepichnutiu 
v zmysle noriem uvedených na tejto obuvi, ale každá z nich má rôzne výhody a nevýhody: Kovová vložka proti prepichnutiu: odolnosť proti prepichnutiu je 
menej ovplyvnená tvarom ostrého objektu (napríklad priemer, geometria, špicatý tvar), ale vzhľadom na obmedzenie veľkosti pri výrobe obuvi, nepokrýva 
celú plochu spodnej časti topánky. Nekovová vložka proti prepichnutiu: môže byť ľahšia, pružnejšia a poskytuje väčšiu oblasť pokrytia v porovnaní s tou 
kovovou, ale jej odolnosť proti prepichnutiu sa môže líšiť najmä v závislosti od tvaru ostrého objektu (napríklad priemer, geometria, špicatý tvar). Pre viac 
informácií o type vložky proti prepichnutiu použitej v týchto topánkach, obráťte sa na výrobcu alebo distribútora, ktorí sú uvedení v tomto oznámení o použití.  
POUŽITIE A ÚDRŽBA: Nenesieme zodpovednos za akéko vek škody spôsobené nesprávnym použitím obuvi. Pri výbere je dôležité vybra  model a ve kos  
zodpovedajúcu špecifickým požiadavkám ochrany. Obuv si udržuje ochranné vlastnosti iba pri správnom spôsobe nosenia a zaviazania. Pôsobenie ochrany 
proti rizikám uvedeným na označení platí iba pri perfektnom stave ochranných prvkov, ktoré je potrebné v prípade vidite ného opotrebenia vymeni  (Prílišné 
opotrebenie podrážky, zlý stav stehov, oddelenie podrážky od zvršku a pod.). Zachovanie vlastností obuvi je priamo závislé od správneho udržovania obuvi, a 
preto je vhodné pravidelné čistenie pomocou kief, handričiek a pod. a odstraňovanie prípadných škvŕn mokrou handrou. Občas, tak ako to vyžaduje pracovné 
prostredie, použi  na zvrškovú useň normálny leštič alebo olej na obuv. Neodporúča sa suši  obuv v priamom kontakte s vykurovacími telesami, ako kúrenie 
a pod. Nepoužíva  pri čistení agresívne produkty ako benzín, kyseliny a rozpúš adlá, mohli by naruši  kvalitu, bezpečnos  a životnos  osobných ochranných 
prostriedkov.  DĹŽKA ŽIVOTNOSTI OBUVI: Vzhľadom na značné množstvo faktorov, ovplyvňujúcich užitočnú životnosť obuvi v priebehu jej používania, nie 
je možné s určitosťou stanoviť dĺžku jej životnosti. Vo všeobecnosti je pre topánky vyrobené celkovo z polyuretánu s podrážkou z polyuretánu (PU alebo TPU) 
možné predpokladať maximálnu dobu skladovania, ak ide o nové topánky a sú splnené vhodné podmienky skladovania, tri roky. V prípade topánok celkovo 
z PVC bude maximálna trvanlivosť 5 rokov a prípade obuvi so podrážka z gumy alebo termoplastického materiálu (SEBS) a EVA, bude maximálna trvanlivosť 
10 rokov od dáta výroby. SKLADOVANIE: Novú obuv skladujte v suchých priestoroch pri nie príliš vysokých teplotách. Pri používaní očistenú obuv skladujte 
vo vetranej, suchej miestnosti  aleko od vykurovacích telies a od produktov, ktoré by mohli naruši  ich vlastnosti.  ĎALŠIE INFORMÁCIE: Antistatická obuv: 
Bezpečnostná obuv s antistatickými vlastnos ami (značené A, S1, O, S3) sa musí používa  v prípade, ke e nutné eliminova  alebo obmedzi  nahromadenie 
elektrostatických výbojov na nosiči obuvi (miešanie hor avín, výbušnín, a pod). Antistatická obuv nezaručuje ochranu proti riziku zásahu elektrickým prúdom 
pri kontakte s vodivými materiálmi, lebo ponúka výhradne odolnos  voči elektrickým výbojom medzi chodidlom a podlahou. V prípade nebezpečenstva 
zásahu elektrickým prúdom pri kontakte s vodivými materiálmi pod prúdom je nutné použi  špecifické ochranné prostriedky. Odolnos  proti elektrostatickému 
za aženiu odspodu sa môže meni  v závislosti od ohýbania podrážky, v prípade znečistenia a predovšetkým pokia  sa pracuje vo vlhkom prostredí. Preto je 
vhodné pravidelne vykonáva  kontrolu elektrostatickej odolnosti obuvi. Účinnos  elektrostatickej ochrany priamo závisí aj od vonkajších faktorov: podlaha 
musí by  taká, aby nenarušovala ochranu (izolačné podlahy a pod.), do obuvi nesmie by  vsunutý žiadny prvok medzi podošvu a chodidlo bez toho, aby sme 
sa presvedčili, že tento nenarušuje antistatické vlastnosti obuvi. Antistatická obuv má elektrický odpor v rozmedzí 100 Ko a 1000 Mo.  VODIVÁ OBUV: Vodivá 
obuv sa musí používa  v prípade, ke  je nutné obmedzi  na minimum elektrostatické výboje a čo najrýchlejšie ich rozptýli, napr. pri manipulácii s výbušnina-
mi. Počas použitia sa elektrický odpor obuvi vyrobenej z vodivých materiálov môže výrazne meni  v závislosti od ohýbania a znečistenia. Preto je vhodné 
pravidelne vykonáva  kontrolu elektrostatickej odolnosti obuvi. Zvláš  je nutné túto kontrolu vykonáva  pred vstupom do rizikového priestoru. Pri používaní je 
potrebné si overi , že odpor podlahy nie je taký, aby narušoval ochranu obuvi. Nesmie by  vsunutý žiadny izolačný prvok medzi podošvu a chodidlo. Pokia  
sa použije vložka, je nutné overi  elektrické vlastnosti spojenia obuv/vložka. Vodivá obuv má elektrický odpor spodnej časti nižší než 100 Ko. LIKVIDÁCIA: 
Tieto topánky boli vyrobené bez použitia toxických alebo škodlivých materiálov. Treba ich považovať za priemyslový odpad, ktorý nie je zrdrojom ohrozenia 
a je klasifikovaný prostredníctvom kódov európskeho katalogu odpadov (CER): koža 04.01.99, textil 04:02.99, celulóza 03.03.99, kovové materiály 17.04.99 
alebo 17.04.07, povrchy pokryté PU a PVC, elastometrické a polymerické materiály 07.02.99.

ZÁKLADNÉ POŽIADAVKY
KOMPLETNÁ OBUV: výška zvršku; vlastnosti podrážky (stavba a odolnosť proti odde-
leniu zvršok/podrážka); ochrana prstov a charakteristiky špičky topánky (okrem EN ISO 
20347), protišmykové vlastnosti.
ZVRŠOK: vlastnosti materiálov nártovej (zvrškovej) časti, podšívky, jazyka, podošvy 
(odolnosť proti roztrhnutiu, oderu, ťahu, priepustnosť vodnej pary, pH a u podošvy a 
vložky aj pohlcovanie a prepúšťanie).
PODRÁŽKA: stavba a odolnosť proti roztrhnutiu, oderu, ohybu, hydrolýze, oddeleniu po-
drážka/medzipodrážka, proti pôsobeniu olejov a uhľovodíkov (EN ISO 20345 S1,S2,S3).
KLASIFIKÁCIA OBUVI
I. Obuv z usní a iných materiálov, okrem gumy a materiálov na báze polymérov
II. Obuv celkom z gumy alebo celkom polymerická.

**FO podrážka odolná proti olejoma proti uhl’ovodíkom S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategória Trida Základné Dodatecnè prvky Symboly

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I nebo II

I

I

I

II

II

Všetky

Všetky

Všetky

Všetky

Všetky

Všetky

Uzavrená pӓta
Antistatické vlastnosti

Absorpce energie v oblasti päty
Podrážka odolná proti olejoma proti uhl’ovodíkom

Jako S1/O1 a navìc
Prostupnost a absorpce vody

Podrážka odolná proti olejoma proti uhl’ovodíkom

Jako S2/O2 a navìc
Odolnost vuci prorazenì

Relièfni podràzka
Podrážka odolná proti olejoma proti uhl’ovodíkom

Uzavrená pӓta
Antistatické vlastnosti

Absorpce energie v oblasti päty
Podrážka odolná proti olejoma proti uhl’ovodíkom

Ako S4/O4 a odolnost proti prerazeniu
Podrážka s reliéfom

Podrážka odolná proti olejoma proti uhl’ovodíkom

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

ZNAČENIE
Vnútri obuvi a na podráÏke nájdete následujúce oznaãenie:Príklad:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

ROK A MESIAC VÝROBY (ASOVÝ KOTÚ)
Oznacené na podražke alebo na štítku jazyka 
(tovary podliehajúce starnutiu)

VELʼKOSTʼ TOPÁNKY
Oznacené na podražke alebo na štítku jazyka

SYMBOLY
OBSIAHNUTEJ OCHRANY

VELKOST TOPÁNKY AK NIE 
JE OZNACENÉ NA PODRAŽKE 
ALEBO NA ŠTÍTKU JAZYKA

IDENTIFIKÁCIA
VÝROBCU

EN ISO NORMA

KÓD VÝROBKU

KATEGÓRIA PRE RIZIKO



INFORMATIVNA NAVODILA
PRED UPORABO NATANČNO PREBERITE NAVODILA

NAVODILA ZA UPORABO
Navodila shranite za celotno življenjsko dobo osebne varovalne opreme (OVO) in jih natančno upoštevajte. Natančno jih preberite; če imate vprašanja o stopnji 
zaščite, o načinu uporabe in vzdrževanja, se pred uporabo pozanimajte pri osebi, ki skrbi za varnost. Če imate še kako drugo željo ali dodatno vprašanje, stopite 
v stik s proizvajalcem. Osebna varovalna oprema je izdelana za zaščito pred raznimi vrstami nevarnosti, ki bi lahko ogrozile vaše zdravje ali varnost; izdelek je 
namenjen osebni uporabi, njegove namembnosti se ne sme spreminjati. Dodatne informacije in Izjave o skladnosti, kjer je to potrebno, so na voljo na spletni strani 
www.diadora.com/declarations-utility/.
Obutev za profesionalno uporabo je treba šteti kot osebno varovalno opremo (OVO). Zanjo veljajo zahteve Direktive 89/686/EGS ali Uredbe EU 2016/42, ki je bila 
v italijansko zakonodajo prenesena z Zakonsko uredbo št. 475/92 (in sledečimi spremembami), ki zahteva obvezno označevanje izdelkov z oznako CE, namenjenih 
prodaji. Naša zaščitna obutev se prišteva k osebni varovalni opremi II kategorije, ki zahteva certificiranje z oznako CE pri priglašenem organu A.N.C.I. Servizi srl - 
Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV), Italija, N.° 0465.
OPOZORILO: Zakon nalaga delodajalcu odgovornost kar zadeva ustreznost DPI za prisotno nevarnost (značilnosti DPI in kategorija pripadnosti). Pred uporabo 
preverite ujemanje značilnosti izbranega modela s svojimi zahtevami uporabe. Protinezgodno obuvalo Diadora S.p.A. je snovano in izdelano z namenom zaščite 
pred nevarnostjo in v skladu s sledečimi evropskimi normativi:
EN ISO 20344:2011 Osebna varovalna oprema - Metode preskušanja obutve
EN ISO 20345:2011 Osebna varovalna oprema – Specifikacije zaščitne obutve za splošno uporabo
Obutev z značilnostmi, ki ustrezajo namenu zaščite uporabnika pred poškodbami na delovnem mestu, za katere je bila obutev izdelana. Imajo zaščitno kapico, ki 
je odporna na udarce do 200J.
EN ISO 20347:2012 Opis delovne obutve: Obutev z značilnostmi, ki ustrezajo namenu zaščite uporabnika pred poškodbami na delovnem mestu, za katere je bila 
obutev izdelana. (ni majo posebne zaščite za prste na nogah).
MATERIALI IN OBDELAVA: Vsi uporabljeni materiali so naravnega ali sintetičnega izvora. Tehnike, uporabljene pri obdelavi, so bile izbrane za zadovoljitev potreb, 
ki jih je izrazila zgoraj imenovana evropska tehnična norma in uporabnikom nudi zaščito pred poškodbami, ergonomijo, udobje, trpežnost in protizdrsnost. Poleg 
obveznih osnovnih lastnosti, ki jih določa normativ, ima lahko obutev dodatne kvalitete, ki jih prepoznamo z ugotavljanjem simbolov ali kategorije, označene na etiketi, 
ki je prišita v notranjosti obutve. RAZLAGA LASTNOSTI: Na ustreznem mestu-oznaki lahko najdete napotek in simbol ali kombinacijo obeh ali pa odgovarjajočo 
kategorijo, katerih pomeni so navedeni v nadaljevanju.

SI

OSNOVNE ZNAČILNOSTI
CELOTNA OBUTEV: višina prednjika, značilnosti podplata (izgradnja in odpornost pro-
ti ločevanju prednjika od podplata), zaščita prstov in značilnosti okova (razen EN ISO 
20347), protizdrsna značilnost.
PREDNJIK: značilnosti materialov predjika, podloga, jeziček, podloga ( vzdržljivost proti 
trganju in površinski obrabi, vlečne značilnosti, prepustnost za vodno paro, pH in za po-
dlogo in plantar tudi absorpcija in izločanje).
PODPLAT: izgradnja in odpornost trganju, površinski obrabi, upogibanju, hidrolizi, ločev-
anju podplata, oljem in ogljikovodikom (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
KLASIFIKACIJA OBUTVE
I. Obutev iz usnja in drugih materialov, ki izključuje gumo ali polimerne materiale.
II. Obutev povsem iz gume ali iz povsem polimernih materialov.

*Najboljši oprijem podplata se doseže po določenem času uporabe nove obutve (ena-
ko kakor pri pnevmatikah vozil), ko se odstranijo ostanki silikona in odstranjevalca ter 
morebitne druge fizikalne in/ali kemijske nepravilnosti s površine.

ODPORNOST PROTI DRSENJU*

SRA

SRB

SRC

keramična tla z dodatkom detergenta

jeklena tla z dodatkom glicerola

SRA + SRB

petni del ≥ 0.28
podplat ≥ 0.32

petni del ≥ 0.13
podplat ≥ 0.18

Oznaka
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Kvalitete/Lastnosti
Odpornost na prebod podplata
Blaženje energije v petnem delu
Protistatična obutev
Prevodniška obutev
Električno izolativna obutev
Prepustnost in vpijanje vode
Izolacija podplatnega dela pred mrazom
Izolacija podplatnega dela pred vročino
Odpornost podplata na kontaktno toploto (300 0C, 1 min)
Odpornost na olja in goriva

Vodoodpornost
Zaščita metatarzusa (velja samo za EN ISO 20345)
Zaščita gležnja
Odpornost proti urezu prednjika

Zahtevani rezultati/dosežek
do 1100 N

do 20 J
Med 0,1 in 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Razred 0 ali 00

do 60 min.
Poskus na –17°C
Poskus na 150 °C
Poskus na 300 °C

do 12%

do 3 sq. cm
≥ 40MM (številka 41/42)

do 10 kN
do 2,5 (kazalo)

**FO odpornost na olja in goriva S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategorija Razred Osnovne
lastnosti

Dodatne lastnosti Oznaka

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I ali II

I

I

I

II

II

vse

vse

vse

vse

vse

vse

Petni del zaprt
Protistatiãne lastnosti

BlaÏenje energije v petnem delu
Odpornost na olja in goriva

Kot S1/O1 in prepustnost in vpijanje vode
Odpornost na olja in goriva

Kot S2/O2 in odpornost na prebod podplata
Odpornost na olja in goriva

Petni del zaprt
Protistatiãne lastnosti

BlaÏenje energije v petnem delu
Odpornost na olja in goriva

Kot S4/O4 in odpornost na prebod podplata
Odpornost na olja in goriva

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

MEJE UPORABE: Obutev ni primerna za zaščito pred nevarnostmi, ki niso navedene na etiketi, še posebej pred tistimi, ki spadajo v individualen varnostni sistem III. kategorije, 
ki je določen z zakonskim dekretom 475 od 4-12-92. Odpornost tega obuvala proti predrtju je bila laboratorijsko ocenjena s preizkusom z žebljem premera 4,5 mm in s prirezano 
konico ter s silo 1.100 N. Večja sila predrtja ali žeblji manjšega premera povečujejo tveganje predrtja. V takšnih okoliščinah se mora uveljaviti alternativne previdnostne ukrepe. 
Trenutno sta za obuvala (OVO) na voljo dve vrsti vložkov proti predrtju. Lahko so kovinski ali nekovinski. Obe vrsti vložkov izpolnjujeta minimalne zahteve odpornosti proti 
predrtju, kot to predpisuje ustrezni standard za tovrstno obutev, vendar ima vsaka od vrste vložkov različne prednosti ter pomanjkljivosti: Kovinski vložek proti predrtju: oblika 
ostrega predmete (na primer premer, oblika, koničasta oblika) ima manjši vpliv na odpornost proti predrtju, vendar zaradi omejitve potrebne velikosti za izdelavo obutve slednji ne 
prekriva celotne površine spodnjega dela čevlja. Nekovinski vložek proti predrtju: lahko je lažji, prožnejši in prekriva večjo površino v primerjavi s kovinskim, toda odpornost proti 
predrtju je v večji meri spremenljiva in odvisna od oblike ostrega predmeta (na primer premera, oblike, koničaste oblike). Za dodatne informacije o vrsti vložka proti predrtju, ki je 
uporabljena s to obutvijo, se lahko obrnete na proizvajalca ali distributerja, ki sta navedena v teh informacijah za uporabo. UPORABA IN VZDRŽEVANJE: zavrača se vsakršna 
odgovornost za morebitno škodo in posledice, ki lahko izvirajo iz neprimerne rabe obutve. Pomembno je, da izberete primerenmodel inmero na podlagi specifičnih potreb po 
zaščiti. Navedene varovalne lastnosti se ohranjajo samo, če je obutev pravilno nošena in zavezana. Zaščita pred nevarnostjo,označena na etiketi, je veljavna samo, če je obutev 
dobro ohranjena. Pred kakršno koli uporabo natančno preverite stanje ohranjenosti in poskrbite za zamenjavo obutve v primeru kakršne koli napake (samo modeli s ploščo proti 
prebodu). K vzdrževanju obutve pripomoremo z rednim in pravilnim čiščenjem s pomočjo ščetk, vlažnih krp itd., da tako odstranimo morebitne madeže. Občasno, glede na 
pogoje na delovnem mestu, priporočamo, da usnjeni prednjik namažete z normalnim loščilom ali z mastjo za obutev. Priporočamo tudi, da ne sušite obutve v bližini ali direktnem 
kontaktu z izviri toplote kot so peči in radiatorji itd. Ne uporabljajte agresivnih izdelkov kot so bencin, kisline in topila, v kolikor lahko ogrozijo kvaliteto, varnost in trajanje DPI-ja 
ŽIVLJENJSKA DOBA OBUTVE: zaradi številnih dejavnikov, ki lahko vplivajo na uporabno življenjsko dobo obutve, slednje ni mogoče z gotovostjo določiti. Na splošno je ob 
ustreznih pogojih shranjevanja domnevni čas skladiščenja nove obutve, ki je od znotraj izdelana iz poliuretana ali ima poliuretanski podplat (PU ali TPU), največ 3 leta. Življenjska 
doba obutve, ki je v celoti izdelana iz PVC materiala, je največ 5 let, za obutev z zgornjim Odpornost iz gume in termoplastičnega materiala (SEBS) in EVA pa 10 let od datuma 
izdelave. SKLADIŠČENJE: Novo obutev hranite v suhem prostoru in na zmerni temperaturi. Po uporabi obutev shranite na zračnem, suhem mestu, ne direktno ob izviru toplote in 
izdelkov, ki lahko ogrozijo kvaliteto. DODATNE INFORMACIJE: Protistatična obutev: Protistatična obutev se uporablja takrat, ko je potrebno znižati elektrostatičnost z razpršit-
vijo elektrostatičnih obremenitev, ter se tako izogniti tveganju vžiga z iskro, npr. vnetljivih snovi in hlapov in v primerih, ko je tveganje električnega udara, ki ga povzroči električna 
naprava ali živi deli, ni povsemodpravljena. Potrebno je opozoriti, da protistatična obutev ne zagotavlja ustrezne zaščite pred električnimudarom, saj predstavlja zgolj upornost-
med stopali in tlemi. V primeru, da možnost električnega udara ni povsem odstranjena, je potrebno je potrebno vzpostaviti dodatne ukrepe z namenom izogniti se takšnemu 
tveganju. Taki ukrepi, kot tudi dodatni preskusi, omenjeni spodaj, naj bi postali del rednih pregledov programov za preprečevanje nezgod na delovnem mestu. Izkušnje kažejo, 
da morajo za izločanje takšnih snovi proizvodi imeti smer za izločanje, ki naj bi v normalnih razmerah imela električni upor manj kot 100kΩ, za obdobje roka uporabe proizvoda. 
Vrednost 100 KΩ je podana kot najnižja vrednost upornosti proizvoda, ko je le-ta nov, z namenom zagotoviti omejeno zaščito pred nevarnim električnim udarom ali vžigu v primeru 
okvare električne naprave v uporabi pri napetosti 250V. V posebnih okoliščinah pa se morajo uporabniki zavedati, da obuvalo ne nudi ustrezne zaščite, zato so potrebni dodatni 
načini zaščite uporabnika. Električni upor te vrste obuvala se lahko izrazito spremeni z upogibanjem, onesnaževanjem ali vlago. To obuvalo ne zagotavlja namena uporabe, za 
katero je bilo proizvedeno, če se uporablja vmokrih pogojih. Zato je potrebno zagotoviti, da je proizvod sposoben izpolnjevati funkcije razprševanja elektrostatičnih obremenitev 
in obenem zagotoviti določeno stopnjo zaščite za obdobje roka uporabe. Priporoča se, da uporabnik izvaja t.i. lastne preskuse z namenom ugotavljanja električne upornosti 
in da proizvod uporablja redno oz. v pogostih časovnih intervalih. Če se obuvalo uporablja v okoliščinah, kjer postane material, iz katerega je izdelana peta obuvala zasičen, 
morajo uporabniki vedno preveriti električne lastnosti obuvala preden vstopijo v nevarno območje. Ko je protistatično obuvalo v uporabi, mora biti upornost tal takšna, da ne 
izniči zaščite, ki jo nudi obuvalo. V uporabi ne sme biti med notranjim delom pete obuvala in stopalom uporabnika nikakršnih izolacijskih elementov. Če se med notranjim delom 
pete obuvala vstavi kakršenkoli element, je potrebno preveriti električne lastnosti med obuvalom in vstavljenim elementom. ČEVELJSKI VLOŽEK: Če ima protinezgodno obuvalo 
čeveljski vložek, se ergonomske funkcije in zaščita nanašajo na celotno obutev. Obuvalo vedno uporabljajte skupaj z vložkom, ki ga lahko zamenjate samo z ekvivalentnim-
vložkomistega dobavitelja. Protinezgodna obuvala brez odstranljivega vložka se uporabljajo brez vložka, saj bi lahko vložek negativno spremenil zaščitne funkcije. ODSTRANJE-
VANJE: Obutev je izdelana brez uporabe toksičnih ali škodljivih materialov. Sodi med nenevarne industrijske odpadke in je na Evropskem seznamu odpadkov (ESO) označena z: 
Usnje: 04.01.99 Tekstil: 04.02.99 Celulozni material:03.03.99 Kovinski material:17.04.99 ali 17.04.07 Osnova, prevlečena s PU in PVC, elastomerni in polimerni material: 07.02.99 

OZNAČEVANJE
Na notranji strani obutve in na podplatu boste našli naslednje oznake:Primer:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

LETO IN MESEC IZDELAVE
Navedeno na podplatu ali jezicku z etiketo 
(obutve lahko s casom izgubijo svoje zacetne znacilnosti)

TEVILKA EVLJEV (VELIKOST)
Navedeno na podplatu ali jezicku z etiketo

SIMBOLI
ZAGOTOVLJENE
ZAITE

TEVILKA EVLJEV (VELIKOST) 
ČE NE PRIKAZANO SAMO NA 
JEZIKU ALI NALEPKI

IDENTIFIKACIJA
PROIZVAJALCA 

EN ISO PREDPIS

TEVILKA PREDPISA

KATEGORIJA TVEGANJA



TÁJÉKOZTATÓ
HASZNÁLAT ELŐTT, KÉRJÜK, FIGYELMESEN OLVASSA EL A TÁJÉKOZTATÓT!

Őrizze meg ezt a tájékoztatót az Egyéni Védőeszköz egész élettartamára, és szigorúan tartsa be a benne lévő utasításokat. Amennyiben a tájékoztató elolvasása 
után kételyek merülnek fel a lábbelik által nyújtott védelem mértékére, illetve azok használatára és karbantartására vonatkozóan, kérjük, használat előtt vegye fel a 
kapcsolatot a biztonsági felelőssel. További kérdés, illetve felvilágosítás esetén forduljon a gyártóhoz. Ezen Egyéni Védőeszközt azért tervezték és készítették, hogy 
megvédjen az egészségre és a biztonságra veszélyt jelentő kockázattól vagy kockázatoktól. A védőeszköz személyre szóló, és nem szabad más célra felhasználni. 
További információkért és adott esetben Megfelelőségi Nyilatkozatokért látogasson el a www.diadora.com/declarations-utility/. honlapra.
A professzionális használatra szánt lábbeliket Egyéni Védőeszköznek kell tekinteni. A lábbeliknek meg kell felelniük a 89/686/EGK irányelv, illetve az EU 2016/425 
rendelet követelményeinek, melyek előírják a kereskedelmi forgalomba kerülő lábbelik CE márkajelzéssel történő ellátását. Balesetvédelmi cipőink olyan II. ka-
tegóriába tartozó Egyéni Védőeszközök, melyek az A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV), Olaszország, N. 0465 
– bejelentett szervezetnél lettek alàvetve a CE minősítésnek.
FIGYELMEZTETÉSEK:
A törvény egyértelműen a munkáltatót teszi felelőssé a PPE alkalmasságát illetően az adott kockázat típusok (PPE jellemzői és besorolási kategóriája) figyelembe 
vételével. Használat előtt kérjük ellenőrizze a választott modell tulajdonságait, hogy megfelel-e a használati követelményeknek. A Diadora S.p.A. által gyártott 
munkavédelmi cipők úgy lettek tervezve és gyártva, hogy alkalmasak legyenek azon kockázatokat lecsökkenteni, melyek ellen védelmet kínálnak, összhangban 
az alábbi európai követelményekkel:
EN ISO 20344:2011 Egyéni védőeszköznek tervezett lábbelik vizsgálati módszerei
EN ISO 20345:2011 Biztonsági lábbelik általános használatra:
Olyan tulajdonságokkal bíró lábbeli, mely védelmet nyújt használójának azon típusú sérülések ellen, melyek olyan szakmai ágazatok végzése közben köv-
etkezhetnek be, amilyen szakágon végzett munkára a cipőt tervezték, ellátva acél kaplival a nagy nyomás ellen, melyet 200 J energia szinten teszteltek.
EN ISO 20347:2012 Foglalkozás által megkövetelt cipő szakszerű használatra: Olyan tulajdonságokkal bíró lábbeli, mely védelmet nyújt használójának azon 
típusú sérülések ellen, melyek olyan szakmai ágaza tok végzése közben következhetnek be, amilyen szakágon végzett munkára a cipőt ter vezték. (Mindenféle 
különleges védelem nélkül az orr részben).
ANYAGOK ÉS MŰKÖDÉSÜK: minden felhasznált anyag – mind szintetikus és természetes – valamint a cipő elkészítésekor alkalmazott munkafolyamatok olyan 
módon kerültek kiválasztásra, hogy a fent említett európai követelményeknek teljes mértékben megfeleljenek a biztonság, az ergonómia, a kényelem, a szilárdság, 
és az ártalmatlanság szempontjából. A TOVÁBBI TULAJDONSÁGOK JELÖLÉSEINEK ÚTMUTATÓJA: A címkén feltüntetett jelzések, jelzéskombinációk, vagy 
kategorikus beosztásuk jelentéseit itt mellékeljük:

HU

ALAPKÖVETELMÉNYEK
EGÉSZ LÁBBELI: szármagasság; talprész adottságai (felépítés valamint a felsOErész és 
a járótalp összeerOEsítési szilárdsága); ujjvédelem és az orr-rész tulajdonságai (kivétel 
EN ISO 20347), csúszásálló tulajdonságok
CIPÃFELSÃRÉSZ: a cipOEfelsOErész anyagainak tulajdonságai, bélés, nyelv, talpbetét 
(szakadásállóság, horzsolásállóság, nyújtási tulajdonságok, vízgOEz áteresztés, pH vala-
mint adszorbció és deszorbció a cipOEtalp és a talpbetét esetében)
CIPÃTALP: felépítés és szakadásállóság, horzsolásállóság, hajtogatásállóság, hidrolízis, 
a talp/köztalp összeerOEsítési szilárdsága, valamint olajokkal és üzemanyagokkal szem-
beni ellenállása (EN ISO 20345 S1-S2-S3)
LÁBBELIK OSZTÁLYOZÁSA
I. A lábbeli bőrből és más anyagokból készült, nem egyedül gumiból vagy polimerikus 
anya gokból.
II. A lábbeli csak gumiból, vagy polimerikus anyagokból készült.

*A cipőtalp maximális tapadása általában az új cipők egy bizonyos ideig tartó 
“bejáratását” követően érhető el (az autók gumijához hasonlóan), melynek célja a 
szilikon és lazítóanyag maradványok, illetve egyéb fizikai és/vagy vegyi felületi ren-
dellenességek eltávolítása.

Csúszásállóság*

SRA

SRB

SRC

kerámia+tisztítószer

acél+glicerin

SRA + SRB

sarok  ≥ 0.28
 lapos ≥ 0.32

sarok  ≥ 0.13
 lapos ≥ 0.18 

Jelzés
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Követelmények/Jellemzök
Talpátszúródás ellen védö acéllemez
A sarok energiaelnyelö képessége
Anti-sztatikus képesség
Elektromosságot vezetö képesség
Elektromosan szigetelő lábbeli
Víz lepergetés és elnyelés a cipö felsö részén
Hideg elleni védelem
Höállóság
Közvetlen hö ellenállás a talprészen
A talprész megduzzadása olaj vagy szénhidrogén hatására
Vízálló képesség a cipö egészén
Lábujjcsont védö képesség (csak EN ISO 20345)
Bokacsontvédö képesség
Felsörész szakadás, repedés, vagy vágás gátlóval ellátott

Megkövetelt teljesítmény
≥ 1100 N

≥ 20 J
0,1 ès 1000 MΩ között

< 0,1 MΩ
0 vagy 00 osztály

≥ 60 min.
17°C-n tesztelve
150°C-n tesztelve
300°C-n tesztelve

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40MM (41/12-es méretnél)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (index) 

**FO a talprész megduzzadása olaj vagy szénhidrogén hatására S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategória Osztál-
yozás

Alap követ-
elmények További követelmények Jelzések

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I vagy II

I

I

I

II

II

valamennyi

valamennyi

valamennyi

valamennyi

valamennyi

valamennyi

Zárt sarokrész. Anti-sztatikus
tulajdonságok és energia elnyelés a sarokrészen

A talprész megduzzadàsa olaj vagy szénhidrogén hatasára

Ugyanaz, mint az S1/O1 esetében, valamint víz
lepergetés és elnyelés a cipö felsö részén

A talprész megduzzadása olaj vagy szénhidrogén hatására

Ugyanaz, mint az S2/O2 esetében, valamint
talpátszúródás ellen védö acéllemez és talpbetét

A talprész megduzzadása olaj vagy szénhidrogén hatására

Zárt sarokrész. Anti-sztatikus
tulajdonságok és energia elnyelés a sarokrészen

A talprész megduzzadàsa olaj vagy szénhidrogén hatasára

Ugyanaz, mint az S4/O4 esetében, valamint
talpátszúródás ellen védOE acéllemez és talpbetét

A talprész megduzzadása olaj vagy szénhidrogén hatására

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

HASZNÁLAT KORLÁTAI: A lábbeli nem véd olyan veszély forrásokkal szemben, melyek nem kerültek bele ebbe a tájékoztatóba, különösképpen melyek a harmadik kategóriás személyvédelmi felszerelések 
csoportjába sorolhatóak, ahogy azt a 4-12-92-es rész kimondja, a 475. sz. 4-12-92 §-ban. Ezen lábbeli átszúrással szembeni ellenállásának értékelése laboratóriumban történt egy 4,5 mm átmérőjű, kúpos hegyű 
és 1.100 N erőt kifejtő szöggel. Nagyobb átszúró erejű vagy kisebb átmérőjű szögek növelik az átszúrás kockázatát. Ilyen körülmények között alternatív megelőző intézkedéseket kell figyelembe venni. Jelenleg 
kétféle átszúrás ellen védő betét létezik a lábbelikhez (egyéni védőeszköz).  Ezek készülhetnek fémből vagy nem fémből. Mindkét betét típusnak ki kell elégítenie a jelen lábbelin feltüntetett szabvány által előírt, 
átszúrással szembeni ellenállás minimális követelményeit, de mindegyiknek vannak előnyei vagy hátrányai:  Fémből készült betét: az átszúrással szembeni ellenállásra kevésbé hat az éles tárgy formája (pl. annak 
átmérője, geometriája, hegyes formája), de a lábbelik gyártásához szükséges méretkorlátok miatt nem fedi a lábbeli alsó részének teljes felületét. Nem fémből készült betét: a fém betéthez képest lehet könnyebb, 
rugalmasabb és nagyobb fedési felületet biztosíthat, de az átszúrással szembeni ellenállása az éles tárgy formájának függvényében (pl. annak átmérője, geometriája, hegyes formája) nagyobb mértékben változhat. 
A jelen lábbelihez használt átszúrás elleni betét típusára vonatkozó információkkal kapcsolatban fordulhat a gyártóhoz vagy a jelen használati tájékoztatóban feltüntetett forgalmazókhoz. HASZNÁLAT ÉS KAR-
BANTARTÁS: A gyártó nem vállal felelősséget bármiféle sérülésért vagy következményért a cipő helytelen használatából kifolyólag. A termék kiválasztása során fontos, hogy a modell és méret megfeleljen az ön 
különleges védelmi igényeinek. A lábbeli megtartja a feltüntetett biztonsági tulajdonságait, amennyiben helyesen van hordva és rögzítve a lábon (bekötött cipőfűző). A jelölések helyén feltüntetett veszélyforrások 
elleni védelem csak akkor teljesül, ha a cipő jól karbantartott állapotban van. Használat előtt, kérjük, minden alkalommal ellenőrizze a lábbeli tökéletes állapotát és cserélje le, ha a cipőben bármiféle elváltozást 
tapasztal (a cipOEtalp túlzott elhasználódása, a felsOErész és a varratok rossz állapota, a cipOEtalp és a felsOErész szétválása, stb) A cipő tulajdonságai akkor lesznek legmegfelelőbben kihasználva, ha jó állap-
otban tartjuk; tehát a lábbelit rendszeresen kell tisztítani kefével, ronggyal…stb., és a foltokat eltávolítani egy nedves ruhával. A munkakörülményektől függően ajánljuk, hogy rendszeresen vegye kezelésbe a cipő 
bőr felső részét fényezővel vagy cipőpasztával. Ne szárítsa cipőjét hőforráshoz közel vagy közvetlenül hőforrás által, mint pl.: sütő, radiátor…stb. Ne használjon támadó jellegű anyagokat, mint benzin, savak, és 
oldószerek a cipőn, mert negatív hatással lesz a PPE minőségére, biztonságosságára ill. élettartamára. A LÁBBELIK SZOLGÁLATI IDEJE: mivel számos tényező befolyásolhatja a lábbelik hasznos élettartamát 
a használat során, nem lehet teljes bizonyossággal meghatározni az időtartamot. Általában, teljesen poliuretánból vagy poliuretán talppal (PU vagy TPU) készült lábbelik esetén feltételezhető egy maximális 
raktározási időtartam, mely új, megfelelő raktározási körülmények között tárolt lábbelik esetén három. A teljesen PVC-ből készült lábbelik esetében a maximális időtartam 5 év, talprész a gumi és termoplasztikus 
anyag (SEBS), valamint etilén-vinil-acetát (EVA) cipőfelsőrésszel rendelkező lábbelik esetén 10 év a gyártástól számított élettartam. TÁROLÁS: Tárolja új cipőjét száraz helyen, nem túl magas hőmérsékleten. 
Használat alatt, tisztítás után, tárolja cipőjét jól szellőző, száraz helyen, messze hőforrásoktól és olyan készítményektől, melyek negatív hatással lesznek a termék tipikus jellemzőire. TOVÁBBI INFORMÁCIÓK: 
ANTISZTATIKUS (NEM VEZETŐ) LÁBBELIK: Minden pár anti-sztatikus cipő dobozának tartalmaznia kell a következő információkat közlő papírt. Anti-sztatikusjellemzőkkel rendelkező cipőket akkor kell használni, 
mikor szükséges kizárni, vagy a lehető legjobban lecsökkenteni az elektromos töltések felhalmozódását, mely veszélyes és kártékony kockázatokkal járhat a viselő számára (gyúlékony vagy robbanékony elegyek 
meggyulladása, stb.) Az anti-sztatikus cipők nem nyújtanak teljes védelmet áramütéssel szemben, többek között az élő szövettel való érintkezés lehetősége esetén sem, mivel a cipő kizárólag a föld és a talp 
között nyújt áramelleni védelmet. Amennyiben az áramütés lehetősége fennáll a közvetlen, élő szövettel való érintkezésből kifolyólag, további óvintézkedéseket kell tenni, vagy speciális felszerelést kell használni. 
A talapzat elektromos ellenállása jelentőségteljesen változhat, ha a talprész meghajlásnak vagy elhajlásnak van kitéve, ha az anyag egyenletesen van beszennyezve ill. különösképp a nedves környezetben való 
munkavégzés esetén. Az I. osztályozási kategóriába eső cipők beszívják a vizet Ezért javasoljuk az elektromos ellenállás vizsgálatát időről-időre, hogy biztonságban legyen a cipő e tulajdonsága felől. A lábbeli által 
nyújtott áram elleni védelem hatékonysága a külső tényezőkön is múlik: a padló típusa nem érvénytelenítheti a védelmet nyújtó hatást (szigetelő talp, stb.) és semmilyen tárgyat nem helyezhet a lábbelibe, a talp 
belső része és a láb közé, anélkül, hogy megbizonyosodna arról, hogy az nem változtatja meg az anti-sztatikus tulajdonságait a terméknek. A cipő akkor minősül anti-sztatikusnak, ha a talp ellenállása 100 Ώ és 
1000 Ώ közt van. Konduktív jellemzőkkel rendelkező cipőket akkor kell használni, mikor szükséges, hogy az elektrosztatikus változások felhalmozódását a lehető legnagyobb mértékben csökkentsük, szétoszlatva 
őket a legrövidebb idő alatt, pl.: robbanószerek kezelése esetén. Használat esetén a vezető anyagokból készített lábbeli elektromos ellenállása jelentőségteljesen függhet a meghajlástól és a szennyezettségtől. 
Ezért javasoljuk az elektromos ellenállás vizsgálatát időről-időre, hogy biztonságban legyen a cipő e tulajdonsága felől. Az ellenőrzés különösképp fontos veszélyzónákba való belépés előtt. Használat esetén 
fontos, hogy megbizonyosodjunk afelől, hogy a padló ellenállása nem érvényteleníti a termék védelmet nyújtó hatását. Semmilyen szigetelő elemet nem helyezhet bele a lábbelibe, a talp belső része és a láb közé; 
ha mégis előfordulna, ellenőrizze a cipő és az extra szigetelés kombinációjának elektromos tulajdonságait. A cipő akkor minősül konduktívnak, ha a talp ellenállása 100 K alatt van. BELSŐ ZOKNIK: Ha a cipő 
tartalmaz egy pár kivehető zoknit, akkor a tájékoztatóban világossá kell tenni, hogy a cipőn elvégzett tesztekre a zoknik helyes pozícióban való viselésekor került sor. Arra szükséges a felhasználót figyelmeztetni, 
hogy a lábbelit csak a zoknik helyes pozíciójában viselje, és a zoknikat csak az eredeti cipőgyártól vásárolt zoknikkal helyettesítse. Ha a lábbelihez nem tartoznak zoknik, akkor a tájékoztatóban világossá kell 
tenni, hogy a cipőn elvégzett tesztekre a zoknik nélkül került sor. Arra szükséges a felhasználót figyelmeztetni, hogy a lábbelibe ne helyezzen egy külön belső zoknit, mert ez károsan befolyásolhatja a biztonsági 
tulajdonságait a cipőnek. ÁRTALMATLANÍTÁS: Ezen lábbelik mérgező és káros anyagok felhasználása nélkül készültek. Nem veszélyes ipari hulladéknak minősülnek, és a következő Európai Hulladék Katalógus 
(EWC) kóddal rendelkeznek: Bőr: 04.01.99 Textil: 04.02.99 Cellulóz: 03.03.99 Fém: 17.04.99 vagy 17.04.07 PU-val és PVC-vel, elasztomer és polimer anyaggal bevont talp: 07.02.99

JELÖLÉSEK:
A lábbeli belsOE részén és talpán a következOE jelzések találhatók:

Példa:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

GYÁRTÁSI IDŐ (HÓNAP, ÉV)
A cipőtalpon vagy a cipőnyelv címkéjén feltüntetve 
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INFORMAČNÍ POZNÁMKA
PŘED POUŽITÍM POZORNĚ PŘEČÍST NÁSLEDUJÍCÍ NÁVOD K POUŽITÍ

Uschovejte si tento dokument na celou dobu životnosti osobního ochranného pracovního prostředku (OOPP) a velmi pečlivě dodržujte v něm obsažené postupy. 
Pokud byste po jeho přečtení měli pochybnosti týkající se stupně ochrany, který obuv poskytuje, způsobu použití nebo údržby, spojte se před samotným použit-
ím s pracovníkem zodpovědným za bezpečnost práce. V případě dalších požadavků nebo potřeby informací jiného druhu doporučujeme spojit se s výrobcem. 
Tento osobní ochranný pracovní prostředek byl vyvinut a vyroben za účelem ochrany před jedním nebo vícero druhy nebezpečí, které by mohly ohrozit zdraví a 
bezpečnost. Tento prostředek je osobní a nesmí docházet ke změnám jeho určení. Za účelem vyhledávání dalších informací a prohlášení o shodnosti v případe-
ch, kde jsou použitelná, viz. internetové stránky www.diadora.com/declarations-utility/.
Obuv pro profesionální použití má být považována za Osobní ochranní pracovní prostředky (OOPP). Musí splňovat podmínky Směrnice č. 89/686/EEC a nařízení 
EU 2016/425, které pro její komercializaci předpokládají povinné značení CE. 
Naše bezpečnostní boty jsou Osobní ochranní pracovní prostředky II. kategorie, schválené autorizovaným subjektem A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC 
via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italy, č. 0465.
UPOZORNĚNÍ: Zaměstnavatel je ze zákona odpovědný za vhodnost  OOPP pro přítomné riziko (charakteristiky OOPP a kategorie, do které náležejí). Před 
použitím ochranných prostředků zkontrolujte, zda charakteristiky zvoleného modelu  odpovídají vašim potřebám použití. Bezpečnostní obuv vyrobená společn-
ostí Diadora S.p.A. je navržena a vyrobena s ohledem na riziko, před nímž má chránit a dle následujících evropských norem:
EN ISO 20344:2011 Zkušební metody obuvi, navržené jako Osobní ochranné pracovní prostředky
EN ISO 20345:2011 Vlastnosti bezpečnostní obuvi pro všeobecné použití: Vlastnosti obuvi ochraňují nositele od úrazů, proti kterým byly navrhované, jsou 
vybaveny špi cemi ochraňujícím proti nárazům, zkoušené na stupeň energie 200 J.  
EN ISO 20347:2012 Vlastnosti pracovní obuvi profesionální
Vlastnosti obuvi ochraňují nositele od úrazů, proti kterým byly navrhované. ( nejsou vybaveny ochrannými prvky pro prsty nohou.)
VYSVĚTLIVKY K DODATEČNÝM PRVKŮM:
V místě značení můžeme najít jeden nebo více symbolů či označení kategorie jejichž vysvětlení se nalézá v následující tabulce.

*Maximální přilnavost podrážky všeobecně dosáhneme po určitém “zaběhnutí” 
nové obuvi (porovnatelné s pneumatikami automobilu), kdy dojde k odstranění 
zbytků silikonu, odlučovačů a případných dalších povrchových nerovností fy-
zikální a/nebo chemické povahy.

Odolnost proti uklouznutí*

SRA

SRB

SRC

keramická podlaha+saponát

oceºová podlaha + glycerín

SRA + SRB

plocha ≥ 0.28
plocha ≥ 0.32

plocha ≥ 0.13
plocha ≥ 0.18

Symbol
P
E

A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Prvky/Vlastnosti
Odolnost proti proti proražení podrážky
Absorpce energie v oblasti paty
Elektrický odpor – antistatická obuv
Elektrický odpor – vodivá obuv
Elektricky izolovaná obuv
Propustnost a absorpce vody na svršku
Izolace proti chladu
Tepelná izolace
Odolnost proti teplotě při styku s podrážkou zkouška na 300°C
Podrážka odolná proti uhlovodíkům
Vodovzdorná
Ochrana nártu (pouze EN ISO 20345)
Ochrana kotníku
Odolnost podrážky proti olejům a uhlovodíkům

Požadavky
≥ 1100 N

≥ 20 J
mezi 0,1 a 1000 M

< 0,1 MΩ
Třída 0 nebo 00

≥ 60 min.
zkouška na -17°C
zkouška na 150°C
zkouška na 300°C

≤ 12%
≤ 3 cm2

≥ 40MM (velikost 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (index)
ZÁKLADNÍ POŽADAVKY
KOMPLETNÍ OBUV: výška svršku; výkonnost podrážky (stavba a odolnost odtržení 
svršku od podrážky); ochrana prstů a charakteristiky špičky (kromě EN ISO 20347), pro-
tiskluzové vlastnosti.
SVRŠEK: charakteristika materiálů svršku, podšívka, jazyk, vložka (odolnost roztržení, 
opotřebování, charakteristiky tažení, odolnost proti vodní páře, pH [Kyselost] a pro vložku 
a ortopedickou vložku rovněž absorpční a desorpční vlastnosti).
PODRÁŽKA: stavba a odolnost proti roztržení, proti opotřebování proti ohybu, proti hy-
drolýze, proti odtržení podrážky od svršku, proti olejům a proti uhlovodíkům (EN ISO 
20345 S1-S2-S3)
KLASIFIKÁCIA OBUVI
I. Obuv z usní a jiných materiálů, vyjma gumy a materiálů na bázi polymerů.
II. Obuv zcela z gumy nebo zcela polymerické.

**FO podràzka odolná proti uhlovodíkům S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategória Trida Základné
prvky Dodatečné prvky Symboly

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I nebo II

I

I

I

II

II

Všechny

Všechny

Všechny

Všechny

Všechny

Všechny

Uzatvorená päta
Antistatické vlastnosti

Absorpce energie v oblasti paty
Podràzka odolná proti uhlovodíkům

Jako S1/O1 a navíc
Prostupnost a absorpce vody

Podràzka odolná proti uhlovodíkům

Jako S2/O2 a navíc
Odolnost vůči proražení

Reliéfní podrážka
Podràzka odolná proti uhlovodíkům

Uzatvorená päta
Antistatické vlastnosti

Absorpce energie v oblasti paty
Podràzka odolná proti uhlovodíkům

Jako S4/O4 a
Odolnost vůči proražení

Reliéfní podrážka
Podràzka odolná proti uhlovodíkům

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

ZNAČENÍ
Uvnitfi obuvi a na podráÏce najdete následující oznaãení:

LIMITOVANÉ POUŽITÍ: Obuv není vhodná pro použití v rizikových podmínkách, které nejsou zmiňované v tomto návodu k použití a zvláště v 
těch, které spadají pod Osobní ochranné prostředky třetí kategorie podle zákona č° 475 z 4-12-92. Odolnost této obuvi proti propíchnutí byla 
hodnocena v laboratoři s hřebíkem o průměru 4,5 mm, který má špičku komolého kužele a o síle 1.100 N. Vyšší síla propíchnutí nebo hřebíky 
s menším průměrem zvyšují riziko perforace. Za takových okolností musí být zvážena alternativní preventivní opatření. V současné době jsou 
k dispozici dva typy mezipodešví proti propíchnutí v obuvi (OOP). Mohou být kovové nebo nekovové. Oba typy mezipodešví splňují minimální 
požadavky na odolnost proti propíchnutí požadované normou uvedenou na obuvi, ale každá z nich má různé výhody nebo nevýhody: Kovová 
mezipodešev proti propíchnutí: odolnost proti propíchnutí je méně ovlivněna tvarem ostrého předmětu (například průměr, geometrie, špičatý 
tvar), ale vzhledem k omezení velikostí potřebných k výrobě obuvi nepokrývá celou plochu spodní části boty. Nekovová mezipodešev proti 
propíchnutí: může být lehčí, pružnější a poskytuje větší oblast pokrytí v porovnání s kovovou, odolnost proti proražení se ale může lišit zejména 
v závislosti na tvaru ostrého předmětu (například průměr, geometrie, špičatý tvar). Pro více informací o typu mezipodešve použité v této obuvi 
se obraťte na výrobce nebo distributora uvedené v tomto informativním přehledu o použití. POUŽITÍ A ÚDRŽBA: neneseme odpovědnost za 
jakékoliv škody způsobené nesprávným použitím obuvi. Při výběru je důležité vybrat model a velikost odpovídající specifickým požadavkům 
ochrany. Obuv si udržuje ochranné vlastnosti pouze při správném způsobu nošení a zavázání. Působení ochrany proti rizikům uvedených na 
označení platí pouze při perfektním stavu ochranných prvků, které je potřeba v případě viditelného opotřebení vyměnit (Nadměrné opotřebování 
podrážky, špatný stav svršku a stehů, odtržení podrážky od svršku apod.). Zachování vlastností obuvy je přímo závislé na správném udržování 
obuvi a proto je vhodné pravidelné čištění pomocí kartáčů, hadříků apod.a odstraňování případných skvrn mokrým hadrem. Občas, tak jak 
to vyžaduje pracovní prostředí použít na svrškovou useň normální leštič nebo olej na obuv. Nedoporučuje se sušit obuv v přímém kontaktu 
s topnými tělesy, jako topení apod. Nepoužívat při čištění agresivní produkty jako benzín, kyseliny a rozpouštědla, mohli by narušit kvalitu, 
bezpečnost a životnost osobních ochranných prostředků. DÉLKA ŽIVOTNOSTI OBUVI: Vzhledem na značnému množství faktorů, které ovlivňují 
životnost obuvi během užívání, není možné s určitostí stanovit její délku.  Obecně je pro obuv vyrobenou úplně z polyuretanu a s podrážkou z 
polyuretanu (PU nebo TPU) však možné předpokládat maximální dobu skladování, pro novou obuv, při vhodných skladovacích podmínkách, tři 
roky. V případě obuvi, která je celá z PVC, bude maximální trvanlivost 5 let, zatímco v případě obuvi se Podrážka z gumy nebo termoplastického 
materiálu (SEBS) a EVA, bude max. trvanlivost 10 let od data výroby. SKLADOVÁN: Novou obuv skladujte v suchých prostorách při nepříliš 
vysokých teplotách. Při používání očištěnou obuv skladujte ve větrané, suché místnosti daleko od topných těles a od produktů, které by mohli 
narušit jejich vlastnosti. DALŠÍ INFORMACE: Antistatická obuv: Bezpečnostní obuv s antistatickými vlastnostmi (značené A, S1, O, S3), se 
musí používat v případě, kdy je nutné eliminovat nebo omezit nahromadění elektrostatických výbojů na nosiče obuvi( míchání hořlavin, výbušnin, 
apod). Antistatická obuv nezaručuje ochranu proti riziku zásahu elektrickým proudem při kontaktu s vodivými materiály, nebo  nabízí výhradně 
odolnost vůči elektrickým výbojům mezi chodidlem a podlahou. V případě nebezpečí zásahu elektrickým proudem při při kontaktu s vodivými 
materiály pod proudem je nutné použít specifické ochranné prostředky. Odolnost vůči elektrostatickému zatížení odspodu se může měnit v 
závislosti na ohýbání podrážky, v případě znečištění a především pokud se pracuje ve vlhkém prostředí. Proto je vhodné pravidelně provádět 
kontrolu elektrostatické odolnosti obuvi. Účinnost elektrostatické ochrany přímo závisí i na vnějších faktorech: podlaha musí být taková, aby 
nenarušovala ochranu ( izolační podlahy apod.), do obuvi nesmí být vsunut žádný prvek mezi podešev a chodidlo aniž bychom se přesvědčili že 
tento nenarušujeantistatické vlastnosti obuvi. Antistatická obuv má elektrický odpor v rozmezí 100Ko a 1000Mo.VODIVÁ OBUV: Vodivá obuv se 
musí používat v případě, kdy je nutné omezit na minimum elektrostatické výboje a co nejrychleji je rozptýlit, např. při manipulaci s výbušninami. 
Během použití se elektrický odpor obuvi vyrobené z vodivých materiálů může výrazně měnit v závislosti na ohýbání a znečištění. Proto je vhodné 
pravidelně provádět kontrolu elektrostatické odolnosti obuvi.Zvláště je nutné tuto kontrolu provádět před vstupem do rizikového prostoru. Při 
používání je potřeba si ověřit, že odpor podlahy není takový, aby narušoval ochranu obuvi. Nesmí být vsunut žádný izolační prvek mezi podešev 
a chodidlo, pokud se použije vložka, je nutné ověřit elektrické vlastnosti spojení obuv/vložka. Vodivá obuv má elektrický odpor spodní části nižší 
než 100Ko. VYSKLÁDKOVÁNÍ: Tato obuv byla vyrobena bez použití toxických nebo škodlivých materiálů. Je třeba ji považovat za průmyslový 
odpad, který není nebezpečný a který je klasifikován prostřednictvím kódu evropského katalogu odpadů (CER): kůže 04.01.99, textil 04:02.99, 
Celulóza 03.03.99, kovové materiály 17.04.99 nebo 17.04.07, povrchy pokryté PU a PVC, elastometrické a polymerické materiály 07.02.99.

CZ

Příklad:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

ROK A MÊSIC VÝROBY (ASOVÝ KOTOU)
Uvedeno na podrážce nebo jazykovém štítku 
(výrobky podléhající stárnutí)

VELIKOST BOTY
Uvedeno na podrážce nebo jazykovém štítku

SYMBOLY OBSAŽENÉ OCHRANY

VELIKOST BOTY 
POKUD TAK NEUČINÍTE UVEDENO NA 
PODRÁŽCE NEBO JAZYKOVÉM ŠTÍTKU

IDENTIFIKACE
VÝROBCE

AS/NZ NORMA

KÓD VÝROBKU

KATEGORIE OHROŽENÍ



NOTA INFORMATIVA
ANTES DE USAR, DEVE-SE LER COM ATENÇÃO

ESTAS INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Guardar esta nota durante toda a duração do Dispositivo de Protecção Individual (DPI) e respeitar cuidadosamente as indicações fornecidas em seu conteúdo. Caso, 
após a leitura, surjam dúvidas quanto o nível de protecção garantido pelos calçados, sobre a modalidade de utilização e sobre a manutenção dos mesmos, queira por 
favor entrar em contacto com o responsável pela segurança. Caso surjam outras necessidades e também para quaisquer ouros tipos de informação aconselha-se entrar 
em contacto como fabricante. Este Dispositivo de Protecção Individual foi projectado e realizado para lhe proteger de um ou mais riscos que poderiam pôr em perigo a sua 
saúde e a sua segurança; o uso é pessoal e não deve ser alterado o tipo de utilização indicada. Para obter mais informações e para Declarações de Conformidade onde 
forem aplicáveis queira consultar o sítio internet www.diadora.com/declarations-utility/. 
Os calçados para uso profissional devem ser considerados Equipamentos de Protecção Individual (EPI). Estão sujeitos aos requisitos da Directiva 89/686/CEE ou do 
Regulamento UE 2016/425 que prevê a marcação CE obrigatória para a sua comercialização. Os nossos calçados de segurança são Equipamentos de Protecção 
Individual de II categoria, submetidos a Certificação CE por parte do Órgão Notificado A.N.C.I. Servizi srl - Secção CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano 
(PV) Itália, N. 0465.
ADVERTÊNCIAS:
O empregador é responsável perante a lei pela adequação do EPI utilizado ao tipo de risco existente (características do EPI e categoria à qual pertence). Antes da 
utilização, é necessário verificar se as características do modelo escolhido correspondem com as suas exigências específicas de utilização. Os calçados de segu-
rança e protecção produzidos pela Diadora S.p.A. são projectados e fabricados de acordo com o risco do qual proteger-se e em conformidade com as seguintes 
normas europeias:
EN ISO 20344:2011 Métodos de ensaio para calçados projectados como Equipamentos de Protecção Individual
EN ISO 20345:2011 Especificações para calçados de segurança para usos gerais: Calçados com características apropriadas para proteger o utilizador contra 
lesões que podem derivar de acidentes nos sectores de trabalho para os quais os calçados foram projectados, dotados de biqueiras apropriadas para proporcionar 
protecção contra choques, quando testados com um nível de energia de 200 J.
EN ISO 20347:2012 Especificações para calçados de trabalho: Calçados com características apropriadas para proteger o utilizador contra lesões que podem 
derivar de acidentes nos sectores de trabalho para os quais os calçados foram projectados. (Não são dotados de protecções especiais para os dedos dos pés.)
MATERIAIS E PRODUÇÃO: Todos os materiais utilizados, quer de proveniência natural, quer sintética, e também as técnicas de produção aplicadas foram escolhi-
das para satisfazer as exigências expressas pela supracitada normativa técnica Europeia em termos de segurança, ergonomia, conforto, solidez e inocuidade. Além 
dos requisitos de base obrigatórios previstos pela normativa, os calçados podem possuir requisitos suplementares indicados pelos símbolos ou categorias presentes 
na marcação visível na etiqueta cosida no interior do calçado. INTERPRETAÇÃO DOS REQUISITOS: No espaço destinado à marcação, pode-se ver a referência e 
um símbolo ou uma combinação dos mesmos ou a respectiva categoria cujos significados estão indicados a seguir.

PT

LIMITES DE UTILIZAÇÃO: Os calçados não são apropriados para proteger de riscos não indicados na presente Nota Informativa e especialmente dos que se enquadram nos Equipamentos de Protecção Individual 
de III Categoria conforme definido pelo D.L. n.º 475 de 4/12/92. A resistência à perfuração deste calçado foi avaliada em laboratório com um prego do diâmetro de 4,5 mm com a ponta tronco cónica e uma força 
de 1.100 N. Forças de perfuração superiores ou pregos de diâmetros inferiores aumentam o risco de perfuração. Em tais circunstâncias, devem ser consideradas medidas preventivas alternativas. Atualmente, estão 
disponíveis dois tipos de insertos antiperfuração em calçados (EPIs). Eles podem ser metálicos ou não metálicos. Ambos os tipos de inserto atendem às exigências mínimas de resistência à perfuração prescritos pela 
norma indicada nestes calçados, mas cada um tem vantagens ou desvantagens diferentes: Inserto antiperfuração metálico: a resistência à perfuração é menos afetada pela forma do objeto cortante (por exemplo, 
o diâmetro, a geometria, a forma aguçada), mas, devido a limitações nas dimensões necessárias para a produção dos calçados, não cobre toda a superfície da parte inferior do sapato. Inserto antiperfuração não 
metálico: pode ser mais leve e mais flexível, e fornecer uma maior área de cobertura se comparado ao metálico, mas a resistência à perfuração pode variar principalmente de acordo com a forma do objeto cortante 
(por exemplo, o diâmetro, a geometria, a forma aguçada). Para obter mais informações sobre o tipo de inserto antiperfuração utilizado nestes calçados, é possível entrar em contato com o fabricante ou o distribuidor 
indicados nesta nota informativa de uso. USO E MANUTENÇÃO: Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais danos e consequências derivadas de uma utilização imprópria dos calçados. É importante, ao 
fazer a escolha, seleccionar o modelo e tamanho apropriados com base nas exigências específicas de protecção. Os calçados permitem manter as características de segurança indicadas apenas se usados e aperta-
dos de forma correcta. As protecções contra os riscos indicados na marcação são válidas para calçados em bom estado de conservação. Verifique, através de um bom controlo visual, antes de cada utilização, se o 
calçado está em perfeito estado de conservação e substitua-o se houver alterações (desgaste excessivo da sola, mau estado da gáspea e das costuras, desprendimento da sola-gáspea etc.). Para manter inalteradas 
as características dos calçados é necessária uma boa conservação dos mesmos e, portanto, recomenda-se limpar com regularidade utilizando escovas, panos etc., e eliminar eventuais nódoas com um pano húmido. 
Periodicamente, consoante as condições do ambiente de trabalho, recomenda-se tratar a pele da gáspea com pomada ou graxa para calçados. Recomenda-se também não secar os calçados nas proximidades ou 
em contacto directo com fontes de calor, como aquecedores, radiadores etc. Não utilize produtos agressivos, como gasolina, ácidos e solventes, pois podem comprometer as características de qualidade, segurança 
e durabilidade do EPI. DURAÇÃO DE EMPREGO DOS CALÇADOS: devido aos numerosos factores que podem influenciar a vida útil dos calçados durante a utilização, não é possível estabelecer com certeza a 
sua duração. Em geral, em caso de calçados inteiramente de poliuretano ou com base de poliuretano (PU ou TPU), pode-se considerar uma duração máxima de armazenagem, para calçados novos, em condições 
de armazenagem adequadas, de três anos. Para os calçados fabricados inteiramente em PVC a duração máxima é de 5 anos, já para os calçados com a sola em borracha e material termoplástico (SEBS) e EVA è 
de 10 anos a partir da data de produção. ARMAZENAGEM: Conserve os calçados novos em ambientes secos e à temperatura não excessivamente elevada. Quando utilizado, após a limpeza, coloque os calçados 
em lugar arejado, seco, longe de fontes de calor e de produtos que possam comprometer as suas características. INFORMAÇÕES SUPLEMENTARES: CALÇADOS ANTIESTÁTICOS: Os calçados antiestáticos 
devem ser utilizados quando é necessário dissipar as cargas electrostáticas para reduzir ao máximo a acumulação das mesmas - evitando, assim, o risco de incêndio, por exemplo, de substâncias inflamáveis e 
vapores - e nos casos em que o risco de choques eléctricos provenientes de um aparelho eléctrico ou de outros elementos sob tensão não tenha sido completamente eliminado. É necessário notar, todavia, que os 
calçados antiestáticos não podem garantir uma protecção adequ da contra choques eléctricos, pois introduzem somente uma resistência eléctrica entre os pés e o solo. Se o risco devido a choques eléctricos não 
foi completamente eliminado, é necessário recorrer a medidas suplementares. Estas medidas, e também os ensaios suplementares a seguir elencados, devem ser incluídos nos controles periódicos do programa de 
prevenção de acidentes no local de trabalho. A experiência demonstrou que para fins antiestáticos, o percurso de descarga através de um produto deve ter, em condições normais, uma resistência eléctrica inferior 
a 1000 Mh em qualquer altura da vida do produto. Define-se um valor de 100 Kh como limite inferior da resistência do produto no estado novo, a fim de assegurar uma certa protecção contra choques eléctricos 
perigosos ou contra incêndios, caso um aparelho eléctrico apresente defeito quando funcionar com tensão até 250 V. Todavia, em certas condições, os utilizadores devem ser informados que a protecção fornecida 
pelos calçados pode ser ineficaz e que devem ser utilizados outros métodos para proteger o utilizador em qualquer altura. A resistência eléctrica deste tipo de calçado pode ser modificada de modo significativo 
pela flexão, pela contaminação ou pela humidade. Este tipo de calçado não exercerá a própria função se calçado e utilizado em ambientes húmidos. Consequentemente, é necessário assegurar-se de que o produto 
seja capaz de exercer a própria função de dissipador as cargas electrostáticas e de fornecer uma certa protecção durante toda a sua vida útil. Recomenda-se que o utilizador faça um teste de resistência eléctrica 
in loco e utilize-o em intervalos frequentes e regulares. Se calçado por longos períodos, os calçados da Classe I podem absorver humidade; nestes casos, e também se molhados, podem tornar-se condutores. 
Se os calçados forem utilizados em condições que causaram contaminação do material que compõe as solas, os utilizadores devem sempre verificar as propriedades eléctricas dos calçados antes de entrarem 
numa região de risco. Durante o uso dos calçados antiestáticos, a resistência do solo não deve anular a protecção proporcionada pelos calçados. Durante o uso, não deve ser introduzido nenhum elemento isolante 
entre a sola interna do calçado e o pé do utilizador. Caso seja introduzida uma palmilha entre a sola intermédia e o pé, é necessário verificar as propriedades eléctricas da combinação calçado/palmilha. PALMILHA 
AMOVÍVEL: Se o calçados de segurança e protecção possuírem uma palmilha amovível, as funções ergonómicas e protectoras atestadas referem-se ao calçado com a sua palmilha. Use o calçado sempre com a 
palmilha. Substitua a palmilha somente por uma de modelo equivalente do mesmo fornecedor original. Calçados de segurança e protecção sem palmilha amovível devem ser utilizados sem palmilha, pois a aplicação 
de uma palmilha pode modificar negativamente as funções protectoras.  ELIMINAÇÃO: Estes calçados foram fabricados sem a utilização de materiais tóxicos ou nocivos. Devem ser considerados com lixo industrial 
não perigoso e são identificados com a Lista Europeia de Resíduos (LER): Couro: 04.01.99 Tecidos: 04.02.99 Material celulósico: 03.03.99 Materiais metálicos: 17.04.99 ou 17.04.07 Suportes revestidos em PU e 
PVC, material contendo elastómeros e polímeros: 07.02.99

REQUISITOS DE BASE
CALÇADO COMPLETO: altura da gáspea; desempenho da sola (fabrico e resistênc-
ia ao desprendimento gáspea/ sola); protecção dos dedos e características da bi-
queira (excepto EN ISO 20347), propriedades antideslizantes.
GÁSPEA: características dos materiais da gáspea, forro, lingueta, palmilha (resi-
stência à ruptura, à abrasão, características de tracção, permeabilidade ao vapor 
da água, pH e para a palmilha e sola intermédia também absorção e desabsorção).
SOLA: fabrico e resistência à ruptura, à abrasão, à flexão, à hidrólise, ao desprendi-
mento sola/sola intermédia, aos óleos e hidrocarbonetos (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
CLASSIFICAÇÃO DOS CALÇADOS
I. calçados em pele e outros materiais, excepto os de borracha ou material po-
limérico.
II. calçados inteiramente de borracha ou inteiramente poliméricos.

*A aderência máxima da sola geralmente é alcançada após uma certa “rodagem” 
dos calçados novos (comparável com pneus de automóveis), para que sejam remo-
vidos resíduos de silicone e separadores e eventuais irregularidades da superfície, de 
caráter físico e/ou químico.

Resistência ao escorregamento*

SRA

SRB

SRC

Cerâmica + detergente

Aço + glicerina

SRA + SRB

salto ≥ 0.28
sola ≥ 0.32

salto ≥ 0.13
sola ≥ 0.18

Símbolo
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C
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Requisitos/Características
Resistência à perfuração da sola
Absorção de energia pelo calcanhar
Calçado antiestático
Calçado condutor
Calçado electricamente isolante
Penetração e absorção de água pela gáspea
Isolamento do frio
Isolamento do calor
Resistência ao calor por contacto da sola

Resistência da sola aos hidrocarbonetos

Calçado resistente à água

Protecção do metatarso (apenas para EN ISO 20345)

Protecção do tornozelo
Resistência ao corte da gáspea

Desempenho necessário
do 1100 N

do 20 J
entre 0,1 e 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Classe 0 ou 00

do 60 min.
Ensaio a - 17°C
Ensaio a 150°C
Ensaio a 300°C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (tam. 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (índice)

**FO resistência da sola aos hidrocarbonetos S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Categoria Classe Requisitos
de base

Requisitos suplementares Símbolos

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I ou II

I

I

I

II

II

todos

todos

todos

todos

todos

todos

Zona do calcanhar fechada
Propriedades antiestáticas

Absorção de energia pelo calcanhar
Resistência da sola aos hidrocarbonetos

Como S1/O1 mais penetração
e absorção de água

Resistência da sola aos hidrocarbonetos

Como S2/O2 mais
resistência à perfuração

Sola com relevos
Resistência da sola aos hidrocarbonetos

Zona do calcanhar fechada
Propriedades antiestáticas

Absorção de energia pelo calcanhar
Resistência da sola aos hidrocarbonetos

Como S4/O4 mais
resistência à perfuração

Sola com relevos
Resistência da sola aos hidrocarbonetos

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P MARCAÇÕES

No interior dos calçados e na sola estão impressas as seguintes marcações:

Exemplo:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

ANO E MÊS DE FABRICO (DISCO HORÁRIO)
Indicada na sola ou na etiqueta da língua 
(produtos sujeitos à fenómenos de envelhecimento)

TAMANHO DO CALÇADO
Indicada na sola ou na etiqueta da língua

SÍMBOLOS DA PROTECÇÃO 
ASTM PROPORCIONADA

TAMANHO DO CALÇADO SE
NÃO INDICADA NA SOLA OU
NA ETIQUETA DA LÍNGUA

INDENTIFICAÇÃO
DO FABRICANTE

NORMATIVA AS/NZ

CÓDIGO DO ARTIGO

CATEGORIA DE RISCO



INFORMATIVNA ZABILJEŠKA
PRIJE KORIŠTENJA PAŽLJIVO PROČITATI SLIJEDEĆE UPUTE

Ovaj informacijski list valja čuvati tijekom cijelog vijeka trajanja Osobne zaštitne opreme (OZO) i strogo se pridržavati uputa. Ukoliko i nakon 
pročitanog sadržaja informacijskog lista, postoji sumnja o razini zaštite obuće, o načinu uporabe i održavanju, molimo da se prije korištenja 
obuće obratite odgovornoj osobi za sigurnost. Ukoliko imate dodatna pitanja i potrebujete druge informacije, savjetujemo vam da kontaktirate 
proizvođača. Ova Osobna zaštitna oprema projektirana je i proizvedena za zaštitu od jednog ili više rizika, koji bi mogli dovesti u opasnost zdravlje 
i sigurnost; osobna je i nije moguće promijeniti joj svrhu. Dodatne informacije i Izjave o sukladnosti, ako je primjenjivo, možete potražiti na web 
stranici www.diadora.com/declarations-utility/.
Obuća za profesionalnu uporabu smatra se Osobnom zaštitnom opremom (OZO) i podliježe zahtjevima iz Direktive 89/686/EEZ ili Uredbe EU 
2016/425 o obvezi isticanja CE oznake za vrijeme stavljanja na tržište. Naša sigurnosna obuća prikladna je zahtjevima pravilnika o osobnoj zaštiti 
II kategorije i posjeduje certifikat CE odobren od strane odgovornog ureda A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 
Vigevano (PV), Italija, br. 0465
UPOZORENJA:
Zakon upozorava poslodavca u svezi tipa prisutnog rizika (karakteristike pravilnika o osobnoj zaštitnoj opremi i kategoriji kojoj pripada). Prije 
korištenja potrebno je utvrditi podudarnost karakteristika odabranog modela sa svojim operativnim potrebama. Sigurnosna obuća koju Diadora 
S.p.A. proizvodi dizajnirana je i proizvedena u funkciji rizika od kojeg se zaštićuje i u skadu je sa slijedećim europskim standardima:
EN ISO 20344:2011 Ispitne metode predviđene za osobnu zaštitnu opremu
EN ISO 20345:2011 Specifikacije za sigurnosnu obuću opće upotrebe: Obuća sa karakteristikama dizajniranim za zaštitu korisnika od ozljeda 
koje mogu nastati prilikom nesreća na radu i u radnim sektorima za koje je ta obuća predviđena, sa vrhovima za zaštitu prstiju koje štite od ozljeda 
i koji su testirani na razini energije od 200J.
EN ISO 20347:2012 Specifikacije za radnu obuću Obuća sa karakteristikama dizajniranim za zaštitu nosioca od ozljeda koje mogu nastati 
prilikom nesreća na radu i u radnim sektorima za koje je ta obuća predviđena. (Nemaju specijalne zaštite nožnih prstiju.)
MATERIJALI I IZRADA: Svi korišćeni materijali su prirodnog ili sintetičkog podrijetla, a tehnike proizvodnje su odabrane kako bi zadovoljile potre-
be izražene gore navedenim europskim tehničkim standardima u pogledu sigurnosti, ergonomije, udobnosti, čvrstoće i laganosti. Osim osnovnih 
uvjeta propisanih standardima, obuća može biti opremljena dodatnim zahtjevima utvrđenim kroz identifikaciju simbola ili kategorija navedenih 
obilježavanjem vidljivim na naljepnici ušivenoj unutar cipele. TUMAČENJE ZNAČAJKI: U prostoru obilježavanja možete naći značajke i simbole ili 
kombinaciju istih, kao i relevantne kategorije čija su značenja prikazana u nastavku.

HR

OSNOVNI ZAHTJEVI
KOMPLETNA OBUĆA: visina gornjeg dijela; svojstva potplate (izrada i otpornost na 
odvajanje gornjeg dijela cipele od potplate); zaštita nožnih prstiju i karakteristike vrha 
(izuzevši EN ISO 20347), protuklizna svojstva.
GORNJI DIO CIPELE: karakteristike materijala gornjeg dijela cipele,obloge, jezika, 
tabanovog uloška (otpornost na kidanje, abrazije, vučna svojstva, propusnost na vo-
denu paru, pH za tabanov uložak, (kao i apsorpcija i desorpcija).
POTPLATA: izrada i otpor na kidanje, abrazije, savijanje, hidrolizu, na odvajanje 
potplate od tabanice, na ugljikovodična ulja (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
KLASIFIKACIJA OBUĆE
I. kožna obuća i obuća od drugih materijala, isključujući gumu i polimerne materijale.
II. kožna obuća od gume i od polimernih materijala.

*Maksimalno prianjanje potplate obično se postiže uhodavanjem novih cipela 
(usporedljivo sa automobilskim gumama) uklanjanjem zaostalih silikonskih 
ostataka i svih ostalih površinskih fizičkih i kemijskih nepravilnosti.

Protukliznost*

SRA

SRB

SRC

keramika + deterdžent

čelik + glicerin

SRA + SRB

peta ≥ 0.28
razina ≥ 0.32

peta ≥ 0.13
razina ≥ 0.18
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Značajke / Karakteristike
Otpor na probijanje dna cipele
Absorbcija energije na petnoj zoni
Antistatička obuća
Otpornost obuće
Elektroizolacijska obuća
Prodor i upijanje vlage gornjeg dijela cipele
Izolacija hladnoće
Toplinska izolacija
Otpor na toplinu prilikom površinskog kontakta potplate
Otpor potplate na ugljikovodike
Obuća otporna na vlagu

Metatarzalna zaštita (samo za EN ISO 20345)
Zaštita gležnja
Otpornost na rezanje gornjeg dijela cipele

Zahtjevani rezultat
≥ 1100 N

≥ 20 J
između 0,1 i 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klasa 0 o 00

≥ 60 min.
Test na –17°C
Test na 150 °C
Test na 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (mis.41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (index)

**FO otpor potplate na ugljikovodike S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategorija Klasa Osnovni 
zahtjevi Dodatni zahtjevi Oznake

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I ili II

I

I

I

II

II

SVI

SVI

SVI

SVI

SVI

SVI

Zatvorena zona pete
Antistatička svojstva

Absorbcija energije petne zone
Otpornost na ugljikovodike

Kao S1/O1 plus
Prodor i upijanje vode

Otpor potplate na ugljikovodike

Kao S2/O2 plus
Otpor na probijanje
Potplata sa šarama

Otpor potplate na ugljikovodike

Zatvorena zona pete
Antistatička svojstva

Absorbcija energije petne zone
Otpornost na ugljikovodike

Kao S4/O4 plus
Otpor na probijanje
Potplata sa šarama

Otpor potplate na ugljikovodike

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P OZNAKE

Utisnute unutar cipele i na potplati naći ćete slijedeće oznake:

OGRANIČENJA KORIŠTENJA: Obuća nije prikladna za zaštitu od rizika koji nisu obuhvaćeni u ovoj informativnoj zabilješci, a posebno onih koji spadaju u pravilnike za osobnu zaštitu III kate-
gorije kao što je to definirano uredbom Zakona br° 475 od 4-12-92. Otpor na probijanje ove cipele je procijenjen u laboratoriju uporabom čavla od 4,5 mm promjera, konusnog oblika i primjenom 
sile od 1100 N. Veće sile probijanja ili čavli manjeg promjera povećavaju rizik perforacije. U takvim okolnostima treba uzeti u obzir alternativne mjere prevencije. Trenutno su dostupne dvije 
vrste anti-perforacijskih umetaka za cipele (OZO). Oni mogu biti metalni ili nemetalni. Obje vrste umetaka zadovoljiti minimalne zahtjeve otpora na probijanje, navedene standardima za ovu 
vrstu obuće, ali svaka od njih ima različite prednosti i nedostatke: Metalni anti-perforacijskih umetaka za cipele: otpor na probijanje je manje pogođen oblikom predmeta probijanja (npr. promjer, 
geometrija, zašiljeni oblik), ali zbog ograničenja u veličini koja je potrebna za proizvodnju obuće, on ne pokriva cijelu površinu donjeg dijela cipele. Nemetalni anti-perforacijskih umetaka za 
cipele: može biti lakši, fleksibilniji i osigurati veću pokrivenost područja donjeg dijela cipele u usporedbi s metalnim, ali otpornost na probijanje može varirati, uglavnom ovisno o obliku predmeta 
probijanja (npr. promjer, geometrija, zašiljeni oblik). Za više informacija o vrsti anti-perforacijskih umetaka za cipele, obratite se proizvođaču ili distributeru koji su navedeni u ovoj obavijesti o 
uporabi. KORIŠTENJE I ODRŽAVANJE: Odbijamo bilo koju odgovornost za eventuale štete ili posljedice koje mogu proizaći iz neprikladnog korišćenja obuće. Važno je da se tijekom izbora 
odluči za model i veličinu pogodnih za specifične zaštitne potrebe. Obuća dozvoljava održavanje navedenih sigurnosnih karakteristika isključivo kada su propisno obuvene i vezane.  Zaštita 
protiv rizika navedenih na oznakama vrijede za obuću u dobro očuvanom stanju. Vršiti pažljivi vizualni pregled prije svakog korištenja kako bi se utvrdilo savršeno stanje očuvanja obuće  i 
zamjeniti je u slučaju kada se primjete znaci alteracije (pretjerano trošenje potplate, loše stanje gornjeg dijela cipele ili šavova, odvajanje potplate od gornjeg dijela cipele i slično). Prikladno 
održavanje karakteristika obuće pogoduje dobrom očuvanju iste pa je, stoga, primjereno redovito čišćenje koristeći četke, krpe i slično, uklanjajući tako i eventuale mrlje vlažnom krpom.  S 
vremena na vrijeme, u skladu sa uvjetima radne okoline, savjetuje se tretman gornjeg dijela cipele sjajilom ili kremom za obuću. Savjetuje se, također, izbjegavanje sušenja obuće u blizini ili 
sa direktnim kontaktom sa izvorima topline kao što su peći, radijatori, itd. Izbjegavajte korištenje agresivnih proizvoda kao što su to benzin, kiseline, razređivači jer isti mogu ugroziti kvalitetu, 
sigurnost i trajnost proizvoda.  VIJEK TRAJANJA OBUĆE: zbog brojnih čimbenika koji mogu utjecati na trajanje obuće, nije moguće sa preciznošću utvrditi im vijek trajanja. U principu, za 
obuću u potpunosti izrađjenu od poliuretana ili sa dnom cipele izrađenog od poliuretana (PU ili TPU) predpostavlja se, maksimalno trajanje skladištenja, za novu obuću pod odgovarajućim 
uvjetima skladištenja, period od tri godine. Maksimalan vijek trajanja obuće izrađene u cijelosti od PVC-a je 5 godina, dok je obući s potplatu gumom i termoplastičnim materijalom (SEBS) i EVA 
vijek trajanja 10 godina od datuma proizvodnje. SKLADIŠTENJE: Čuvati obuću u suhom prostoru gdje temperatura nije previsoka. Nakon korištenja i naknadnog čišćenja, odložiti obuću na 
prozračeno i suho mjesto, podalje od izvora topline i proizvoda koji im mogu naštetiti karakteristike. DODATNE INFORMACIJE ANTISTATIČKA OBUĆA: Antistatičku obuću trebalo bi koristiti 
kada je neophodno isprazniti elektrostatičke naboje i smanjiti na minimalan nivo nakupljanje istih – time se izbjegava rizik požara, na primjer, zapaljivih tvari i isparavanja - i u slučajevima gdje  
rizik od strujnog udara od električnih uređaja ili drugih elemenata pod naponom nije potpuno eliminiran. Valja napomenuti, međutim, da antistatička obuća ne može jamčiti adekvatnu zaštitu 
od strujnog udara, jer sprovode isključivo eletrični otpor između stopala i tla. Ako rizik od strujnog udara nije u potpunosti eliminiran, mora se posegnuti za dodatnim zaštitnim mjerama. Ove 
mjere, kao i dodatna ispitivanja navedene u nastavku, trebale bi biti dio redovitih kontrola i programa prevencije nesreća na radnom mjestu. Iskustvo je pokazalo da, za potrebe antistatičkog 
pražnjenja kroz proizvod, treba imati, pod normalnim uvjetima, električni otpor niži od 1000 MΩ u bilo kojem trenutku tijekom trajanja proizvoda. Vrijednost od 100 kΩ definirana je kao donja 
granica otpora proizvoda u novom stanju, kako bi se osigurala određena zaštita protiv opasnog strujnog udara ili požara, u slučaju u kojem  električni aparat ima kvar kada radi s naponom 
do 250V. Međutim, pod određenim uvjetima korisnici bi trebali biti informirani da zaštita koju pruža ova obuća  može biti neučinkovita i da se moraju koristiti drugi metodi kako bi korisnik bio 
zaštićen u svakom trenutku. Električni otpor ove vrste obuće može se značajno promijeniti savijanjem, kontaminacijom ili vlagom. Ova vrsta obuće neće obavljati svoju funkciju kada se nosi i 
koristiti u vlažnim okruženjima. Slijedom toga, morate osigurati da  proizvod bude u mogućnosti obavljanja svoje funkcije pražnjena elektrostatičkih naboja i pružanja određene zaštite tijekom 
cijelog vijeka trajanja. Preporučamo korisniku testiranje električnog otpora  na licu mjesta, često i redovito. Ako se dugo koristi, obuća klase I, može apsorbirati vlagu; u tim slučajevima, kao 
i u vlažnim uvjetima, obuća može postati provodna. Ako se obuća koristi u uvjetima takvim kada materijal od kojeg je izrađena potplata može biti kontaminiran, nositelji uvijek mora provjeriti 
električna svojstva obuće prije ulaska u zonu rizika. Tijekom korištenja antistatičke obuće, otpor tla mora biti takav da ne otkaže zaštitu koju obuća pruža. Tijekom korištenja, ne smije biti 
uveden bilo koji izolacijski element između uloška cipele i stopala nositelja. Ako se koristi tabanica između uloška i stopala,potrebno je provjeriti električna svojstva kombinacije obuća / tabanica. 
IZMJENJIVA TABANICA: Ako sigurnosna obuća ima izmjenjivu tabanicu, predviđene ergonomske i zaštitne funkcije odnose se na obuću kompletnu sa svojom tabanicom. Koristiti uvijek 
obuću sa tabanicom. Zamjeniti tabanicu sa modelom ekvivalentnim modelu izvornog proizvođača. Sigurnosna obuća bez izmjenjive tabanice mora se koristiti bez tabanice jer unošenje nove 
baze može negativno narušiti zaštitne funkcije. ZBRINJAVANJE: Ova je obuća izrađena bez uporabe štetnih ili opasnih materijala. Smatra se bezopasnim industrijskim otpadom sukladno 
klasifikaciji Europskog kataloga otpada: Koža 04.01.99, Tekstil: 04.02.99, Celuloza: 03.03.99, Metali: 17.04.99 ili 17.04.07, Tkanine obložene PU-om ili PVC-om, elastomeri i polimeri: 07.02.99.

Primjer:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

GODINA I MJESEC PROIZVODNJE (trajanje)
Naznaceno na potplatu ili naljepnici na jeziku 
(proizvodi podlezni starenju i trosenju)

BROJCIPELE
Naznaceno na potplatu ili naljepnici na jeziku

OZNAKE PRUZENE ZASTITE

BROJCIPELE AKO NE 
NAZNACENO NA POTPLATU 
ILI NALIJEPNICI NA JEZIKU 

PROIZVODAJAC 

AS/NZ PRAVILNIK

OZNAKA PROIZVODA

KATEGORIJA RIZIKA



*Fyrir nýjan skófatnað (eins og með bíldekk) er hámarks viðloðun sóla náð eftir 
ákveðið „tilgöngu“-tímabil sem nauðsynlegt er til að fjarlægja kísil og losa efni-
sleifar og aðrar efnislegar og/eða efnafræðilegar ójöfnur af yfirborðinu.

Viðnám gegn skriki*

SRA

SRB

SRC

keramik+hreinsiefni

stál+glýserín

SRA + SRB

hæll ≥ 0.28
sóli ≥ 0.32

hæll ≥ 0.13
sóli ≥ 0.18

Tákn
P
E

A
C

Sjá EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Kröfur/Eiginleikar
Viðnám við borun í botn skófatnaðar
Orkugleyping á hælsvæðinu
Skófatnaður með vörn gegn stöðurafmagni
Leiðandi skófatnaður
Rafeinangrandi skófatnaður
Gegnflæði og gleyping vatns í efri hlutann
Einangrun frá kulda
Einangrun frá hita
Hitaviðnám við snertiflöt útsóla
Viðnám útsóla gegn kolvatnsefnum
Vatnsþolinn skófatnaður
Vörn efnis (aðeins fyrir EN ISO 20345)
Vörn ökklakúlu
Viðnám efri hluta við skurði

Áskilin frammistaða
≥ 1100 N

≥ 20 J
milli 0,1 og 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Flokkur 0 eða 00

≥ 60 min.
Prófun við –17°C
Prófun við 150 °C
Prófun við 300 °C

≤ 12%
≤ 3 fersentímetrar

≥ 40 mm (stærð 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (vísir)
GRUNNKRÖFUR
HEILL SKÓFATNAÐUR: hæð efri hluta; frammistaða sóla (bygging og viðnám gegn 
aðskilnaði efri hluta/sóla; távörn og eiginleikar táhlífar (að undanskildum EN ISO 
20347), skikvarnareiginleikar.
EFRI HLUTI: eiginleikar efnis í efri hluta, fóður, tunga, innlegg (viðnám gegn sliti, ri-
spum, gripeiginleikar, gegndræpni raka, sýrustigi (pH) og fyrir innleggið og stuðning 
boga, einnig gleypni og afgleypni).
SÓLI: bygging og viðnám gegn sliti, rispum, sveigjum, vatnsrofi, gegn aðskilnaði sóla/
innleggs, gegn kolvatnsefnum (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
FLOKKUN SKÓFATNAÐAR
I. Skófatnaður gerður úr leðri og öðrum efnum, að undanskildum skófatnaði úr gúmmíi 
eða fjölliðum.
II. Skófatnaður úr gúmmíi eða fjölliðum.

**FO viðnám gegn kolvatnsefnum S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Flokkun Flokkur Grunn-
kröfur Viðbótarkröfur Tákn

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I eða II

I

I

I

II

II

Allar

Allar

Allar

Allar

Allar

Allar

Lokað hælsvæði
Eiginleikar gegn stöðurafmagni

Orkugleyping á hælsvæðinu
Viðnám gegn kolvatnsefnum

Sama og S1/O1 plús
gegnflæði og gleyping vatns
Viðnám gegn kolvatnsefnum

Sama og S2/O2 plús
viðnám gegn götun

sóli með losun
Viðnám gegn kolvatnsefnum

Lokað hælsvæði
Eiginleikar gegn stöðurafmagni

Orkugleyping á hælsvæðinu
Viðnám gegn kolvatnsefnum

Sama og S4/O4 plús
viðnám gegn götun

sóli með losun
Viðnám gegn kolvatnsefnum

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

TAKMARKANIR Á NOTKUN: Skófatnaðurinn er ekki hentugur til varnar gegn áhættum sem ekki er vísað til í þessum Fróðlegu minnispunktum og þá sérstaklega þeim sem falla 
undir þriðja-flokks persónuhlífar eins og þær eru skilgreindar í Lögum nr. 475 frá 4-12-92. Götunarþol á þessum skóm hefur verið metið á rannsóknarstofu með því að nota nagla, 
sem eru 4,5 mm í þvermál, með keilulaga oddi og með því að beita 1.100 N krafti. Ef beitt er meiri krafti eða naglar notaðir með minna þvermáli eykst hættan á að göt myndist. Í 
slíkum tilfellum þarf að grípa til annarra fyrirbyggjandi ráðstafana. Tvær gerðir af götunarþolnum innsólum eru fáanlegar fyrir skó (PPE). Þær geta ýmist verið úr málmi eða ekki. 
Báðar gerðir innsóla uppfylla lágmarkskröfur gegn götun sem koma fram í staðlinum og á þessum skóm, þótt kostir og gallar séu mismunandi: Götunarþolnir innsólar úr málmi: 
Götunarþol er síður háð lögun hlutarins sem stungið er með (t.d. þvermáli, gerð og lögun odds), en vegna nauðsynlegra stærðarmarka við framleiðslu skónna er ekki hægt að láta 
innsólann þekja allt neðra borð skónna. Götunarþolnir innsólar úr öðru en málmi: Þeir geta verið léttbyggðari, sveigjanlegri og þakið stærra svæði en málmútgáfan, þótt götunarþol 
geti verið mjög breytilegt eftir lögun hlutarins sem stungið er með (t.d. þvermáli, gerð og lögun odds). Hafið samband við framleiðanda eða söluaðila, sem fram koma hér, til að fá 
frekari upplýsingar um gerð götunarþolinna innsóla sem notaðir eru í þessa skó. NOTKUN OG VIÐHALD: Framleiðandinn hafnar allri ábyrgð á skemmdum og afleiðingum þeim 
sem verða vegna rangrar notkunar skófatnaðarins. Þegar skófatnaður er valinn er mikilvægt að velja gerð og stærð sem hentar þínum sérstöku kröfum um vernd. Skófatnaðurinn 
viðheldur aðeins ábentum öryggiseiginleikum ef rétt er verið í honum og hann festur. Varnir gegn þeim áhættum sem bent er á á merkingu eiga við um skófatnað í góðu ástandi. 
Fyrir hverja notkun skaltu kanna vandlega hvort búnaðurinn sé í fullkomnu lagi og skipta um ef þú tekur eftir merkjum um breytingu (óhóflegt slit sóla, saumar í lélegu ástandi, 
sóli að losna frá, o.s.frv.). Eiginleikum skófatnaðarins er best viðhaldið þegar honum er haldið í góðu ástandi; þar af leiðandi ætti að hreinsa skófatnaðinn reglulega með burstum, 
klútum, o.s.frv., og fjarlægja alla bletti með rökum klút. Það fer eftir aðstæðum á vinnustaðnum, en við mælum með því að meðhöndla leðrið í efri hlutanum af og til með venjule-
gum áburði eða feiti fyrir skó. Ekki þurrka skófatnaðinn nálægt, eða í beinni snertingu við hitagjafa, svo sem kamínur, ofna, o.s.frv. Ekki nota ágengar vörur eins og bensen, sýrur og 
leysiefni, þar sem þær kunna að hafa neikvæð áhrif á gæði, öryggi og endingu persónuhlífanna. GAGNLEG ENDINGARTÍMI SKÓFATNAÐAR: Það er ekki mögulegt að staðfesta 
nákvæmlega gagnlegan endingartíma skófatnaðar, þar sem það eru nokkrir þættir sem kunna að hafa áhrif á hann meðan á notkun stendur. Væntanlegt hámarks geymslutímabil 
skófatnaðar sem eingöngu er gerður úr pólýúretan eða inniheldur útsóla úr pólýúretan (PU eða TPU) er brjú (nýr skófatnaður við rétt geymsluskilyrði). Fyrir skóbúnað úr PVC er 
hámarkslíftími vörunnar fimm ár, en skófatnaður með sóla úr gúmmí, SEBS og EVA dugar í 10 ár frá framleiðsludagsetningu. GEYMSLA: Geymdu nýjan skófatnað á þurrum stað 
þar sem hitastig er ekki of hátt. Þegar í notkun skal eftir hreinsun geyma skófatnaðinn á loftræstum, þurrum stað, fjarri hitagjöfum og frá vörum sem gætu haft neikvæð áhrif á 
eiginleika hans. VIÐBÓTARUPPLÝSINGAR: SKÓFATNAÐUR MEÐ VÖRN GEGN STÖÐURAFMAGNI: Ætti að nota ef nauðsynlegt er að lágmarka uppbyggingu rafstöðu með 
því að dreifa rafstöðuhleðslu, og þar með forðast hættuna á að neisti kveiki í, til dæmis eldfimum efnum og gufum; og ef hættu á raflosti frá einhverjum raftækjum eða hlutum sem 
spenna er á hefur ekki verið fullkomlega útrýmt. Hins vegar ætti að taka það fram að skófatnaður með vörn gegn stöðurafmagni getur ekki tryggt fullnægjandi vörn gegn raflosti 
þar sem hann veldur aðeins viðnámi milli fótar og gólfs. Ef hættu á raflosti hefur ekki verið fullkomlega útrýmt eru viðbótaraðgerðir til að forðast þessa áhættu nauðsynlegar. Slíkar 
aðgerðir, jafnt sem þær viðbótarprófanir sem nefndar eru að neðan, ættu að vera venjubundinn hluti af slysavarnaráætlun vinnustaðarins. Reynslan hefur sýnt að hvað varðar 
vörn gegn stöðurafmagni þá ætti losunarleiðin gegnum vöruna venjulega alltaf að hafa minna rafviðnám en 1000 MΩ meðan á endingartíma hennar stendur. Gildið 100 KΩ er 
tilgreint sem lægstu mörk viðnáms vöru þegar hún er ný, til að tryggja takmarkaða vörn gegn hættulegu raflosti eða kviknun í því tilfelli að eitthvert rafmagnstæki bili meðan það 
gengur á allt að 250V rafspennu. Hins vegar ætti að upplýsa notendur, við sérstakar aðstæður, að vörnin sem skófatnaðurinn veitir kunni ekki að vera nægilegur og því ætti að 
grípa til annarra ráðstafana til þeir séu alltaf varðir. Rafviðnám þessarar tegundar skófatnaðar getur breyst umtalsvert vegna spennu, óhreininda eða raka. Þessi skófatnaður sýnir 
ekki tilætlaða virkni ef honum er klæðst og hann notaður við blautar aðstæður. Því er það nauðsynlegt að tryggja að varan sé hæf til að uppfylla tilætlaða virkni sína, að dreifa 
rafstöðuhleðslu, og veiti einnig einhverja vörn allan sinn endingartíma. Mælt er með að notandinn komi sér upp innanhússprófun á rafviðnámi og noti það með reglulegu, stuttu 
millibili. Skófatnaður í Flokki I getur gleypt í sig raka ef verið er í honum um lengri tíma; við þær kringumstæður, og við blautar aðstæður, getur hann orðið leiðandi. Ef skófatnaðuri-
nn er notaður við aðstæður þar sem efni sólans verður óhreint ættu notendur alltaf að athuga rafleiðnieiginleika hans áður en farið er inn á hættusvæði. Þegar skófatnaður með 
vörn gegn stöðurafmagni er notaður ætti viðnám gólfsins að vera þannig að það ónýti ekki vörnina sem skófatnaðurinn veitir. Við notkun ættu engir einangrandi þættir að vera á 
milli innri sóla skófatnaðarins og fótar þess sem í honum er. Ef eitthvert innlegg er sett milli innri sólans og fótarins ætti að athuga með rafleiðnieiginleika sameinaðs skóbúnaðar/
innleggs. ÚTDRAGANLEGT INNLEGG: Ef öryggisskófatnaðurinn er búinn útdraganlegu innleggi, vísa prófuð vinnuvistfræði og verndareiginleikar til skósins ásamt innlegginu. 
Þar af leiðandi verður alltaf að vera í skófatnaðinum með innleggi Endurnýjaðu innleggið aðeins með jafngildri gerð sem sami birgir útvegar. Nota verður öryggisskófatnað sem 
ekki er búinn innleggi án þess. Ísetning innleggs gæti haft neikvæð áhrif á varnareiginleika skófatnaðarins. FÖRGUN: Efnið sem notað er til að gera skófatnaðinn er ekki eitrað 
og skaðlaust. Skófatnaðurinn telst vera skaðlaus iðnaðarúrgangur samkvæmt evrópskum úrgangskóða (EWC): Leður: 04.01.99 Efni: 04.02.99 Cellulose efni: 03.03.99 Málm efni: 
17.04.99 eða 17.04.07 PU og PVC húðaður stuðningur, elastómer og fjölliða efni: 07.02.99

FRÓÐLEGUR MINNISPUNKTUR
LESTU ÞESSAR LEIÐBEININGAR VANDLEGA FYRIR NOTKUN

Geymdu þessar upplýsingar á líftíma vörunnar og farðu vandlega eftir þeim. Ef þú hefur einhverjar efasemdir um hversu mikla vernd skófatnaðurinn 
gefur og hvernig hann er notaður og viðhaldið, vinsamlegast hafið samband við öryggisstjóra áður en hann er notaður. Nánari upplýsingar veitir 
framleiðanda beint. Þessi persónuhlíf er hönnuð og framleidd til að vernda gegn hættu sem getur skaðað heilsu og öryggi, er persónuleg eign og má 
ekki verða háð breytingum í fyrirhugaðri notkun. Nánari upplýsingar og viðeigandi yfirlýsingar um samræmi (ef við á) er að finna á www.diadora.com/
declarations-utility/. Skófatnað til notkunar fyrir atvinnumenn skal líta á sem persónuhlífar (PPE). Hann er þar af leiðandi háður tilskipun Evrópuráðsins 
89/686/EB eða reglugerð UE 2016/425 og krefst EB-merkingar fyrir markaðsetningu. Öryggisskófatnaður okkar er í flokki II um persónuhlífar (PPE), 
háður EB-vottun hjá eftirfarandi Tilkynntum aðila: A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italy, N. 0465.
AÐVARANIR: Lögin líta svo á að vinnuveitandi sé ábyrgur fyrir öllu sem viðkemur hentugleika persónuhlífa gegn þeirri tegund áhættu sem til staðar er 
(eiginleikar persónuhlífa og flokkurinn sem þær tilheyra). Fyrir notkun skaltu athuga að eiginleikar gerðarinnar sem valin er samsvari notkunarkröfum 
þínum. Öryggisskófatnaðurinn sem Diadora S.p.A. framleiðir er hannaður og gerður til að henta áhættunni sem hann býður vörn gegn og er í samræmi 
við eftirfarandi evrópska staðla:
EN ISO 20344:2011 Persónuhlífar. Prófunaraðferðir fyrir skóbúnað
EN ISO 20345:2011 Tæknistaðall fyrir öryggisskófatnað til faglegra nota: Skófatnaður með eiginleika sem eru hentugir til að vernda þann sem í 
honum er gegn meiðslum sem kunna að koma upp í þeim atvinnugreinum sem skófatnaðurinn hefur verið hannaður fyrr, með táhlífum til að veita vörn 
gegn höggi, þegar prófað er með orkustiginu 200 J.
EN ISO 20347:2012 Tæknistaðall fyrir vinnuskófatnað til faglegra nota: Skófatnaður með eiginleika sem eru hentugir til að vernda þann sem í 
honum er gegn meiðslum sem upp kunna að koma í þeim atvinnugreinum sem skófatnaðurinn hefur verið hannaður fyrir. (Engin sérstök vörn er veitt 
fyrir tærnar).
EFNI OG VINNA: Allt efni sem notað er, hvort sem er náttúrulegt eða gervi, jafnt og sú vinnutækni sem beitt er, hafa verð valin til að uppfylla kröfur 
ofangreindra evrópskra tæknistaðla hvað varðar öryggi, vinnuvistfræði, þægindi, stykleika og skaðleysi. Fyrir utan grunnkröfurnar sem staðlarnir halda 
á lofti, er hægt að búa skófatnað viðbótarkröfum sem bera má kennsl á af táknunum og flokkunum sem fylgja með í merkingunni á merkimiðanum sem 
saumaður er innan í skófatnaðinn. TÚLKUN Á KRÖFUNUM: Á merkingarsvæðinu kann að vera vísað til tákns, samsetningu tákna, eða til viðeigandi 
flokks, en merking þeirra er talin upp hér að neðan.

IS

Dæmi:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

MERKINGAR
Þú finnur eftirfarandi merkingar prentaðar á skóinn og á sólann:

ÁR OG MÁNUÐUR FRAMLEIÐSLU (bílastæðaskífa)
Kemur fram á sóla eða merkimiða
(vara háð áhrifum öldrunar)

SKÓSTÆRÐ
Kemur fram á sóla eða merkimiða

TÁKN UM VEITTA VÖRN 

SKÓSTÆRÐ EF ÞÚ ERT 
EKKI KEMUR FRAM Á 
SÓLA EðA MERKIMIðA

AUðKENNI
FRAMLEIðANDA

Í SAMRÆMI VIð ÁSTRALSKRAR 
PÖNTUNARREGLUR

HLUTARNÚMER

ÁHÆTTUFLOKKUR



GEBRUIKSBEPERKINGEN: De schoenen zijn niet geschikt voor bescherming tegen risico’s waarnaar niet verwezen wordt in deze informatieve nota en in het bijzonder deze gedekt door persoonlijk beschermingsmateriaal van 
de derde categorie zoals gedefinieerd in Wet nr. 475 van 4-12-92. De perforatieweerstand van deze schoen is getest in laboratoria door middel van een spijker met een diameter 4,5 mm en een conische afgeplatte kop en bij een 
kracht van 1.100 N. Hogere perforatiekrachten of spijkers met een kleinere diameter verhogen het risico op perforatie. Onder die omstandigheden moeten alternatieve preventiemaatregelen overwogen worden. Momenteel zijn er 
twee soorten antiperforatie tussenzolen voor schoenen beschikbaar (PBM). Deze kunnen uit metaal of metaalvrije stoffen vervaardigd zijn. Beide types tussenzolen voldoen aan de minimale eisen  voor perforatieweerstand van 
de op deze schoenen weergegeven norm, maar hebben verschillende voor- en nadelen: Metalen antiperforatie tussenzool: de perforatieweerstand wordt minder aangetast door de vorm van het scherpe voorwerp (bijvoorbeeld 
de diameter, de geometrische configuratie, de puntige vorm), maar, als gevolg van de beperkingen voor de benodigde productieafmetingen van de schoenen, wordt niet de volledige onderkant van de schoen beschut. Metaalvrije 
antiperforatie tussenzool: kan lichter en flexibeler zijn en een groter dekkingsgebied bieden ten opzichte van een metalen tussenzool, maar de perforatieweerstand kan meer afhankelijk zijn van de vorm van het scherpe object 
(bijvoorbeeld de diameter, de geometrische configuratie, de puntige vorm). Voor verdere informatie inzake het in deze schoen toegepaste type antiperforatie tussenzool kunt u contact opnemen met de fabrikant of de in deze 
informatieve nota voor gebruik vermelde distributeur. GEBUIK EN ONDERHOUD: De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor eventuele schade en de gevolgen die voortvloeien uit onjuist gebruik van de schoenen.  Bij het 
kiezen van de schoenen, is het belangrijk om een model en maat te selcteren die geschikt is voor uw specifieke beschermingseisen. De schoenen behouden de aangegeven veiligheidskenmerken alleen wanneer correct gedragen 
en vastgemaakt. Bescherming tegen de risico’s aangegeven op het label zijn van toepassing op schoenen in een goede staat van onderhoud. Inspecteer vóór elk gebruik zorgvuldig de perfecte staat van onderhoud van de uitrusting 
en vervang het als u tekenen van verandering opmerkt (overmatige slijtage van de zool, naden in slechte toestand, zool komt los van de bovenkant, enz.). De kenmerken van de schoenen worden het beste behouden wanneer ze in 
goede staat bewaard worden; de schoenen moeten daarom regelmatig worden gereinigd met borstels, doeken, enz., waarbij eventuele vlekken met een vochtige doek worden verwijderd.  Afhankelijk van de omstandigheden van 
de werkomgeving, raden we aan het leer van de bovenkant van tijd tot tijd te behandelen met normale schoensmeer of vet voor schoenen. Droog de schoenen niet dichtbij of in direct contact met warmtebronnen zoals radiatoren, 
kachels, enz. Gebruik geen agressieve producten zoals benzeen, zuren en oplosmiddelen, zij kunnen immers  een negatief effect hebben op de kwaliteit, de veiligheid en de levensduur van de PBM. GEBRUIKSDUUR VAN DE 
SCHOENEN: het is niet mogelijk om de exacte gebruiksduur van de schoenen vast te stellen omdat er verschillende factoren zijn die hier een invloed op kunnen hebben tijdens gebruik. De verwachte maximale opslagperiode van 
schoenen volledig gemaakt van polyurethaan of met polyurethaan (PU of TPU) buitenzool is drie jaar (nieuwe schoenen onder de juiste opslagcondities). Voor alle 100% pvc-schoeisel geldt een maximale levensduur van 5 jaar, 
terwijl voor schoeisel waarvan het bovenleer is zool van rubber en thermoplastisch materiaal (SEBS) en EVA, de maximale levensduur vanaf de productiedatum 10 jaar bedraagt.  OPSLAG: Houd nieuwe schoenen op een droge 
plaats wanneer de temperatuur niet te hoog is. Houd de schoenen, wanneer in gebruik, na gebruik, in een goed geventileerde, droge plaats, ver van warmtebronnen en van producten die een negatief effect op hun eigenschappen 
kunnen hebben. BIJKOMENDE INFORMATIE: ANTISTATISCHE SCHOENEN: Moeten worden gebruikt als het noodzakelijk is om elektrostatische oplading te minimaliseren door het verdrijven van electrostatische ladingen, 
en zo het risico te vermijden op elektrische ontsteking van, bijvoorbeeld brandbare stoffen en dampen, en als het risico van een elektrische schok van andere elektrische apparaten of onderdelen niet volledig is uitgeschakeld. 
Het moet echter worden opgemerkt dat antistatische schoenen geen passende bescherming kunnen garanderen tegen elektrische schokken omdat het enkel voor een weerstand zorgt tussen voet en vloer. Als het risico van 
een elektrische schok niet volledig geëlimineerd is, zijn aanvullende maatregelen om dit risico te vermijden essentieel. Deze maatregelen, alsmede de hieronder genoemde aanvullende tests, moeten een routine onderdeel zijn 
van het programma voor ongevallenpreventie op de werkplek. Ervaring heeft geleerd dat, voor antistatische doeleinden, de afvoerbaan van een product normaal gesproken een elektrische weerstand van minder dan 1000 MΩ 
moet hebben op elk moment van zijn gebruiksduur. Een waarde van 100KΩ wordt opgegeven als de laagste weerstandlimiet van een product wanneer het nieuw is, teneinde een beperkte bescherming te garanderen tegen 
gevaarlijke elektrische schokken of ontsteking wanneer  elektrische apparatuur wordt beschadigd bij gebruik bij spanningen tot 250 V. Onder bepaalde voorwaarden echter, moeten de gebruikers worden geïnformeerd dat de 
door de schoenen geboden bescherming niet voldoende zou kunnen zijn en dat daarom te allen tijde andere maatregelen moeten worden genomen om hen te beschermen. De elektrische weerstand van dit soort schoenen kan 
aanzienlijk worden gewijzigd door buigen, vervuiling of vocht. Deze schoenen zullen niet hun beoogde functie vervullen indien gedragen en gebruikt in natte omstandigheden. Daarom is het noodzakelijk om ervoor te zorgen dat 
het product in staat is om de  functie ontworpen om electrostatische ladingen af te voeren, te vervullen en ook enige bescherming te bieden tijdens de gehele levensduur. De gebruiker wordt aanbevolen een interne test voor 
elektrische weerstand te ontwikkelen en deze te gebruiken op regelmatige en frequente intervallen. Klasse I schoenen kunnen vocht opnemen indien gedragen voor een langere periode; onder deze omstandigheden, en natte 
omstandigheden, kunnen ze geleidend worden. Als de schoenen worden gedragen in omstandigheden waarbij het materiaal van de zolen verontreinigd raakt, dienen de dragers altijd de elektrische eigenschappen van de scho-
enen te controleren alvorens een gevarenzone binnen te gaan. Waar antistatische schoenen in gebruik zijn, moet de weerstand van de vloer dusdanig zijn dat deze niets afdoet aan de bescherming geboden door de schoenen. 
In gebruik, mogen geen isolerende elementen worden ingevoerd tussen de binnenzool van de schoenen en de voet van de drager. Als er een tussenzool wordt ingevoegd tussen de binnenzool en de voet, moet de combinatie 
schoenen/tussenzool op zijn elektrische eigenschappen worden gecontroleerd. UITNEEMBARE TUSSENZOOL: Als de veiligheidsschoenen zijn voorzien van een uitneembare tussenzool, verwijzen de geteste ergonomische en 
beveiligingsfuncties naar de schoen, compleet met de tussenzool. Daarom moeten de schoenen altijd gedragen worden met de tussenzool. Vervang de tussenzool enkel met een gelijkwaardig model van dezelfde leverancier. 
Veiligheidsschoenen die niet voorzien zijn van een tussenzool moeten erzonder gebruikt worden. Het gebruiken van een tussenzool kan een negatieve invloed hebben op de beschermingseigenschappen van de schoenen.  
AFDANKEN: deze schoenen werden gemaakt zonder het gebruik van giftige of schadelijke materialen. Ze moeten worden beschouwd als niet-gevaarlijk industrieel afval en worden met de volgende code van de Europese 
Afvalstoffenlijst (EURAL) geïdentificeerd: leer: 04.01.99 weefsel: 04.02.99 cellulosemateriaal: 03.03.99 metalen materialen: 17.04.99 of 17.04.07 ondersteuning bekleed met PU en PVC, elastomeer- en polymeermateriaal: 07.02.99
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SYMBOLENVAN

*Bij nieuwe schoenen (zoals bij autobanden) wordt maximale hechting van de zool 
bereikt na een bepaalde inloopperiode noodzakelijk om siliconen en residuen van 
oplosmiddelen en andere fysische en / of chemische oneffenheden op het oppervlak 
te verwijderen.

Slipweerstand*

SRA

SRB

SRC

keramiek+detergent

staal+glycerol

SRA + SRB

heel ≥ 0.28
flat ≥ 0.32

heel ≥ 0.13
flay ≥ 0.18

Symbool
P
E
A
C

EN 50321

WRU
CI
HI

HRO
FO
WR
M

AN
CR

Vereisten/Kenmerken
Perforatieweerstand van het voetbed
Energie-absorptie ter hoogte van de hiel
Antistatische schoenen
Geleidende schoenen
Electrisch isolerende schoenen
Waterpenetratie en –absorptie in het bovenmateriaal

Koude-isolatie
Warmte-isolatie
Buitenzool bestand tegen hitte bij contact

Buitenzool bestand tegen koolwaterstoffen

Waterdichte schoenen

Metatarse bescherming (enkel voor EN ISO 20345)
Bescherming van de enkel
Bovenmateriaal bestendig tegen snijden

Prestatievereiste
≥ 1100 N

≥ 20 J
tussen 0.1 en 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klasse 0 of 00

≥ 60 min
Test op –17°C
Test op150 °C
Test op 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (maat 41/42)

≤ 10 kN
≥ 2,5 (index) BASISVEREISTEN

VOLLEDIGE SCHOENEN: hoogte van de schacht; prestatie van de zool (fabricatie 
en weerstand tegen loskomen van de bovenkant/zool); bescherming van de tenen en 
kenmerken van de neus (met uitzondering van EN ISO 20347), antislipeigenschap-
pen.
BOVENKANT: kenmerken van de materialen van de bovenkant, buitenlaag, tong, bin-
nenzool (bestand zijn tegen scheuren, schuren, tracties, vochtdoorlaatbbaarheid, pH 
en voor de binnenzool en voetboogsteun ook absorberen en afvoeren).
ZOOL: fabricatie en weerstand tegen scheuren, schuren, buigen, hydrolyse, tegen 
het loskomen van zool/binnenzool, tegen koolwaterstoffen (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
INDELING VAN SCHOENEN.
I. Schoenen gemaakt van leer en andere materialen, met uitzondering van volledig 
rubberen of volledig polymere schoenen.
II. Volledig rubberen of volledig polymere schoenen.

**FO bestand tegen koolwaterstoffen S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Categorie Klasse Basisve-
reisten

Aanvullende vereisten Symbolen 

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I o II

I

I

I

II

II

Alle

Alle

Alle

Alle

Alle

Alle

Gesloten hielgebied
Antistatische eigenschappen
Energie-absorptie in de hak

Bestand tegen koolwaterstoffen

Zelfde als S1/O1 plus
Waterpenetratie en -absorptie

Bestand tegen koolwaterstoffen

Zelfde als S2/O2 plus
Perforatiebescherming
Geprofileerde loopzool

Bestand tegen koolwaterstoffen

Gesloten hield
Antistatische eigenschappen
Energie-absorptie in de hak

Bestand tegen koolwaterstoffen

Zelfde als S4/O4 plus
Perforatiebescherming
Geprofileerde loopzool

Bestand tegen koolwaterstoffen

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

Voorbeeld:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

JAAR EN MAAND VAN PRODUCTIE (parkeerschijf verplicht)
Aangeven op de zool of op het label taal 
(productie onderworpen aan de gevolgen van veroudering)

SCHOENMAAT
Aangeven op de zool of op het label taal

INFORMATIEVE NOTA
LEES DEZE INSTRUCTIES ZORGVULDIG VOOR GEBRUIK

Bewaar deze informatie tijdens de gehele levensduur van de Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) en neem daarbij de inhoud zorgvuldig in acht. Als u na het lezen 
twijfels hebt over de mate van bescherming die uw schoeisel biedt en over de manier waarop het wordt gebruikt en onderhouden, kunt u voordat u het begint te gebruiken 
het beste contact opnemen met degene die verantwoordelijk is voor de veiligheid. Neem contact op met de fabrikant als u meer informatie wenst. Dit persoonlijke bescher-
mingsmiddel is ontworpen en vervaardigd om bescherming te bieden tegen een of meer risico’s die de gezondheid en veiligheid in gevaar kunnen brengen; het is persoonlijk 
en mag niet ergens anders voor worden gebruikt dan waarvoor het bedoeld is. Raadpleeg de website www.diadora.com/declarations-utility/. voor meer informatie en, 
indien van toepassing, voor de verklaringen van overeenstemming. 
Schoenen voor professioneel gebruik moeten beschouwd worden als Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM). Daarom zijn ze onderworpen aan Richtlijn 89/686/EEG of 
van Verordening (EU) 2016/425 waarbij de CE markering nodig is voor marketing. Onze veiligheidsschoenen zijn Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) Categorie II en 
zijn onderworpen aan CE certificatie bij het volgende erkend organisme: : A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italy, nr. 0465.
WAARSCHUWING:
Volgens de wet is de werkgever verantwoordelijk voor alles wat betrekking heeft op de geschiktheid van de PBM voor het soort van aanwezig risico (kenmerken van de PBM 
en de categorie waartoe ze behoren). Controleer voor gebruik dat de kenmerken van het gekozen model overeenstemmen met uw gebruiksvereisten.
De veiligheidsschoenen vervaardigd door Diadora S.p.A. zijn ontworpen en gemaakt om aangepast te zijn aan het risico waartegen zij bescherming bieden en in overeen-
stemming met de volgende Europese normen:
EN ISO  20344:2011 Persoonlijke beschermingsmiddelen. Test methoden voor schoenen
EN ISO 20345:2011 Specificaties voor veiligheidsschoenen voor professioneel gebruik: Schoenen met kenmerken die geschikt zijn om de drager te beschermen tegen 
verwondingen die kunnen voorkomen in de professionele sectoren voor dewelke de schoenen zijn ontworpen, met neusbescherming voor impactweerstand wanneer getest 
op een energieniveau van 200J.
EN ISO 20347:2012 Specificaties voor beroepsschoenen voor professioneel gebruik: Schoenen met kenmerken die geschikt zijn om de drager te beschermen tegen 
verwondingen die kunnen voorkomen in de professionele sectoren voor dewelke de schoenen zijn ontworpen. (zonder bijkomende bescherming voor de tenen).
MATERIALEN EN WERKING: Alle gebruikte materialen, zowel natuurlijke als synthetische, evenals de toegepaste technieken, zijn geselecteerd om te voldoen aan de eisen 
van de hierboven genoemde Europese technische normen op het gebied van veiligheid, ergonomie, comfort, duurzaamheid en onschadelijkheid. Naast de basisvereisten 
voorzien in de normen, kunnen schoenen worden uitgerust met bijkomende vereisten die identificeerbaar zijn door middel van de symbolen en categorieën die terug te 
vinden zijn op het label dat in de schoenen gestikt is. INTERPRETATIE VAN DE VEREISTEN: Op het label kan verwezen worden naar een symbool, een combinatie van 
symbolen, of naar de respectievelijke categorie. De betekenis wordt hieronder vermeld.

SYMBOLEN VAN DE 
GEBODEN BESCHERMING

SCHOENMAAT ALS JE NIET 
AANGEVEN OP DE ZOOL OF
OP HET LABEL TAAL  

IDENTIFICATIE
VAN DE FABRIKANT

IN OVEREENSTEMMING MET DE
EUROPESE REGEL VOOR BESTELLEN

ARTIKELNUMMER 

RISICOCATEGORIE



INFORMASJONSSKRIV
LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK

Oppbevar dette informasjonsskrivet så lenge du bruker det personlige verneutstyret (PVU) og overhold nøye alle informasjoner. Kontakt den ansvarlige for 
sikkerheten før du begynner å bruke skotøyet hvis du etter å ha lest informasjonsskrivet fremdeles er i tvil om beskyttelsesgraden, hvordan det skal brukes 
eller vedlikeholdes, Vi anbefaler at du kontakter fabrikanten hvis du trenger ytterligere råd eller informasjon. Dette personlige verneutstyret er utviklet og 
laget for å beskytte mot én eller flere helse- og sikkerhetsrisikoer. Det er ment kun for personlig bruk og skal ikke brukes til andre formål. Se nettstedet 
www.diadora.com/declarations-utility/. hvor du kan finne mer informasjon, samt samsvarserklæringene der det er relevant. 
Fottøy for yrkesbruk regnes som personlig verneutstyr (PVU). De skal oppfylle kravene i direktivet 89/686/EØSeller EU-forordning 2016/425 som innebærer 
at man er forpliktet til å CE-merke slikt fottøy for at det skal kunne selges. A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano 
(PV) Italia, Nr. 0465
ADVARSEL: Loven holder arbeidsgiveren ansvarlig for at det aktuelle PVU er egnet for den type risiko som foreligger (PVU’s egenskaper og kategori). Før 
verneutstyret tas i bruk, må man forsikre seg om at den valgte modellen har de nødvendige egenskaper for det angjeldende bruksområdet. Verneskoene for 
yrkesbruk produsert av Diadora S.p.A., er utformet og konstruert for å gi beskyttelse mot de risikoer man kan bli utsatt for, i samsvar med følgende europeiske 
forskrifter:
EN ISO 20344:2011 Personlig verneutstyr - Prøvingsmetoder for fottøy
EN ISO 20345:2011 Personlig verneutstyr - Spesifikasjoner for sikkerhetsfottøy: Fottøy som kjennetegnes av at de skal beskytte brukeren mot skader som 
kan oppstå ved ulykker i arbeidsområdene hvor fottøyet skal brukes. De skal være forsynt med tåvernhette med en slagfasthet på 200J.
EN ISO 20347:2012 Personlig verneutstyr - Spesifikasjoner for arbeidsfottøy Fottøy som kjennetegnes av at de skal beskytte brukeren mot skader som 
kan oppstå ved ulykker i arbeidsområdene hvor fottøyet skal brukes. (Disse er ikke utstyrt med tåvernhette.).
MATERIALER OG FREMSTILLING: Alle materialene, enten de er naturlige eller syntetiske, og teknikkene som vi bruker ved fremstilling av fottøyet, har blitt 
valgt i overensstemmelse med kravene i den ovennevnte europeiske tekniske forskrift med hensyn til sikkerhet, ergonomi, komfort, kvalitet og miljøvennlighet. 
I tillegg til forskriftens grunnkrav, kan fottøyet ha noen tilleggskrav. Disse identifiseres av symbolene eller kategoriene som vises på merket på etiketten inne 
i skoene. FORKLARING PÅ EGENSKAPSSYMBOLENE: På merket er det gjort plass for en henvisning og et symbol, eller en kombinasjon av disse, som 
henviser til den angjeldende kategorien, som forklart nedenfor.

NO

BRUKSBEGRENSNINGER Våre skoprodukter er ikke beregnet å beskytte mot risikoer som ikke er uttrykkelig omtalt i dette informasjonsskrivet. Dette gjelder spesielt de som går under 
personlig verneutstyr av III kategori, som forklart i lovforordning nr. 475 av 04/12/1992. Perforeringsmotstanden til disse verneskoene er blitt testet i laboratorium. Det er blitt anvendt en 
spiker med 4,5 mm diameter og konisk spikerstamme ved et trykk tilsvarende 1.100 N. Et høyere trykk eller en mindre diameter vil øke risikoen for perforering. I disse tilfellene burde det 
vurderes alternative foranstaltninger. Det er tilgjengelig to typer anti-perforeringsinnlegg til fottøy (PVU). Disse kan være enten metalliske eller ikke-metalliske. Begge typer tilfredsstiller de 
minstekravene for perforeringsmotstand som er gjengitt i de relevante standardene for vernesko, men begge har både fordeler og ulemper: Metallisk anti-perforering: perforeringsmot-
standen er mindre utsatt for formen til det perforerende elementet (f.eks. diameter, geometri, spiss form), men grunnet størrelsesbegrensninger i produksjonslokalene vil ikke denne dekke 
hele undersålen på skoen. Ikke-metallisk anti-perforering: kan være lettere og mer fleksibel, og dekker et større område i forhold til metallisk anti-perforering, men perforeringsmotstanden 
kan variere i større grad avhengig av formen på det perforerende elementet (f.eks. diameter, geometri, spiss form). For ytterligere informasjon angående type anti-perforering som er blitt 
anvendt i disse skoene kan man kontakte produsenten eller distributøren som er oppgitt i dette informasjonsnotatet. BRUK OG VEDLIKEHOLD: Produsenten frasier seg ethvert ansvar 
for eventuelle skader eller konsekvenser som følge av uriktig bruk av fottøyet. Når man velger sko, er det viktig av man velger den modellen og størrelsen som er egnet for de spesielle 
beskyttelsesbehovene. Skoene har de angitte sikkerhetsegenskapene bare hvis de brukes og festes på korrekt måte. Risikobeskyttelsen som er oppgitt på merket gjelder kun for fottøy 
som er i god stand. Se nøye på skoene hver gang du har brukt dem og kontrollere at de er i god stand. Skift dem eventuelt ut dersom du ser forandringer (svært nedslitt såle, overdelen og 
sømmene er i dårlig stand, sålen er løsnet fra overdelen osv.). Skoene må behandles slik at deres spesielle egenskaper bevares. De bør derfor rengjøres regelmessig med børste, klut osv. 
Eventuelle flekker fjernes med en fuktig klut. Vi anbefaler at man smører overlæret regelmessig med vanlig skokrem eller –fett når arbeidsforholdene tilsier det. Vi anbefaler også at man 
ikke tørker skoene i nærheten av, eller i direkte kontakt med varmekilder, som f.eks. ovner, radiatorer osv. Benytt ikke sterke produkter som bensin, syrer eller løsemidler, da de vil kunne 
svekke det personlige verneutstyrets kvalitets- og beskyttelsesegenskaper og levetiden. FOTTØYETS LEVETID På grunn av de mange forskjellige faktorene som spiller inn når fottøyet 
brukes, er det ikke mulig å anslå levetiden med sikkerhet.  Generelt sett kan man regne med at nytt fottøy av polyuretan, eller med polyuretanbunn (PU eller TPU), vil kunne oppbevares, 
hvis de lagres under egnede lagringsforhold, i maks. tre år.Skotøy som er laget av 100 % PVC har en levetid på maks. 5 år, mens skotøy med såle av gummi, termoplast (SEBS) og EVA 
har en levetid på 10 år fra produksjonsdato. OPPBEVARING: De nye skoene skal oppbevares på et tørt sted og ikke ved for høy temperatur. Når skoene er i bruk, skal de rengjøres etter 
hver gang, og oppbevares på et ventilert og tørt sted i god avstand fra varmekilder og fra produkter som kan redusere skoenes egenskaper. TILLEGGSINFORMASJON: ANTISTATISK 
FOTTØY: Antistatisk fottøy skal brukes når det er nødvendig å redusere den statiske elektrisiteten i skoene - slik at man ikke risikerer at f.eks. brannfarlige stoffer og gasser antennes - eller 
i de tilfeller hvor risikoen for støt fra elektriske apparater eller andre elementer under spenning ikke kan elimineres helt. Man bør allikevel merke seg at antistatisk fottøy ikke kan garantere 
fullstendig beskyttelse mot elektrisk støt, da dette bare består av en motstand som er satt inn mellom foten og bakken. Dersom faren for elektrisk støt fremdeles er tilstede, må man i 
tillegg ta andre nødvendige forholdsregler. Disse forholdsreglene, samt tilleggsprøvene som er beskrevet nedenfor, bør inngå i de periodiske kontrollrutinene i programmet for sikkerhet 
på arbeidsplassen. Av erfaring vet man at for å oppnå tilfredsstillende antistatisk beskyttelse, bør den statiske elektrisiteten som ledes gjennom produktet, under normale forhold, ha en 
elektrisk motstand som er mindre enn 1000 MΩ, under hele produktets levetid. Man har fastsatt en minste motstandsverdi på 100 KΩ for et helt nytt produkt, for at det skal kunne gi en 
viss beskyttelse mot farlige elektriske støt eller mot brann dersom et elektrisk apparat med strømstyrke på inntil 250V er defekt. Brukerne bør allikevel, under visse forhold, informeres 
om at beskyttelsen som fottøyet gir ikke nødvendigvis er tilstrekkelig, og at man må ta andre forholdsregler for alltid å være beskyttet. Den elektriske motstanden i denne typen fottøy 
kan endre seg drastisk hvis de bøyes og bendes, forurenses eller blir fuktige. Egenskapene til denne typen fottøy reduseres dersom det benyttes i fuktige rom eller områder. Man bør 
derfor forsikre seg om at produktet, så lenge man bruker det, er i stand til å fjerne statisk elektrisitet og at det gir fullgod beskyttelse. Vi anbefaler at brukeren tester produktets elektriske 
motstand på stedet, og at testen gjentas ofte og med jevne mellomrom. Dersom det brukes i lange perioder, vil fottøy i klasse I kunne trekke til seg fuktighet. I dette tilfelle, eller dersom 
fottøyet blir vått, vil det kunne bli strømledende. Dersom fottøyet brukes under forhold hvor sålen kan bli forurenset, må brukerne alltid kontrollere fottøyets elektriske motstandsevne før 
de bruker det i risikofylte områder. Når man bruker antistatisk fottøy, må man forsikre seg om at motstanden i underlaget man står på ikke annullerer fottøyets beskyttende egenskaper. 
Det må ikke legges inn isolerende elementer mellom skoens innersåle og brukerens fot under bruk Dersom man legger inn en såle mellom innersålen og foten, må man kontrollere hvilken 
effekt kombinasjonen sko/såle har på de elektriske egenskapene. INNLEGGSSÅLE: Dersom vernefottøyet leveres med innleggssåle, betyr det at de dokumenterte ergonomiske egen-
skapene og beskyttelsesfunksjonene omfatter hele skoen inkludert innleggssålen. Fottøyet skal alltid brukes med sålen! Sålen skal kun skiftes ut med en tilsvarende modell fra samme 
originalleverandør. Vernefottøy som leveres uten innleggssåle skal brukes uten såle, da denne kan en negativ innvirkning på skoens beskyttelsesfunksjoner. KASSERING: Disse skoene 
er laget uten bruk av giftige eller skadelige materialer. De betraktes som ufarlig industrielt avfall og identifiseres med den europeiske avfallsstoffkoden (EAL): Lærvarer: 04.01.99 Tekstiler: 
04.02.99 Treindustrien: 03.03.99 Metaller: 17.04.99 eller 17.04.07 Materialer i PU og PVC, elastomere og polymere materialer: 07.02.99

GRUNNKRAV
HELE FOTTØY: Høyde overdel; sålens egenskaper (konstruksjon og overdelens/
sålens festestyrke); tåvern og tåvernhettens egenskaper (unntatt EN ISO 20347), 
sklibeskyttende egenskaper.
OVERDEL: Overdelens materialegenskaper, fôr, pløse, innersåle (rivemotstand, slite-
fasthet, strekkegenskaper, fuktgjennomgang, pH, samt, når det gjelder innersålen og 
eventuell innleggssåle, absorbsjons- og utskillingsegenskaper).
SÅLE: Konstruksjon og rivemotstand, slitefasthet, torsjonsstivhet, motstandsdykti-
ghet mot hydrolyse, såle-/innersålefestets motstandskraft, oljebestandighet (EN ISO 
20345 S1-S2-S3).
KLASSIFISERING AV FOTTØYET
I. Fottøy med lær eller andre materialer, unntatt gummi eller polymerisk materiale.
II. Fottøy (slagstøvler) av gummi eller polymerisk materiale.

*Størst effekt oppnås når de nye skoene har blitt ”gått inn” (slik man opplever med bil-
dekk), og restene av silikon, slippmidler og eventuelle andre fysiske og/eller kjemiske 
ujevnheter på overflaten har blitt slitt av.

Sklihemmende egenskaper*

SRA

SRB

SRC

Keramisk gulv+rengjøringsmiddel

Stålgulv+glyserin

SRA + SRB

hæl ≥ 0.28
fotblad ≥ 0.32

hæl ≥ 0.13
fotblad ≥ 0.18

Symbol
P
E

A
C

Se EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Krav / Egenskaper
Gjennomtrengningsresistens i sålen
Energiabsorberende hæl
Antistatisk fottøy
Elektrisk ledende fottøy
Elektrisk isolerende fottøy
Vannavstøtende/absorberende overdel
KuIdeisolerende
Varmeisolerende
Varmebestandig såle
Oljebestandig såle

Vanntett fottøy
Mellomfotbeskyttelse (bare for EN ISO 20345)
Ankelbeskyttelse
Kuttbestandig overdel

Minstekrav
≥ 1100 N

≥ 20 J
mellom 0,1 og 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klasse 0 eller 00

≥ 60 min.
Test ved –17°C
Test ved 150 °C
Test ved 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (str.41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (indeks)

**FO Oljebestandig S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategori Klasse Grunnkrav Tilleggskrav Symboler

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I eller II

I

I

I

II

II

ALLE

ALLE

ALLE

ALLE

ALLE

ALLE

Lukket hælkappe
Antistatiske egenskaper
Energiabsorberende hæl

Oljebestandig

Som S1/O1 pluss
vannavstøtende og absorberende

Oljebestandig

Som S2/O2 pluss
gjennomtrengningsresistens

Riflet såle
Oljebestandig

Lukket hælkappe
Antistatiske egenskaper
Energiabsorberende hæl

Oljebestandig

Som S4/O4 pluss
gjennomtrengningsresistens

Riflet såle
Oljebestandig

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P MERKING:

Inne i fottøyet og under sålen finner man følgende merker:

Eksempel:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

PRODUKSJONSÅR OG – MÅNED (parkeringsskive)
Angitt på skosåle eller etiketten på leppen 
(produkter som forringes over tid)

SKOSTØRRELSE
Angitt på skosåle eller etiketten på leppen

SYMBOLER FOR
BESKYTTELSESNIVÅ 

SKOSTØRRELSE HVIS DU IKKE 
GJØR ANGITT PÅ SKOSÅLE 
ELLER ETIKETTEN PÅ LEPPEN

IDENTIFIKASJON
AV PRODUSENT 

EN ISO FORSKRIFT

PRODUKTKODE

RISIKOKATEGORI



TIEDOTE
LUE KÄYTTÖOHJEET HUOLELLISESTI

ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÖÄ
Säilytä nämä ohjeetja noudata niitä erittäin tarkasti niin kauan kun käytät henkilökohtaista suojalaitetta (Personal Protection Equipment). Jos 
jostain syystä ohjeetluettuasi mielessäsi herää kysymyksiä jalkineitten antamasta suoja-asteesta, jalkineitten käytöstä tai siitä kuinka niitä pitää 
hoitaa, niin ota yhteyttä, ennen kuin käytät niitä, työpaikkasi työsuojeluvaltuutettuun. Jos tarvitset muita ohjeita tai mitä tahansa lisätietoja, niin 
kannattaa ottaa yhteyttä laitevalmistajaan. Oheinen henkilökohtainen suojalaite (Personal Protection Equipment) on suunniteltu ja toteutettu siten, 
että se suojaa useilta sellaisilta riskitekijöiltä, jotka saattaisivat vaarantaa työtekijän terveyden ja turvallisuuden. Suojalaite on henkilökohtainen 
eikä sen käyttöarkoitusta saa muuttaa. Muita lisätietoja tai tietoja vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta niiltä osin kuin se on sovellettavissa voit 
katsoa intenet-sivustoilta www.diadora.com/declarations-utility/.
Ammattikäyttöön tarkoitettuja jalkineita on pidettävä henkilönsuojaimina (HS). Ne ovat neuvoston direktiivin 89/686/ETY tai EU 2016/425 - säänte-
ly jonka perusteella siihen on asetettava CE-merkintä tuotteen myyntiä varten. Jalkineita on pidettävä toiseen luokkaan kuuluvina henkilönsuoj-
aimina, jonka vuoksi ne ovat käyneet läpi ”CE-sertifiointiin” kuuluva proseduurin valtuutetun turvatarkastajan A.N.C.I. Servizi srl - Sezione 
CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italia, N. 0465 puolesta.
HUOMIO: Lain mukaan työnantajan vastuulle kuuluu henkilönsuojaimen soveltuvuuden tarkastus esiintyvään riskitekijään nähden (henkilönsuoj-
aimen ominaisuudet ja luokka). Ennen käyttöä tarkista valitun mallin ominaisuuksien soveltuvuus oman käyttötarpeesi mukaan. Diadora S.p.A. 
valmistamat jalkineet on suunniteltu ja valmistettu riskitekijöiden ja seuraavien eurooppalaisten standardien mukaan:
EN ISO 20344:2011 Henkilönsuojaimet. Jalkineiden testausmenetelmät
EN ISO 20345:2011 Henkilönsuojaimet. Turvajalkineet: Turvajalkineet, jotka suojaavat käyttäjää onnettomuuksilta alalla, joihin kyseiset jalkineet 
on tarkoitettu. Jalkineet on varustettu kärkisuojalla, jossa on 200 J iskunkestävyys.
EN ISO 20347:2012 Henkilönsuojaimet. Työjalkineet
Jalkineet, joiden ominaisuudet suojaavat käyttäjää onnettomuuksilta alalla, joihin kyseiset jalkineet on suunniteltu. (Niihin ei kuulu erityistä jalka-
terän suojausta).
MATERIAALIT JA TYÖSTÖ: Kaikki valmistuksessa käytetyt materiaalit ovat luonnontuotteita tai synteettistä alkuperää ja työstössä käytetyt 
tekniikat on valittu tyydyttämään kyseisissä eurooppalaisissa standardeissa asetetut vaatimukset liittyen turvallisuuteen, ergonomiaan, mukavuu-
teen, vakauteen ja vaarattomuuteen. Standardeissa asetettujen pakollisten vaatimusten lisäksi jalkineet voidaan varustaa ylimääräisillä vaatimuk-
silla, jotka tunnistetaan jalkineen sisään ommeltujen symbolien tai etiketin merkinnässä osoitettujen luokkien mukaan. 
VAATIMUSTEN TULKINTA: Merkintään kuuluvassa tarkoituksenmukaisessa paikassa voi olla viite ja symboli tai niiden yhdistelmä tai viite vasta-
avaan luokkaan, joiden merkitys annetaan seuraavassa.

FI

*Paras pohjan pito saadaan kun uusia jalkineita on käytetty määrätyn ajan 
(voidaan verrata auton renkaisin), jotta sen pinnalla olevat silikoni- ja irtoavat 
jäämät saadaan pois sekä mahdolliset muut fyysiset ja /tai kemialliset pinnan 
epämuodostumat.

Jalkineen ulkopohjan pito*

SRA

SRB

SRC

keramiikkalaatta+pesuaine

teräs+glyseriini

SRA + SRB

korko ≥ 0.28
pohja ≥ 0.32

korko ≥ 0.13
pohja ≥ 0.18

Symboli
P
E

A
C

Ks. EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Vaatimukset / Ominaisuudet
Naulaanastumissuoja
Kantaosan absorptio (vaimennus)
Antistaattiset jalkineet
Sähköä johtava
Eristetyt jalkineet
Päällisen veden läpäisy, absorptio
Kylmyyden eristävyys
Lämmöneristys
Ulkopohjan kuumuuden eristävyys

Ulkopohjan polttoainekestävyys

Vedenpitävät jalkineet

Jalkapöydän suoja (vain EN ISO 20345)
Nyrjähdyssuoja
Viiltovammoja vastaan

Suorituskyky
≥ 1100 N

≥ 20 J
0,1 - 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Luokka 0 tai 00

≥ 60 min.
Testattu –17 °C
Testattu 150 °C
Testattu 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (koot 41/42))
≤ 10 kN

≥ 2,5 (luettelo)

PERUSVAATIMUKSET
TÄYDELLINEN JALKINE: päällisen korkeus, pohjan suorituskyky (valmistus ja ke-
stävyys päällisen/ulkopohjan irtoamiseen); jalkaterän ja kärjen ominaisuudet (lukuun 
ottamatta EN ISO 20347), liukumisenesto.
PÄÄLLINEN: Päällisessä käytettyjen materiaalin ominaisuudet, vuori, kieli, pohja 
(repeytymisen ja hankautumisen kestävyys, venytysominaisuudet, vesihöyryn pitävä, 
pH ja pohjan ja sisäpohjan absorptio ja ei absorboitumaton).
ULKOPOHJA: kestää repeytymistä, hankautumista, vääntymistä, hydrolyysiä, ulko-
pohjan/välipohjan irtoamista ja öljyjä (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
JALKINEIDEN LUOKITTELU
I. nahkajalkineet ym. materiaalit lukuun ottamatta kumi- tai polymeerimateriaalit.
II. kokonaan kumi- tai polymeerimateriaalista valmistetut jalkineet.

**FO Öljynkestävä kulutuspohja S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategoria Luokka Perusvaati-
mukset Lisävaatimukset Symbolit

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I tai II

I

I

I

II

II

KAIKKI

KAIKKI

KAIKKI

KAIKKI

KAIKKI

KAIKKI

Suljettu kantaosa
Antistaattinen

Kantaosan absorptio (vaimennus)
Öljynkestävä kulutuspohja

Kuten S1/O1 sekä
päällisen veden läpäisy ja veden absorptio

Öljynkestävä kulutuspohja

Kuten S2/O2 sekä
naulaanastumissuoja

Kuvioitu pohja
Öljynkestävä kulutuspohja

Suljettu kantaosa
Antistaattinen

Kantaosan absorptio (vaimennus)
Öljynkestävä kulutuspohja

Kuten S4/O4 sekä
naulaanastumissuoja

Kuvioitu pohja
Öljynkestävä kulutuspohja

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

Esimerkki:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

VALMISTUSVUOSI JA –KUUKAUSI (pysäköintikiekko)
Osoitettu pohjassa tai kielikohtaisessa tarrassa 
(vanhenevat tuotteet)

JALKINEEN KOKO 
Osoitettu pohjassa tai kielikohtaisessa tarrassa

KÄYTTÖRAJOITUKSET: Jalkineet eivät sovellu käytettäväksi riskeiltä suojaamiseen, joita ei ole mainittu tässä tiedotteessa. Ennen kaikkea ne, jotka kuuluvat III-luokan henkilökohtaisiin suojalaitteisiin 
4.12.1992 annetun lakiasetuksen n. 475 mukaisesti. Tämän jalkineen naulaanastumissuoja on testattu laboratoriossa naulalla, jonka halkaisija on 4,5 mm ja jossa on tylppä kartiomainen terä ja 1 100 N 
naulanläpäisyvastuksella. Korkeammat naulaanastumisvoimat tai läpimitaltaan pienemmät naulat lisäävät naulanläpäisyvaaraa. Kyseisissä tilanteissa on otettava huomioon vaihtoehtoiset ennaltaehkäis-
evät suojakeinot Nykyään on käytettävissä kahden tyyppisiä jalkineeseen (DPI) asetettavia naulaanastumissuojia. Ne voivat olla joko metallisia tai ei.  Molemmat kenkään asetettavat tyypit vastaavat 
osoitetussa standardissa tämän tyyppisille jalkineille määritettyä naulaanastumissuojaa, mutta niiden molempien ominaisuuksiin kuuluu erilaisia etuja tai haittoja: Metallinen kenkään asetettava naulaa-
nastusmissuoja: naulaanastumissuoja tunnistaa vähemmän leikkaavan esineen muodon (esimerkiksi läpimitta, geometrisuus, teräväkärkisyys) mutta jalkineiden valmistukseen liittyvien rajoitusten vuoksi, 
se ei kata jalkineen koko pohjan pinta-alaa. Ei-metallinen kenkään asetettava naulaanastusmissuoja: se voi olla kevyempi, joustavampi ja kattaa metalliseen suojaan nähden suuremman pinta-alan, 
mutta naulanläpäisyvastus voi vaihdella enemmän leikkaavan esineen muodon mukaan (esimerkiksi läpimitta, geometrisuus, teräväkärkisyys). Lisätietoja tämän tyyppiseen kenkään asetettavaan naula-
anastumissuojaan liittyen voit kääntyä valmistajan tai jälleenmyyjän puoleen, jotka on osoitettu tässä käyttötiedotteessa. KÄYTTÖ JA KUNNOSSAPITO: Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista 
ja seuraamuksista, jotka voivat johtua jalkineiden väärästä käytöstä. On tärkeää, että jalkinetta valittaessa valitaan oikea malli ja numero vaadittavan suojauksen mukaan. Jalkineet säilyttävät osoitetut 
turvallisuuteen liittyvät ominaisuudet vain jos ne puetaan ja kiinnitetään oikein. Merkinnässä osoitettu suojat riskejä vastaan ovat voimassa hyväkuntoisessa jalkineessa. Tarkista silmämääräisesti mutta 
huolellisesti ennen jokaista käyttöä jalkineen hyvä kunto ja vaihda se uuteen, jos siinä esiintyy muutoksia (ulkopohja on liian kulunut, päällys ja ompeleet huonossa kunnossa, ulkopohja irronnut päällykse-
stä jne.). Jalkineen hyvä kunto riippuu sen hyvästä säilytyksestä ja näin ollen on hyvä puhdistaa se säännöllisesti harjoja, rättejä jne. käyttämällä poistaen sen pinnalta mahdolliset tahrat kostealla rätillä. 
Työympäristön olosuhteiden perusteella käsittele päällisen nahka normaalilla jalkineille tarkoitetulla kiillotusaineella tai rasvalla. Älä kuivata jalkineita lähellä lämmönlähteitä tai niihin suorassa kosketuksessa 
kuten uunit, patterit jne. Älä käytä aggressiivisia aineita kuten bensiini, hapot ja liuottimet, sillä ne voivat vaarantaa henkilönsuojaimen laatua, turvallisuutta ja käyttöikää.  JALKINEIDEN KÄYTTÖIKÄ: 
jalkineiden käyttöikää ei ole mahdollista määrittää, sillä lukuiset tekijät voivat vaikuttaa sen käyttöön. Yleisesti ottaen täysin polyuretaanista valmistettujen uusien jalkineiden tai jalkineiden, joiden pohja on 
polyuretaanista (PU tai TPU) on noin kolme vuotta jos jalkineita varastoidaan oikealla tavalla. Kokonaan PVC:stä valmistettujen jalkineitten käyttöikä on korkeintaan 5 vuotta, kun taas jalkineitten, joiden 
pohjassa on kumia tai kestomuovia (SEBS) ja EVA käyttöikä on 10 vuotta valmistuspäivästä lukien. VARASTOINTI: Säilytä uusia jalkineita kuivissa tiloissa ja paikoissa joiden lämpötila ei ole liian korkea. 
Aseta käytön jälkeen puhdistetut jalkineet tuuletettuun ja kuivaan tilaan, kauas lämmönlähteistä ja tuotteista, jotka voivat vaarantaa niiden ominaisuuksia.  LISÄTIETOJA: ANTISTAATTISET JALKINEET: 
Antistaattisia jalkineita tulee käyttää kun staattista varausta on purettava, jotta sen kerääntymistä saadaan vähennettyä minimiin välttäen näin tulenarkojen materiaalien ja höyryjen syttymistä palamaan ja 
tapauksissa, joissa jännittyneestä elementistä syntyvää sähköiskujen riskiä ei ole kokonaan poistettu. Ota joka tapauksessa huomioon, että antistaattiset jalkineet eivät kykene suojaamaan sähköiskuilta, 
sillä ne antavat yksinomaan sähkövastuksen jalan ja maan välille. Jos sähköiskun vaaraa ei ole täysin poistettu, käytä lisäsuojauksia. Kyseisten lisäsuojausten sekä seuraavassa lueteltujen ylimääräisten 
testien tulee kuulua työpaikalla syntyvien tapaturmien ehkäisyyn liittyvien säännöllisten tarkastusten piiriin. Kokemuksen perusteella antistaattiselta kannalta tuotteen läpi kulkevalla purkautumisella tulee 
olla normaaliolosuhteissa alle 1000 MΩ sähkövastus milloin tahansa tuotteen käyttöiän aikana. 100 KΩ arvo on määrätty tuotteen vastuksen alarajaksi kun se on uusi, jotta voidaan taata määrätty suojaus 
jos sähkölaitteessa esiintyy vikoja kun se toimii korkeintaan 250 V:n jännitteillä. Määrätyissä olosuhteissa käyttäjille tulee kuitenkin tiedottaa, että pelkkien jalkineiden antama suojaus voi olla riittämätön ja 
muita menetelmiä on käytettävä käyttäjän suojaamisessa. Tämän tyyppisen jalkineen antama sähkövastus voi muuttua merkittävästi jos sitä taivutetaan, se saastuu tai siihen kohdistuu kosteutta. Tämän 
tyyppiset jalkineet eivät anna tarkoituksenmukaista suojausta jos niitä käytetään kosteissa ympäristöissä. Näin ollen on tarpeen varmistaa, että tuote kykenee purkamaan staattisia varauksia ja antamaan 
määrätyn suojauksen sen koko käyttöiän aikana. Käyttäjää suositellaan suorittamaan sähköstaattinen testaus työpaikalla ja käyttää sitä usein ja säännöllisin väliajoin. Jos jalkineita käytetään pitkiä aikoja, 
luokan I jalkineet voivat imetä kosteutta ja muuttua johtaviksi. Jos jalkineita käytetään kyseisissä olosuhteissa, joissa pohjamateriaali saastuu, käyttäjien on aina tarkistettava jalkineen sähköiset ominai-
suudet ennen kuin riskialueelle mennään. Käytön aikana pohjan kestävyyden tulee olla sellainen, ettei jalkineen antama suojaus nollaudu. Mitään eristävää elementtiä ei saa asettaa jalkineen pohjavuorin ja 
käyttäjän jalan väliin. Jos pohjavuoren ja jalan välissä käytetään pohjallista, tarkista jalkine/pohjallinen –yhdistelmän sähköinen ominaisuus. IRROTETTAVA POHJALLINEN: Jos turvajalkine on varustettu 
irrotettavalla pohjallisella, vakuutetut ergonomiset ja suojaavat toiminnot viittaavat pohjallisella varustettuun jalkineeseen. Käytä jalkineessa aina pohjallista. Vaihda pohjallinen vain vastaavanlaiseen 
alkuperäisen valmistajan toimittamaan malliin. Turvajalkineita joihin ei kuulu pohjallista on käytettävä ilman pohjallista, sillä pohjallisen käyttö voi vaikuttaa haitallisesti sen suojaavaan kykyyn. HÄVITT-
ÄMINEN: Näiden jalkineitten valmistuksessa ei ole käytetty myrkyllisiä eikä haitallisia aineita. Niitä voidaan pitää vaarattomina teollisuusjätteinä ja ne on identifioitu Euroopan jätekoodilla (EWC codes): 
Nahkatuotteet: 04.01.99 Kankaat: 04.02.99 Selluloosamateriaali: 03.03.99 Metallimateriaali: 17.04.99 tai 17.04.07 Päällystetyt tuet PU:sta ja PVC:stä, elastomeerinen ja polimeerinen materiaali: 07.02.99

MERKINNÄT
Jalkineen sisällä ja sisäpohjassa on seuraavat merkinnät:

ANNETUN SUOJAUKSEN
SYMBOLIT

JALKINEEN KOKO JOS ET 
OSOITETTU POHJASSA TAI 
KIELIKOHTAISESSA TARRASSA  

VALMISTAJAN
TUNNISTUS

EN ISO LAINSÄÄDÄNTÖ

TUOTTEEN KOODI

RISKIRYHMÄT



BRUGSBEGRÆNSNINGER: Fodtøjet er ikke egnet til at beskytte mod risici, som ikke er anført i dette oplysningsskema og især hvad angår dem, som omfattes af de Personlige Værnemidler af Kategori III, som 
defineret af den italienske lovgivnings DL n° 475 del 4-12-92. Penetrationsmodstanden for dette fodtøj er målt i laboratorium ved hjælp af et søm med konisk, afkortet spids og en diameter på 4,5 mm med en 
kraft på 1100 N. Højere tryk, eller søm med mindre diameter, forøger risikoen for gennemtrængning. I sådanne tilfælde bør alternative forebyggende foranstaltninger overvejes. Aktuelt findes der to forskellige typer 
sømværn på sikkerhedsskoene (PV). De kan enten være fremstillet af metal eller af andre materialer. Begge typer opfylder kravene til mindste penetrationsmodstand, sådan som angivet i den relevante standard for 
denne type fodtøj, men begge typer har forskellige fordele og ulemper. Sømværn i metal: Den skærende genstands form (f.eks. diameter, geometri eller spids) har kun ringe indflydelse på penetrationsmodstanden, 
men pga. begrænsningerne i målene, som er nødvendige for at fremstille fodtøjet, kan de ikke dække hele skoens undersål. Sømværn i andre materialer end metal: Kan være lettere, mere fleksible og dække et 
større areal i sammenligning med sømværn i metal, men penetrationsmodstanden kan variere mere afhængigt af den skærende genstands form (f.eks. diameter, geometri eller spids). Hvis du ønsker yderligere in-
formation om de forskellige typer sømværn, som er anvendt på dette fodtøj, bedes du kontakte producenten eller forhandleren, som er anført i denne oplysning om brug. BRUG OG PLEJE: Ansvar for enhver skade 
eller konsekvens med uspring i utilsigtet brug af fodtøjet fralægges. Det er vigtigt at man vælger den egnede model og størrelse, i funktion af de specifikke krav til beskyttelsen. Fodtøjet giver kun mulighed for at 
opretholde de anførte sikkerhedsegenskaber, hvis det anvendes og snøres jævnligt. Beskyttelsen mod de anførte risici i afmærkningen gælder for fodtøj i god opbevaringsstand. Kontrollér altid, med et omhyggeligt 
eftersyn, anordningens opbevaringsstand inden brug og sørg for at skifte anordningen ud, hvis der skulle være tegn på slitagefænomener (overdreven slitage af sålen, dårlig overlæder- og syningstilstand, sprækker 
mellem sål og overlæder, osv.). Bevaring af fodtøjets egenskaber fremmes af en korrekt opbevaring heraf, og det er derfor en god regel at udføre en jævnlig rengøring af fodtøjet, ved hjælp af børster, klude, osv., og 
at eliminere eventuelle pletter med en fugtig klud. Med jævne mellemrum, og i funktion af arbejdsforholdene, anbefales det, at behandle overlæderets skindafsnit med en almindelig skocreme eller støvlefedt. Det 
anbefales herudover at undlade at tørre fodtøjet i nærheden af eller i direkte berøring med varmekilder, så som ovne, radiatorer, osv. Anvend aldrig stærke midler, så som benzin, syre og opløsningsmidler, da disse 
kan beskadige kvalitet, sikkerhed og værnemidlets levetid. FODTØJETS LEVETID: i kraft af de mangfoldige faktorer, som kan påvirke fodtøjets reelle levetid under brug heraf, er det ikke muligt at fastsætte samme 
med sikkerhed. Generelt kan der dog forudses et maksimalt opbevaringstidsrum på tre år, for nyt fodtøj, som opbevares på et egnet sted, og som udelukkende er lavet af polyurethan-materiale (PU eller TPU), 
eller hvis sål er lavet heraf. For fodtøj, som udelukkende er fremstillet af PVC, er den maksimale varighed 5 år, mens varigheden for fodtøj med sål af gummi og termoplastisk materiale (SEBS) og EVA er 10 år fra 
fremstillingsdato.OPBEVARING: Opbevar nyt fodtøj i tørre omgivelser og ved en temperatur, som ikke bliver for høj. Når fodtøjet er taget i brug, skal det opbevares, efter at være rengjort, på et ventileret og tørt sted, 
på passende afstand af varmekilder og af andre produkter, som kan påvirke egenskaberne. YDERLIGERE OPLYSNINGER: ANTISTATISK FODTØJ: Antistatisk fodtøj bør anvendes, når det er nødvendigt at udlede 
de elektrostatiske ladninger, for at reducere akkumulation til et minimum – og derigennem reducere risiko for antænding, for eksempel af brandbare substanser eller dampe – og i tilfælde hvor risikoen for elektrisk 
stød fra et elektrisk apparat eller fra andre strømførende elementer ikke er fuldstændigt elimineret. Det er dog nødvendigt at være opmærksom på, at antistatisk fodtøj ikke giver garanti for en egnet beskyttelse 
mod elektrisk stød, fordi de blot sætter en elektrisk modstand ind mellem foden og gulvet. Hvis risikoen for elektrisk stød ikke er fuldstændigt elimineret, er det nødvendigt at iværksætte yderligere foranstaltninger. 
Disse foranstaltninger, såvel som de yderligere afprøvninger, som oplistes nedenfor, skal udgøre en integrerende del af de planlagte kontroller i arbejdspladsens ulykkesforebyggende program. Erfaringer har vist, 
at udledningsruten gennem et produkt, i antistatiske øjemed og under normale forhold, skal have en elektrisk modstand på under 1000 MΩ, når som helst i løbet af produktets levetid. En værdi på 100 KΩ er 
defineret som produktmodstandens nedre grænse, som ny, med henblik på at sikre en vis beskyttelse mod farlige elektriske stød eller mod antænding, hvis et elektrisk apparat skulle være defekt ved funktion med 
spænding på op til 250V. Under alle omstændigheder bør brugerne modtage oplysninger om, at den ydede beskyttelse af dette fodtøj vil kunne være utilstrækkelig og at brug af andre metoder er nødvendig, for 
konstant at beskytte bruger. Den elektriske modstand i denne type fodtøj kan undergå betydelig ændring ved bøjning, kontamination eller fugt. Dette type fodtøj udøver ikke den korrekte funktion, hvis anvendt i 
fugtige omgivelser. Som følge heraf, skal man kontrollere, at produktet er i stand til at udøve den korrekte funktion, at sprede de elektriske udledninger og at yde en vis beskyttelse under hele produktets levetid. Det 
anbefales, at bruger udfører en afprøvning af den elektriske modstand på stedet, og at denne gentages med jævne mellemrum. Fodtøj af klasse I kan, hvis anvendt over længere tidsrum, absorbere fugt; i sådanne 
tilfælde, samt hvis omgivelserne er fugtige, kan det blive ledende. Hvis fodtøjet anvendes i sådanne forhold, at materialet, som udgør sålerne, bliver kontamineret, skal bruger altid kontrollere fodtøjets elektriske 
egenskaber, inden der tages adgang til et risikofyldt område. Under brug af antistatisk fodtøj skal sålernes have en sådan modstand, at den beskyttelse, som fodtøjet yder, ikke annulleres. Der må aldrig indføres 
isolerende elementer mellem fodtøjets interne sål og brugers fod, under brug. Hvis der indlægges en sål mellem den interne sål og foden, skal man kontrollere de elektriske egenskaber for kombinationen af fodtøj/
sål.  UDTAGELIG SÅL: Hvis sikkerhedsfodtøjet er udstyret med en udtagelig sål henviser de certificerede ergonomiske og beskyttende egenskaber til fodtøjet med dets sål. Anvend altid fodtøjet med sålen. Udskift 
kun sålen med en tilsvarende model fra den samme originale leverandør. Sikkerhedsfodtøj uden udtagelig sål skal anvendes uden sål, fordi ilægning af en sål vil kunne påvirke de beskyttende funktioner negativt. 
BORTSKAFFELSE: Dette fodtøj er fremstillet uden brug af giftige eller skadelige materialer. Det skal betragtes som ufarligt industriaffald og identificeres af affaldskoden (koden i den europæiske affaldsliste): Læder: 
04.01.99 Tekstil: 04.02.99 Celluloseholdigt materiale: 03.03.99 Metalmateriale: 17.04.99 eller 17.04.07 PU og PVC beklædte såler, elastomer- og polymermateriale: 07.02.99

OPLYSNINGSSKEMA
GENNEMLÆS OMHYGGELIGT DISSE BRUGSANVISNINGER

INDEN BRUG
Opbevar dette oplysningsskema i hele det personlige værnemiddels (PV) levetid og overhold omhyggeligt anvisningerne heri. Hvis der skulle opstå tvivl vedrørende 
den beskyttelsesgrad, som fodtøjet yder, eller om hvordan det anvendes og plejes, bør den ansvarshavende for sikkerheden kontaktes inden brug. Det anbefales at 
kontakte fabrikanten ved behov for enhver oplysning af anden art. Dette Personlige Værnemiddel er konstrueret og fremstillet til at beskytte mod en eller flere risici, som 
vil kunne bringe helbred og sikkerhed i fare: Det er personligt og dets formål må ikke ændres. Indhent yderligere oplysninger og læs Overensstemmelseserklæringen 
på websitet www.diadora.com/declarations-utility/.
Fodtøj til arbejdsbrug skal betragtes som Individuelle værnemidler (PV). Disse er underlagt kravene i Direktiv 89/686/EØF eller i forordning EU 2016/425, som forudser 
obligatorisk EF-mærkning i forhandlingsøjemed. Vores sikkerhedsfodtøj er Personlige Værnemidler af kategori II og underlagt EF-certificering hos det Bemyndigede 
Organ A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) Italien, N. 0465.
BEMÆRKNINGER:
Loven gør arbejdsgiveren ansvarlig hvad angår de personlige værnemidlers egnethed til den tilstedeværende type risiko (de personigle værnemidlers egenskaber og 
tilhørskategori). Kontrollér, inden brug, at den valgte models egenskaber stemmer overens med de relevante brugsbehov. Sikkerhedsfodtøj, produceret af Diadora 
S.p.A., er konstrueret og fremstillet i funktion af den risiko, som det skal beskytte imod, samt i overensstemmelse med følgende europæiske forskrifter:
EN ISO 20344:2011 Metoder til prøvning af fodtøj, konstrueret som Individuelle Værnemidler
EN ISO 20345:2011 Specifikationer for sikkerhedsfodtøj til generelle formål :
Fodtøj, som er egnet til at beskytte bærer mod læsioner, der kan forekomme i forbindelse med ulykker indenfor de arbejdsområder fodtøjet er konstrueret til, udstyret 
med spidser, som yder en egnet beskyttelse mod slag og stød, hvis disse forårsages af et energiniveau på 200 J.
EN ISO 20347:2012 Fodværn - Arbejdsfodtøj
Fodtøj, som er egnet til at beskytte bærer mod læsioner, der kan forekomme i forbindelse med ulykker indenfor de arbejdsområder fodtøjet er konstrueret til. (Ikke 
udstyret med særlig beskyttelse til fodens tæer.)
MATERIALER OG FORARBEJDNING: Alle de anvendte materialer, hvad enten de er af naturlig eller syntetisk oprindelse, såvel som de anvendte bearbejdningstek-
niker er blevet valgt med henblik på at opfylde kravene i den ovenstående Europæiske, tekniske forskrift, hvad angår sikkerhed, ergonomi, komfort, robusthed og 
uskadelighed.
Ud over at opfylde de obligatoriske krav, som forskriften forudser, kan fodtøjet opfylde andre yderligere krav, hvilket kan genkendes gennem de anvendte symboler eller 
de kategorier, som angives i den synlige del af etikettens afmærkning, internt i fodtøjet. FORTOLKNING AF OPFYLDTE KRAV: I de relevante felter i afmærkningen kan 
man finde en reference og et symbol, eller en kombination heraf, eller den relevante kategori, hvis betydning gengives nedenfor.

DK

*Sålens maksimale adhæsion nås sædvanligvis efter en vis “nedslidning” af det nye fodtøj 
(som kan sammenlignes med bildæk), for at eliminere resterende silikone og slipmidler og 
eventuelle uregelmæssigheder, af fysisk og/eller kemisk art, på overfladen.

Skridsikkerhed*

SRA

SRB

SRC

keramik+rengøringsmiddel

stål+glycerin

SRA + SRB

hæl ≥ 0.28
flade ≥ 0.32

hæl ≥ 0.13
flade ≥ 0.18

Symbol
P
E

A
C

Jfr. EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Krav / Egenskaber
Bestandighed overfor perforation af fodtøjets sål
Absorbering af energien i hælens område
Antistatisk fodtøj
Ledende fodtøj
Elektrisk isolerende fodtøj
Indtrængning og absorbering af vand i overdel
Isolering mod kulde
Isolering mod varme
Varmebestandighed ved sålens berøring
Bestandighed af sål overfor kulbrinte

Vandtæt fodtøj
Metatarsusbeskyttelse (angår kun EN ISO 20345)
Ankelbeskyttelse
Overlæderets snitbestandighed

Påkrævet ydelse
≥ 1100 N

≥ 20 J
mellem 0,1 og 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klasse 0 eller 00

≥ 60 min.
Prøve ved –17°C
Prøve ved 150 °C
Prøve ved 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (str.41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (indeks)

GRUNDLÆGGENDE KRAV
KOMPLET FODTØJ: overlæderets højde; sålens ydelser (konstruktion og bestandi-
ghed overfor overlæderets/sålens afrivning); beskyttelse af tæer og spidsbeskyttel-
sens egenskaber (bortset fra EN ISO 20347), skridsikkerhedsegenskaber.
OVERLÆDER: overlæderets materialeegenskaber, for, flig, indvendig sål (rivnin-
gsstyrke, afskrabningsstyrke, trækkraftskarakteristik, gennemtrængelighed for 
vanddamp, pH og for den indvendige sål og fodsålen også absorbering og de-
absorbering).
SÅL: konstruktion og rivningsstyrke, afskrabningsstyrke, bøjningsstyrke, hydroly-
sestyrke, sålens/den interne såls afrivningsstyrke, overfor kulbrinteolier (EN ISO 
20345 S1-S2-S3)
FODTØJETS KLASSIFIKATION
I. fodtøj af læder og andre materialer, bortset fra gummi- eller polymermaterialer.
II. fodtøj kun af gummi- eller polymermateriale.

**FO kulbrintebestandighed S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategori Klasse Grundlægg-
ende krav

Yderligere krav Symboler

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I eller II

I

I

I

II

II

ALLE

ALLE

ALLE

ALLE

ALLE

ALLE

Lukket hælzone
Antistatiske egenskaber

Absorbering af energien i hælens område
Kulbrintebestandighed

Som S1/O1 plus
vandindtrængning og –absorbering

Kulbrintebestandighed

Som S2/O2 plus
perforationsbestandighed

Sål med relief
Kulbrintebestandighed

Lukket hælzone
Antistatiske egenskaber

Absorbering af energien i hælens område
Kulbrintebestandighed

Som S4/O4 plus
perforationsbestandighed

Sål med relief
Kulbrintebestandighed

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

AFMÆRKNINGER
Følgende afmærkninger findes internt i fodtøjet og på sålen:Eksempel:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

PRODUKTIONSÅR og MÅNED (tidsangivelse)
Anført på sålen eller sprogetiketten 
(produkter udsat ældningsfænomener)

FODTØJETS STØRRELSE
Anført på sålen eller sprogetiketten

SYMBOLER FOR YDET 
BESKYTTELSE

FODTØJETS STØRRELSE
HVIS DU IKKE ANFØRT PÅ SÅLEN 
ELLER SPROGETIKETTEN

FABRIKANTIDENTIFIKATION

EN ISO FORSKRIFT

PRODUKTKODE

RISIKOKATEGORI



NOTĂ INFORMATIVĂ
ÎNAINTE DE UTILIZARE, CITIŢI CU ATENŢIE ACESTE INDICAŢII DE FOLOSIRE

Păstrați această notă pe durata de folosire a echipamentului de protecție individuală (EPI), respectând cu scrupulozitate conținutul său. Dacă, după citirea 
acesteia, apar îndoieli cu privire la gradul de protecție oferit de încălțăminte, la procedurile de utilizare și întreținere, vă rugăm să contactați persoana însărci-
nată cu siguranță înainte de utilizare. În cazul unor necesități suplimentare și pentru orice alt tip de informații, este recomandat să contactați producătorul. 
Acest echipament de protecție personală a fost proiectat și produs pentru a proteja împotriva unuia sau mai multor riscuri care ar putea pune în pericol 
sănătatea și siguranța; este personal și modul de utilizare nu trebuie modificat. Pentru informații suplimentare și pentru declarații de conformitate, după caz, 
consultați site-ul web www.diadora.com/declarations-utility/. 
Încălţămintea pentru uz profesional trebuie să fie considerată un echipament de protecţie individuală (EPI). Este supusă cerinţelor Directivei 89/686/EEC 
sau a Regulamentului UE 2016/425 care prevede marcajul CE obligatoriu pentru comercializare. Încălţămintea noastră de protecţie este un echipament de 
protecţie individuală din categoria II, supusă certificării CE la Organismul Notificat A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 
Vigevano (PV) Italia Nr. 0465
AVERTIZĂRI:
Legea prevede răspunderea angajatorului în ceea ce priveşte caracterul adecvat al EPI pentru tipul de risc prezent (caracteristici ale EPI şi categoria de 
apartenenţă). Înainte de folosire verificaţi corespondenţa caracteristicilor modelului ales cu necesităţile proprii de utilizare. Încălţămintea de protecţie pro-
dusă de Diadora S.p.A. este proiectată şi fabricată în funcţie de riscul faţă de care trebuie să protejeze şi în conformitate cu următoarele norme europene:
EN ISO 20344:2011 Metode de încercare pentru încălţăminte proiectată ca echipament de protecţie individuală
EN ISO 20345:2011 Specificaţii pentru încălţăminte de securitate pentru uz general: Încălţăminte cu caracteristici adecvate pentru a-l proteja pe purtător 
de leziunile care pot deriva din accidente în sectoarele de muncă pentru care a fost proiectată încălţămintea, prevăzută cu bombeu conceput pentru a oferi 
o protecţie împotriva şocurilor, când sunt încercate la un nivel de energie de 200 J.
EN ISO 20347:2012 Specificaţii pentru încălţăminte de lucru 
Încălţăminte cu caracteristici adecvate pentru a-l proteja pe purtător de leziunile care pot deriva din accidente în sectoarele de muncă pentru care a fost 
proiectată încălţămintea. (Nu este prevăzută cu protecţii speciale pentru degetele picioarelor). 
MATERIALELE ŞI PRELUCRAREA: Toate materialele utilizate, atât cele de provenienţă naturală, cât şi sintetică, precum şi tehnicile aplicate de prelucrare 
au fost alese pentru a îndeplini cerinţele prevăzute de normele tehnice europene menţionate în ceea ce priveşte securitatea, ergonomia, confortul, soliditatea 
şi siguranţa. În privinţa cerinţelor de bază obligatorii prevăzute de legislaţie, încălţămintea poate îndeplini cerinţe suplimentare, recunoscute prin identificarea 
simbolurilor sau a categoriilor indicate în marcajul vizibil pe eticheta cusută în interiorul încălţămintei. INTERPRETAREA CERINŢELOR: În spaţiul special 
al marcajului se poate găsi referinţa şi un simbol sau o combinaţie a acestora sau categoria respectivă, ale căror semnificaţii sunt menţionate în continuare.

RO

CERINŢE DE BAZĂ
ÎNCĂLŢĂMINTE COMPLETĂ: înălţimea căputei; prestaţiile tălpii (fabricaţia şi rezi-
stenţa la desprindere căpută/talpă); protecţia degetelor şi caracteristicile bombeului 
(cu excepţia EN ISO 20347), proprietăţi antiderapante.
CĂPUTĂ: caracteristicile materialelor căputei, căptuşelii, limbii, tălpii interioare (rezi-
stenţă la rupere, la abraziune, caracteristici de tracţiune, permeabilitate la vaporii de 
apă, pH şi pentru talpa interioară şi plantar şi absorbţia şi deabsorbţia).
TALPĂ: fabricaţia şi rezistenţe la rupere, la abraziune, la flexiune, la hidroliză, la de-
sprindere talpă/talpă intermediară, la uleiuri hidrocarburi (EN ISO 20345 S1-S2-S3)
CLASIFICAREA ÎNCĂLŢĂMINTEI
I. încălţăminte din piele şi alte materiale, cu excepţia celor din cauciuc sau material 
polimeric.
II. încălţăminte în întregime din cauciuc sau în întregime polimerice.

*Aderenţa maximă a tălpii este atinsă, în general, după un anumit „rodaj“ al înc-
ălţămintei noi (comparabil cu cel al pneurilor automobilului) pentru a îndepărta re-
sturile de silicon şi părţile neaderente şi, eventual, alte neregularităţi superficiale cu 
caracter fizic şi/sau chimic.

Rezistenţă la alunecare*

SRA

SRB

SRC

ceramică+detergent

oţel+glicerină

SRA + SRB

toc ≥ 0.28
plat ≥ 0.32

toc ≥ 0.13
plat ≥ 0.18

Simbol
P
E

A
C

Vezi EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Cerinţe / Caracteristici

Rezistenţa la perforarea tălpii încălţămintei

Absorbţia energiei în zona călcâiului

Încălţăminte antistatică

Încălţăminte conductivă

Încălţăminte izolantă electric

Penetrarea şi absorbţia apei din căpută

Izolaţie la frig

Izolaţie la căldură

Rezistenţă la căldură prin contact a tălpii

Rezistenţa tălpii la hidrocarburi

Încălţăminte rezistentă la apă

Protecţie metatarsiană (numai pentru EN ISO 20345)

Protecţie maleolă

Rezistenţă la tăiere a căputei

Prestaţia prevăzută

≥ 1100 N
≥ 20 J

între 0,1 şi 1000 MΩ
< 0,1 MΩ

Clasa 0 sau 00
≥ 60 min.

Încercare la –17°C
Încercare la 150 °C
Încercare la 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (măs.41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (indice)

**FO rezistenţa la hidrocarburi S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Categoria Clasa Cerințe
de bază Cerinţe suplimentare Simbol

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I sau II

I

I

I

II

II

TOATE

TOATE

TOATE

TOATE

TOATE

TOATE

Zona călcâiului închisă
Proprietăţi antistatice

Absorbţia energiei în zona călcâiului
Rezistenţa la hidrocarburi

Ca S1/O1 plus
penetrarea şi absorbţia apei
Rezistenţa la hidrocarburi

Ca S2/O2 plus
rezistenţă la perforare
Talpă cu crampoane

Rezistenţa la hidrocarburi

Zona călcâiului închisă
Proprietăţi antistatice

Absorbţia energiei în zona călcâiului
Rezistenţa la hidrocarburi

Ca S4/O4 plus
rezistenţă la perforare
Talpă cu crampoane

Rezistenţa la hidrocarburi

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

LIMITELE FOLOSIRII: Încălţămintea nu este adecvată pentru protecţia împotriva riscurilor nespecificate în această Notă informativă şi, în special, a acelora care se încadrează în echipamentele de protecţie 
individuală din Categoria III, astfel cum se prevede în Decretul legislativ nr. 475 din 4-12-92. Rezistența la perforare a acestui articol de încălțăminte a fost evaluată în laborator folosind un cui cu diametrul de 
4,5 mm cu vârful de tip trunchi conic și o forță de 1.100 N. Forțele de perforare mai ridicate sau cuiele cu diametru inferior cresc riscul de perforare. În astfel de situații trebuie avute în vedere măsuri preven-
tive alternative. În prezent, sunt disponibile două tipuri de insert anti-perforare în încălțăminte (EIP). Acestea pot fi metalice sau nemetalice. Ambele tipuri de insert satisfac cerințele de rezistență la perforare 
stabilite de norma indicată pentru acest tip de încălțăminte, însă fiecare dintre acestea are diferite avantaje sau dezavantaje: Insertul antiperforare metalic: rezistența la perforare este mai puțin afectată de 
forma obiectului ascuțit (de ex., diametrul, geometria, forma ascuțită), însă din cauza limitărilor dimensiunilor necesare pentru producția încălțămintei, acesta nu acoperă toată suprafața părții inferioare a 
pantofului. Insertul antiperforare nemetalic: poate fi mai ușor, mai flexibil și oferi o zonă de acoperire mai mare în comparație cu cel metalic, însă rezistența la perforare poate varia în special în funcție de forma 
obiectului ascuțit (de exemplu diametrul, geometria, forma ascuțită). Pentru informații ulterioare privind tipul de insert antiperforare utilizat la acest tip de încălțăminte puteți contacta producătorul sau distri-
buitorul indicați în această notă informativă de utilizare. FOLOSIREA ŞI ÎNTREŢINEREA: Declinăm orice răspundere pentru eventualele daune şi consecinţe care pot deriva din folosirea necorespunzătoare 
a încălţămintei. Este important, în momentul alegerii, să selectaţi modelul şi măsura potrivite în baza nevoilor respective de protecţie. Încălţămintea permite menţinerea caracteristicilor de securitate indicate 
numai dacă este purtată şi încheiată corect. Protecţiile împotriva riscurilor indicate în marcaj sunt valabile pentru încălţămintea în stare bună de conservare. Verificaţi, printr-un control vizual atent înainte de 
fiecare folosire, starea perfectă de conservare a echipamentului şi înlocuiţi-l dacă observaţi fenomene de alterare (uzura excesivă a tălpii, starea proastă a căputei şi a cusăturilor, desprindere talpă-căută etc.). 
Menţinerea caracteristicilor încălţămintei este favorizată de buna conservare a acesteia, aşadar, este bine să o curăţaţi regulat folosind perii, cârpe etc., îndepărtând eventualele pete cu o cârpă umedă. Pe-
riodic, în funcţie de condiţiile mediului de lucru, se recomandă să trataţi pielea căputei cu un luciu sau cu o grăsime normală pentru încălţăminte. De asemenea, se recomandă să nu uscaţi încălţămintea 
aproape sau în contact direct cu surse de căldură, precum sobe, calorifere etc. Nu folosiţi produse agresive, precum benzină, acizi şi solvenţi, deoarece pot afecta caracteristicile privind calitatea, securitatea 
şi durata EPI. DURATA DE EXPLOATARE A ÎNCĂLŢĂMINTEI: din cauza numeroşilor factori care pot influenţa durata utilă a încălţămintei în timpul folosirii, nu se poate stabili cu certitudine durata acesteia. 
În general, pentru încălţămintea în întregime din poliuretan sau cu talpa din poliuretan (PU sau TPU) se poate prevedea, oricum, o durată maximă de depozitare, pentru încălţămintea nouă în condiţii de sto-
care adecvate, de trei ani. Pentru încălțămintea realizată în întregime din PVC, durata maximă este de 5 ani, în timp ce pentru încălțămintea cu talpă din cauciuc și material termoplastic (SEBS) și EVA este de 
10 ani de la data fabricării. DEPOZITAREA: Păstraţi încălţămintea nouă în medii uscate şi la o temperatură nu foarte ridicată. Când este folosită, după ce aţi curăţat-o, depozitaţi încălţămintea la loc aerisit, 
uscat, departe de surse de căldură şi de produse care îi pot afecta caracteristicile. INFORMAŢII SUPLIMENTARE: ÎNCĂLŢĂMINTE ANTISTATICĂ: Încălţămintea antistatică ar trebui să fie utilizată atunci 
când trebuie împrăştiate sarcinile electrostatice pentru a reduce la minim acumularea acestora - evitând astfel riscul de incendiu, de exemplu, a unor substanţe inflamabile şi vapori - şi în cazurile în care riscul 
de şocuri electrice provenind de la un aparat electric sau de la alte elemente sub tensiune nu a fost complet eliminat. Trebuie subliniat, totuşi, că încălţămintea antistatică nu poate asigura o protecţie adec-
vată împotriva şocurilor electrice, deoarece introduce doar o rezistenţă electrică între picior şi sol. Dacă riscul de şocuri electrice nu a fost complet eliminat, trebuie aplicate măsuri suplimentare. Aceste 
măsuri, precum şi încercările suplimentare menţionate în continuare, ar trebui să facă parte din controalele periodice ale programului de prevenire a accidentelor la locul de muncă. Experienţa a demonstrat 
că, în scopuri antistatice, traseul de descărcare printr-un produs trebuie să aibă, în condiţii normale, o rezistenţă electrică mai mică de 1000 MΩ în orice moment al vieţii produsului. Este stabilită o valoare de 
100 KΩ ca limită inferioară a rezistenţei produsului în starea nouă, în vederea asigurării unei anumite protecţii împotriva riscurilor electrice periculoase sau împotriva incendiilor, în cazul în care un aparat electric 
prezintă defecte atunci când funcţionează cu tensiuni până la 250V. Totuşi, în anumite condiţii, utilizatorii ar trebui să fie informaţi că protecţia oferită de încălţăminte ar putea fi ineficientă şi că trebuie să fie 
utilizate alte metode pentru a-l proteja pe purtător în orice moment. Rezistenţa electrică a acestui tip de încălţăminte poate fi modificată în mod semnificativ de flexiune, de contaminare sau de umiditate. Acest 
tip de încălţăminte nu îşi va îndeplini funcţia dacă este purtată şi utilizată în locuri umede. În consecinţă, trebuie să vă asiguraţi că produsul îşi poate îndeplini funcţia de a risipi sarcinile electrostatice şi de a 
oferi o anumită protecţie pe toată durata sa de exploatare. Se recomandă utilizatorului să efectueze o probă de rezistenţă electrică in loco şi să o utilizeze la intervale frecvente şi regulate. Dacă este purtată 
pe perioade lungi, încălţămintea din clasa I poate absorbi umiditatea; în aceste cazuri, precum şi atunci când este ud, poate deveni conductivă. În cazul în care încălţămintea este utilizată în condiţii în care 
materialul din care sunt făcute tălpile se contaminează, purtătorii trebuie să verifice întotdeauna proprietăţile electrice ale încălţămintei înainte de a intra într-o zonă de risc. În timpul folosirii încălţămintei an-
tistatice, rezistenţa solului trebuie să nu anuleze protecţia oferită de încălţăminte. În timpul folosirii, nu trebuie să se introducă niciun element izolant între talpa interioară a încălţămintei şi piciorul purtătorului. 
Dacă se introduce o inserţie între talpa interioară şi picior, trebuie verificate proprietăţile electrice ale combinaţiei încălţăminte/inserţie. INSERŢIE DETAŞABILĂ: Dacă încălţămintea de protecţie este prevăzută 
cu o inserţie detaşabilă, funcţiile ergonomice şi protective atestate se referă la încălţămintea cu inserţia sa. Folosiţi întotdeauna încălţămintea cu inserţia. Înlocuiţi inserţia numai cu un model echivalent de la 
acelaşi furnizor original. Încălţămintea de protecţie fără inserţie detaşabilă trebuie folosită fără inserţie, deoarece introducerea unei inserţii ar putea modifica negativ funcţiile de protecţie. ELIMINARE: Aceste 
încălțăminte au fost produse fără utilizarea de materiale toxice sau dăunătoare. Sunt considerate deșeuri industriale nepericuloase și sunt identificate cu Codul european al deșeurilor (EWC): Piele: 04.01.99 
Țesături: 04.02.99 Material celulozic: 03.03.99 Materiale metalice: 17.04.99 sau 17.04.07 Suporturi acoperite cu PU și PVC, material elastomeric și polimeric: 07/02/99

MARCAJE 
În interiorul încălţămintei şi a tălpii, veţi găsi imprimate următoarele marcaje:Exemplu:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

ANUL ŞI LUNA PRODUCŢIEI (disc orar)
Indicată pe talpă sau etichetă 
(produse supuse fenomenului de îmbătrânire)

MĂRIMEA ÎNCĂLŢĂMINTEI
Indicată pe talpă sau etichetă

SIMBOLURILEPROTECŢIEI
OFERITE

MARIMEA ÎNCALAMINTEI DACĂ 
NU INDICATĂ PE TALPĂ SAU 
ETICHETĂ

IDENTIFICAREA
PRODUCĂTORULUI

NORMA EN ISO

COD PRODUS

CATEGORIA DE RISC



TEABELEHT
ENNE KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT KÄESOLEVAT KASUTUSJUHENDIT

Hoidke see juhend kogu isikukaitsevahendi kasutusea jooksul alles ja järgige hoolikalt selle sisu. Kui pärast lugemist tekib kahtlusi jalatsite pakutava kaitse, nende 
kasutamise ja hoolduse osas, võtke enne kasutamist ühendust turvalisuse eest vastutava isikuga. 
Täiendavate vajaduste korral ja mis tahes muud liiki teabe saamiseks on soovitav tootjaga ühendust võtta. See isikukaitsevahend on loodud ja välja töötatud 
selleks, et kaitsta ühe või mitme riski eest, mis võib ohustada tervist ja ohutust; see on personaalne ning selle kasutusotstarvet ei tohi muuta. Lisateavet ja vasta-
vusdeklaratsioonid leiate veebilehelt www.diadora.com/declarations-utility/. 
Professionaalseks kasutamiseks ette nähtud jalanõusid tuleb käsitada isikukaitsevahendina. Nende suhtes kohaldatakse direktiivi 89/686/EMÜ või Euroopa Liidu 
määrust 2016/425, milles nähakse ette turustamise puhul kohustuslik CE-märgis. Meie kaitsejalanõud on II kategooria isikukaitsevahendid ning neil on pädeva 
asutuse A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV), Itaalia, N.° 0465 
HOIATUS Seaduse kohaselt on tööandja vastutav selle eest, et isikukaitsevahend sobiks olemasoleva ohu tüübiga (isikukaitsevahendi omadused ja vastav kate-
gooria). Enne kasutamist kontrollige, et valitud mudeli omadused vastavad teie kasutusnõuetele. Diadora toodetud kaitsejalanõud on kavandatud ja valmistatud, 
arvestades ohtu, mille vastu nad kaitset pakuvad, kooskõlas järgmiste Euroopa standarditega:
EN ISO 20344:2011 Isikukaitsevahendid. Jalanõude katsemeetodid;
EN ISO 20345:2011 Isikukaitsevahendid. Kaitsejalanõud (Üldotstarbeliselt kasutatavate kaitsejalanõude kirjeldus). 
Jalanõu omadused kaitsevad selle kandjat vigastuste eest, mis võivad tekkida tööpiirkonnas, mille jaoks on jalanõud kavandatud. Jalanõudel on ninatsid, et 
pakkuda kaitset löökide eest, mille tugevus katse ajal oli 200 J.
EN ISO 20347:2012 Isikukaitsevahendid. Tööjalatsid (Tööjalatsite kirjeldus) Jalanõu omadused kaitsevad selle kandjat vigastuste eest, mis võivad tekkida 
tööpiirkonnas, mille jaoks on jalanõud kavandatud (spetsiaalne varbakaitse puudub).
MATERJALID JA TÖÖTLEMINE. Kõik kasutatavad materjalid, nii looduslikku kui ka sünteetilist päritolu, samuti töötlemistehnika vastavad ülalnimetatud Euroopa 
tehniliste standardite nõuetele turvalisuse, ergonoomika, mugavuse, tugevuse ja ohutuse osas. Lisaks standardis ette nähtud kohustuslikele põhinõuetele võib 
jalanõude puhul rakendada lisanõudeid, mis on sümbolite või kategooriatena nähtavalt esitatud jalanõu sisse õmmeldud märgisel. 
NÕUETE TÕLGENDAMINE. Tähis võib koosneda sümbolist, sümbolite kombinatsioonist või vastavast kategooriast, mille tähendused on järgmised.

EE

KASUTAMISE PIIRANGUD. Jalanõud ei ole sobivad ohtude puhul, mis ei ole loetletud käesolevas teabelehes, eelkõige need, mida hõlmab isikukaitsevahendite III kate-
gooria, nagu on sätestatud 4. detsembri 1992. aasta seadusandlikus dekreedis nr 475. Selle jalanõu läbistuskindlust on hinnatud laboris koonusekujulise otsaga oraga, 
mille diameeter on 4,5 mm, ning kohaldatava jõuga 1100 N. Suurema jõu või väiksema diameetriga ora korral läbistamisrisk suureneb. Sellistel juhtudel tuleb kaaluda 
alternatiivseid preventatiivabinõusid. Jalanõudel (IKV) kasutatakse praegu kahte tüüpi läbistuskindlaid vahetaldu. Need võivad olla metallist või mittemetallist. Mõlemat 
tüüpi vahetallad vastavad standardis neile jalanõudele ettenähtud läbistuskindluse miinimumnõuetele, kuid neil on erinevad eelised ja puudused. Läbistuskindel metallist 
vahetald: tänu selle talla läbistuskindlusele on lõikeeseme kujul (nt diameetril, vormil, teravusel) väiksem mõju, kuid vajalike suuruste limiteerituse tõttu jalanõude tootmises 
ei kata see tald jalanõu alumise osa kogu pinda. Läbistuskindel mittemetallist vahetald: võib olla kergem, paindlikum ja katta võrreldes metallist vahetallaga suurema pinna, 
kuid läbistuskindlus võib sõltuvalt lõikeeseme kujust (nt diameetrist, vormist, teravusest) rohkem varieeruda. Lisateabe saamiseks neis jalanõudes kasutatud läbistuskindlate 
vahetaldade kohta võtke ühendust selles kasutusjuhises toodud tootja või edasimüüjaga. KASUTAMINE JA HOOLDUS. Tootja ei võta vastutust võimalike kahjude ja ta-
gajärgede eest, mille põhjus võib olla jalanõude väär kasutamine. Oluline on valida sobiv mudel ja suurus kaitsega seotud konkreetsete vajaduste alusel. Jalanõud säilitavad 
kirjeldatud kaitseomadused üksnes nõuetekohase kandmise ja kinnitamise korral. Märgisel näidatud kaitse riskide vastu kehtib hästi hoitud jalanõude puhul. Enne iga 
kasutamist kontrollige hoolikalt, et varustus oleks täiesti korras, ning muutuste korral vahetage varustust (talla liigne kulumine, halvas seisus jalatsipealsed ja õmblused, talla 
eraldumine pealsest jne). Jalanõude omadused säilivad kõige paremini siis, kui neid hoitakse hästi, ning seetõttu tuleb jalanõusid korrapäraselt puhastada harjaga, lapiga 
jne ning eemaldada võimalikud plekid niiske lapiga. Arve stades töökeskkonna tingimusi, on soovitatav aeg-ajalt töödelda jalatsipealse nahka tavalise poleerimisvahendiga 
või saapaviksiga. Ärge kuivatage jalanõusid soojusallikate (ahjud, radiaatorid jne) läheduses või vahetus kokkupuutes nendega. Ärge kasutage ägedalt reageerivaid aineid, 
nagu bensiin, happed ja lahustid, kuna need võivad isikukaitsevahendite kvaliteedile, turvalisusele ja kestvusele halvasti mõjuda. JALANÕUDE KASUTUSAEG. Jalanõude 
kasulikku eluiga mõjutavate arvukate tegurite tõttu ei ole võimalik jalanõude kasutusaega täpselt kindlaks määrata. Üldiselt on uute täielikult polüuretaanist või polüuretaanist 
tallaga jalanõude (PU või TPU) oletatav kasutusaeg sobivate hoiutingimuste korral kuni kolm aastat. Täielikult PVC-st valmistatud jalanõude maksimaalne kasutusiga on 
viis aastat, samas nahast, kummist ja termoplastist (SEBS) ja EVA-st pealsetega jalanõude puhul on see kümme aastat alates tootmisest. HOIUSTAMINE. Uusi jalanõusid 
hoidke kuivas mitte väga kõrge temperatuuriga ruumis. Pärast kasutatud jalanõude puhastamist hoidke neid ventileeritud kuivas ruumis eemal soojusallikatest ja toode-
test, mis võivad kahjustada jalanõude omadusi. LISATEAVE ANTISTAATILISED JALANÕUD. Antistaatilisi jalanõusid tuleb kanda juhul, kui on vaja alandada miinimumini 
elektrostaatiliste laengute kogunemist neid maandades, nii välditakse süttimisohtu, näiteks kergsüttivate ainete ja aurude puhul, kui elektrilöögi oht, mis tuleneb mõnest 
elektriseadmest või muudest voolu all olevatest esemetest, ei ole täielikult kõrvaldatud. Ometi tuleb märkida, et antistaatilised jalanõud ei suuda tagada täielikku kaitset 
elektrilöögi eest, kuna elektritakistus on vaid jalalaba ja maapinna vahel. Kui elektrilöögioht ei ole täielikult eemaldatud, tuleb võtta tarvitusele täiendavad abinõud. Sellised 
abinõud, samuti allpool loetletud täiendavad katsed, peavad olema tööõnnetuste ennetusprogrammi regulaarse kontrolli osa. Kogemus on näidanud, et seoses antistaatili-
susega peab tavatingimustes toote kasutusea jooksul olema tema elektritakistus alati alla 1000 MΩ. Väärtust 100 KΩ peetakse uue toote elektritakistuse alumiseks piiriks, et 
tagada teatav kaitse ohtlike elektrilöökide või süttimise korral juhul, kui kuni 250 V juures töötamisel tekib mõnes elektriseadmes rike. Siiski teatud tingimuste puhul peaksid 
jalanõude kasutajad olema teavitatud sellest, et jalanõude pakutav kaitse ei pruugi olla tõhus ning et kandja kaitsmiseks igal ajahetkel tuleb kasutada teisi meetodeid. Seda 
tüüpi jalanõude elektritakistus võib olulisel määral muutuda painutamise, saaste või niiskuse tagajärjel. Kõnealused jalanõud ei täida oma funktsiooni, kui neid kantakse ja 
kasutatakse niiskes keskkonnas. Kuid võib kinnitada, et toode täidab oma funktsiooni, maandades elektrostaatilisi laenguid ja pakkudes teatavat kaitset kogu oma kasutusea 
jooksul. Kasutajal soovitatakse sageli ja korrapäraselt katsetada jalanõude elektritakistust tööpiirkonnas. Kui kasutate I klassi jalanõusid pika aja jooksul, võivad need niiskust 
koguda. Sellisel juhul ning ka märjaks saamise korral võivad nad muutuda elektrit juhtivaks. Kui jalatseid kasutatakse tingimustes, kus välistald puutub saastega kokku, siis 
tuleb kandjal alati enne ohutsooni sisenemist kontrollida jalatsi elektrilisi omadusi. Antistaatiliste jalanõude kasutamisel peab maapinna elektritakistus olema selline, mis ei 
muuda jalanõude kaitseomadusi olematuks. Jalanõude kasutamisel ei tohi olla ühtegi isoleerivat elementi jalatsi sisetalla ja kandja jalalaba vahel. Kui jalanõu põhja ja jalalaba 
vahel on sisetald, tuleb kontrollida kombinatsiooni jalats/sisetald elektrilisi omadusi. EEMALDATAV SISETALD. Kui kaitsejalanõud sisaldavad eemaldatavat sisetalda, siis 
kehtivad jalanõu ergonoomilised ja kaitseomadused koos eemaldatava sisetallaga. Kasutage jalanõud alati koos eemaldatava sisetallaga. Vahetage sisetald üksnes sama 
tarnija pakutava samaväärse mudeli vastu. Ilma eemaldatava sisetallata jalanõud on ette nähtud kasutamiseks ilma sisetallata, kuna selle kasutamine võib kahjustada jalanõu 
kaitseomadusi. KASUTUSELT KÕRVALDAMINE. Need jalanõud on valmistatud ilma mürgiste või kahjulike materjalideta. Neid loetakse ohututeks tööstusjäätmeteks ning 
need on määratletud Euroopa jäätmekoodidega: Nahad: 04.01.99 Tekstiil: 04.02.99 Tselluloosmaterjal: 03.03.99 Metallid: 17.04.99 or 17.04.07 Kaetud PU-, PVC-, elasto-
meersete ja polümeersete materjalidega: 07.02.99

PÕHINÕUDED
JALANÕU: pealse kõrgus, talla toimimine (pealse/talla konstruktsioon ja eraldu-
miskindlus), varbakaitse ja ninatsi omadused (v.a EN ISO 20347), libisemiskindlus.
PEALNE: pealse materjali omadused, vooder, keel, jalatsi põhi (venitus- ja kriimu-
stuskindlus, haardumisomadused, niiskuse läbilaskevõime, pH ning jalatsi põhja ja 
sisetalla puhul ka imavus ja mitteimavus).
TALD: konstruktsioon ning venitus-, kriimustus-, painutus-, hüdrolüüsi, talla/sisetalla 
eraldumis- ja süsivesinikekindlus (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
JALANÕUDE LIIGITUS
I. nahast ja muust materjalist jalanõud, välja arvatud kummist või polümeerist
II. täielikult kummist või täielikult polümeerist jalanõud.

**FO süsivesinikekindlus S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategooria Klass Põhinõuded Lisanõuded Sümbolid

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I või II

I

I

I

II

II

KÕIK

KÕIK

KÕIK

KÕIK

KÕIK

KÕIK

Kinnise kanna piirkond
Antistaatilised omadused

Energia neelamine kanna piirkonnas
Süsivesinikekindlus

Sama nagu S1/O1, lisaks
veekindlus

Süsivesinikekindlus

Sama nagu S2/O2, lisaks
torkekindlus

Reljeefmustriga tald
Süsivesinikekindlus

Kinnise kanna piirkond
Antistaatilised omadused

Energia neelamine kanna piirkonnas
Süsivesinikekindlus

Sama nagu S4/O4, lisaks
torkekindlus

Reljeefmustriga tald
Süsivesinikekindlus

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

MÄRGISTAMINE
Jalanõude sees ja talla all on järgmised märgised

*Jalanõude suurim libisemiskindlus saavutatakse tavaliselt pärast uute ja-
lanõude „sissekäimist” (võrreldav autokummidega), et eemalduksid silikooni 
ja eralduvate ainete jäägid ning muud võimalikud pinna füüsilised ja/või ke-
emilised ebatasasused.

Libisemiskindlus*

SRA

SRB

SRC

keraamiline pind + puhastamisvahend

teraspind + glütserool

SRA + SRB

kand ≥ 0.28
tald ≥ 0.32

kand ≥ 0.13
tald ≥ 0.18

Sümbol
P
E

A
C

Vt EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Nõuded/omadused
Jalatsi talla vastupidavus sisselõigetele
Energia neelamine kanna piirkonnas
Antistaatiline jalats
Elektritjuhtiv jalanõu
Elektriisolatsiooniga jalats
Veekindlad pealsed
Külmakindlus
Kuumakindlus
Välistalla kuumakindlus
Süsivesinikekindlus
Veekindlus
Pöiakaitse (üksnes EN ISO 20345 puhul)
Pahkluu piirkonna kaitse
Jalatsipealse vastupidavus sisselõigetele

Ohutu toimimine
≥ 1100 N

≥ 20 J
0,1–1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klass 0 või 00

≥ 60 min
Katse –17 °C juures
Katse 150 °C juures
Katse 300 °C juures

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (suurustel 41/42)

≤ 10 kN
≥ 2,5 (indeks)

Näide:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

TOOTMISE AASTA JA KUU (ketas kella liikumise suunas)
Märgitud põhjal või keelesildil 
(vananemisnähtudega tooted)

JALANÕU SUURUS
Märgitud põhjal või keelesildil

PAKUTAVA KAISTE TÄHISED

JALANÕU SUURUS KUI SUL EI OLE
MÄRGITUD PÕHJAL VÕI KEELESILDIL  

TOOTJA
IDENTIFITSEERIMISKOOD

EN ISO STANDARD

TOOTEKOOD

OHUKATEGOORIA



ŽENKLINIMAS
Avalynės viduje ir pade yra įspausti šie simboliai:

NAUDOJIMO APRIBOJIMAI: Avalynė nėra pritaikyta apsaugoti nuo pavojų, nenurodytų šiame Informaciniame lape, ir ypač nuo pavojų, nuo kurių apsaugo tik III kategorijos 
asmens apsaugos priemonės, kaip numatyta 1992.12.04 d. Įstatyminiame dekrete Nr. 475. Šios avalynės atsparumas pradūrimui buvo įvertintas laboratorijoje, naudojant 
4,5 mm skersmens vinį su kūgio formos galu ir taikant 1.100 N jėgą. Didesnės perforavimo jėgos arba mažesnio skersmens vinys padidina pradūrimo riziką. Tokiomis 
aplinkybėmis, reikėtų apsvarstyti kitokias prevencines priemones. Šiuo metu siūlomi du į avalynę dedamų nuo pradūrimo saugančių įdėklų tipai (AAP). Jie gali būti metaliniai 
arba nemetaliniai. Abu įdėklų tipai atitinka minimalius atsparumo pradūrimui reikalavimus, numatytus šiai avalynei taikomuose standartuose, tačiau kiekvieno iš jų privalumai 
arba trūkumai skirtingi. Metalinis nuo pradūrimo saugantis įdėklas: atsparumas pradūrimui mažiau priklauso nuo duriančio objekto formos (pavyzdžiui, nuo skersmens, 
geometrinės formos, aštraus galo), tačiau dėl avalynės gamybai reikalingo dydžio apribojimų, jis nepadengia visos bato apatinės dalies. Nemetalinis nuo pradūrimo saugantis 
įdėklas: gali būti lengvesnis, lankstesnis ir uždengti didesnį paviršių, palyginus su metaliniu įdėklu, tačiau atsparumas pradūrimui gali labai skirtis nuo duriančio objekto 
formos (pavyzdžiui, nuo skersmens, geometrinės formos ir aštraus galo). Dėl papildomos informacijos apie šioje avalynėje naudojamą nuo pradūrimo saugančio įdėklo tipą 
galite kreiptis į gamintoją arba platintoją, nurodytą šiame informaciniame pranešime apie naudojimą. NAUDOJIMAS IR PRIEŽIŪRA: gamintojas neprisiima jokios atsa-
komybės už galimas neigiamas pasekmes ir nuostolius, atsiradusius dėl netinkamo avalynės naudojimo. Renkantis avalynę, yra labai svarbu pasirinkti tinkamą modelį ir dydį 
bei atsižvelgti į specifinius apsaugos poreikius. Avalynė užtikrina nurodytas apsaugines savybes tik tuo atveju, jei vartotojas tinkamai ją apsiauna ir susivarsto. Apsaugą nuo 
ženkilinimo simboliais pažymėtų pavojų užtikrina tik tinkamai prižiūrima geros būklės avalynė. Kiekvieną kartą prieš naudodami gaminį, atidžiai jį apžiūrėkite ir patikrinkite jo 
būklę. Pastebėję trūkumų (tokių kaip pernelyg nusidėvėjęs padas, bloga bato viršaus ir siūlių būklė, atsiklijavęs bato viršus/padas ir kt.), pakeiskite batus. Avalynės savybių 
išlaikymą užtikrina jos tin kama priežiūra, be to, avalynė turi būti reguliariai valoma šepečiais, šluostėmis ir pan., pašalinant dėmes drėgna šluoste. Periodiškai, atsižvelgiant 
į darbo aplinkos sąlygas, rekomenduojama tepti viršutinę avalynės dalį įprastu batų kremu arba riebiu batų tepalu. Be to, nerekomenduojama palikti avalynės džiūti šalia 
tokių šilumos šaltinių, kaip krosnys, radiatoriai ir pan. Neleiskite avalynei susiliesti su tokiomis agresyviomis medžiagomis, kaip benzinas, rūgštys ir tirpikliai, nes jos gali 
neigiamai paveikti avalynės kokybės, saugumo charakteristikas ir sutrumpinti jos tarnavimo laiką. AVALYNĖS TARNAVIMO LAIKAS: kadangi avalynės gyvavimo trukmei gali 
tūrėti įtakos daugybė veiksnių, neįmanoma tiksliai nustatyti jos tarnavimo laiko. Naujos avalynės, kurios visos dalys arba tik vidinis padas yra pagaminti iš poliuretano (PU 
arba TPU) ir kuri laikoma tinkamose sąlygose, numatomas tarnavimo laikas yra treji metai.Avalynės, kurios visos dalys pagamintos iš PVC, numatomas ilgiausias tarnavimo 
laikas yra 5 metai, o avalynės, kurios viršutinė dalis podo iš gumos ir termoplastinių medžiagų (SEBS) bei EVA, ilgiausias tarnavimo laikas yra 10 metų nuo pagaminimo 
datos. SANDĖLIAVIMAS: naują avalynę rekomenduojama laikyti sausose patalpose ne itin aukštoje temperatūroje. Pasinaudojus avalyne ir tinkamai ją išvalius, reikia palikti 
avalynę gerai vėdinamoje sausoje vietoje, atokiai nuo šilumos šaltinių ir medžiagų, kurios galėtų turėti neigiamos įtakos avalynės savybėms. PAPILDOMA INFORMACIJA: 
ANTISTATINĖ AVALYNĖ: antistatinė avalynė naudojama tuomet, kai reikia sumažinti iki mažiausių įmanomų ribų elektrostatinio krūvio kaupimąsi ir tokiu būdu išvengti 
elektrostatinės iškrovos bei gaisro dėl degių medžiagų ir garų užsiliepsnojimo, ir tais atvejais, kai elektros srovės smūgio, kurį gali sukelti įtampą turintys įrenginiai arba dalys, 
pavojus buvo nevisiškai pašalintas. Tačiau pažymėtina, jog antistatinė avalynė negali užtikrinti visiškos apsaugos nuo elektros srovės smūgio, kadangi ji veikia tik tarp grindų 
ir pado. Jei elektros smūgio pavojus nebuvo visiškai pašalintas, būtina imtis papildomų saugos priemonių. Kartu su toliau išvardytais bandymais šios priemonės turi sudaryti 
nelaimingų atsitikimų darbe prevencijos programos dalį. Kaip rodo patirtis, naudojant gaminį normaliomis sąlygomis, jis turi užtikrinti ne mažesnį nei 1000 MΩ atsparumą 
elektrai bet kuriuo gaminio gyvavimo laikotarpiu. 100 KΩ vertė yra nurodoma kaip mažiausia leistina naujo gaminio atsparumo vertė, siekiant užtikrinti tam tikrą apsaugą nuo 
pavojingo elektros srovės smūgio ar gaisro tuo atveju, jei bet koks elektros įtaisas pradėtų veikti netinkamai, esant 250 V įtampai. Vis dėl to, vartotojas privalo žinoti, kad esant 
tam tikroms sąlygoms, avalynės užtikrinamos apsaugos gali nepakakti, todėl reikia imtis papildomų priemonių vartotojo saugumui užtikrinti bet kuriuo metu. Lankstymas, 
drėgmė ar teršalai gali smarkiai paveikti šios rūšies avalynės antistatines savybes. Šios rūšies avalynė neatliks savo funkcijų, jei bus avima drėgnose sąlygose. Dėl to yra 
svarbu įsitikinti, kad avalynė gali atlikti savo funkcijas ir išsklaidyti elektros krūvius bei užtikrinti tam tikrą apsaugą per visą jos avėjimo laikotarpį. Vartotojui rekomenduojama 
namų sąlygomis atlikti atsparumo elektrai bandymą ir ateityje atlikti jį dažnai ir reguliariais intervalais. I klasės avalynė gali sugerti drėgmę, jei bus dėvima ilgą laiką. Šiuo 
atveju ir tais atvejais, kai avalynė avima drėgnose sąlygose, ji gali tapti pralaidi elektrai. Jei avalynė dėvima tokiomis sąlygomis, kurios gali sukelti pado teršimą, vartotojas 
privalo kiekvieną kartą patikrinti avalynės atsparumą elektrai, prieš žengdamas į pavojingą zoną. Vietose, kuriose yra naudojama antistatinė avalynė, turi būti užtikrinamas 
toks grindų paviršiaus atsparumas elektrai, kuris neturėtų neigiamos įtakos avalynės apsauginėms savybėms. Į naudojamos avalynės vidų neturi būti dedami jokie papildomi 
izoliuojantieji elementai tarp vidinio pado ir žmogaus pėdos. Jeigu tarp vidinio pado ir pėdos buvo įdėta papildoma įklotė, reikia būtinai patikrinti bendras avalynės ir šios 
įklotės elektrines savybes. IŠIMAMAS VIDPADIS: jeigu apsauginėje avalynėje yra išimamas vidpadis, visos ergonominės ir apsauginės savybės nurodomos avalynei kartu 
su jos vidpadžiu. Visuomet naudokite avalynę kartu su vidpadžiu. Vidpadis gali būti pakeičiamas tik to pačio gamintojo originaliu tokio pačio modelio vidpadžiu. Apsauginė  
ATLIEKŲ TVARKYMAS: Šios avalynės gamyboje nenaudojamos toksiškos ar kenksmingos medžiagos. Šie gaminiai priskiriami nepavojingoms pramoninėms atliekoms, 
kurios identifikuojamos pagal Europos atliekų katalogą (EAK): Oda: 04.01.99 Audiniai: 04.02.99 Celiuliozinės medžiagos: 03.03.99 Metalinės medžiagos: 17.04.99 ar 17.04.07 
Medžiagos, dengtos PU ir PVC, elastomerinės ir polimerinės medžiagos: 07.02.99.

INFORMACINIS LAPAS
PRIEŠ NAUDOJIMĄ ATIDŽIAI PERSKAITYKITE  ŠIAS INSTRUKCIJAS

Saugokite šį informacinį lapą per visą asmeninės apsaugos priemonės (AAP) tarnavimo laiką ir tiksliai vykdykite jame pateiktus nurodymus. Jei perskaičius 
šio lapo turinį kilo bet kokių abejonių dėl avalynės apsaugos lygio, jos naudojimo ir priežiūros, prieš padedant naudoti avalynę būtina susisiekti su specialistu, 
atsakingu už darbo saugą. Dėl bet kokio kito pobūdžio informacijos rekomenduojame kreiptis į gamintoją. Ši asmeninės apsaugos priemonė sukurta ir paga-
minta siekiant užtikrinti apsaugą nuo pavojų asmens sveikatai ir saugumui. Tai asmeninė priemonė, kurios naudojimo paskirtis negali būti keičiama. Daugiau 
informacijos ir atitikties deklaracijas (jei taikomos) galima rasti interneto svetainėje www.diadora.com/declarations-utility/. 
Profesionalaus naudojimo avalynė yra klasifikuojama kaip Asmens Apsaugos Priemonės (AAP), kurioms taikomi Direktyvos 89/686/EEB arba Reglamento 
(ES) 2016/425 reikalavimai.  Šiam gaminiui yra privalomas CE ženklinimas prieš išleidžiant jį japyvartą. Mūsų apsauginė avalynė nuo nelaimingų atsitikimų 
yra priskiriama prie II kategorijos asmens apsaugos priemonių ir sertifikuojama ES sertifikatais, kuriuos išduoda notifikuotoji įstaiga A.N.C.I. Servizi srl - 
Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV), Italija, Nr. 0465.
ĮSPĖJIMAI:
Remiantis įstatymų nuostatomis, darbdavys atsako už tinkamų AAP parinkimą atsižvelgiant į visus darbo pavojus (įvertinant AAP savybes ir kategoriją, prie 
kurios jos priskiriamos). Prieš pradėdami naudoti gaminį, patikrinkite, ar pasirinkto modelio savybės atitinka Jūsų poreikius konkrečiu naudojimo atveju. 
Įmonės Diadora S.p.A. apsauginė avalynė nuo nelaimingų atsitikimų yra suprojektuota ir pagaminta atsižvelgiant į galimus darbo pavojus ir atitinka toliau 
išvardytų Europos standartų reikalavimus:
EN ISO 20344:2011 Avalynės, pagamintos kaip asmeninės apsaugos priemonės, bandymo metodai
EN ISO 20345:2011 Reikalavimai saugiai avalynei (bendro naudojimo): avalynė turi apsaugoti vartotoją nuo sužalojimų ir nelaimingų atsitikimų tose darbo 
srityse, kurioms ji yra suprojektuota. Batų noselė turi būti sustiprinta taip, kad užtikrintų apsaugą nuo smūgių, kai juos veikia 200 J energija.
EN ISO 20347:2012 Reikalavimai darbinei avalynei
Avalynė turi apsaugoti vartotoją nuo sužalojimų ir nelaimingų atsitikimų tose darbo srityse, kurioms ji yra suprojektuota (šioje avalynėje nėra numatyti jokie 
specialūs įtaisai kojų pirštams apsaugoti).
MEDŽIAGOS IR GAMYBA: visos mūsų naudojamos medžiagos tiek natūralios, tiek sintetinės, bei gamyboje taikomos technologijos buvo pasirinktos 
atsižvelgiant į pirmiau paminėtų Europos techninių standartų nuostatas ir saugumo, ergonomikos, patogumo, patvarumo ir nekenksmingumo reikalavimus. 
Be standartuose numatytų privalomų apsaugos elementų, avalynė gali būti aprūpinama papildomomis apsauginėmis priemonėmis ir ženklinama atitinkamais 
simboliais arba kategorijų simboliais, kurie yra nurodomi avalynės viduje įsiūtose etiketėse. SIMBOLIŲ PAAIŠKINIMAS: specialioje avalynės ženklinimo 
vietoje galima rasti nuorodą ir simbolį arba jų kombinaciją arba kategoriją, kurių paaiškinimai pateikiami šiose lentelėse.

LT

*Paprastai didžiausias pado sukibimas su paviršiumi pasiekiamas po tam tikro naujos 
avalynės “įvažinėjimo” (lygiai taip pat, kaip ir automobilio ratų padangų atveju), kai nuo 
pado paviršiaus pašalinami silikono, kitų medžiagų likučiai ir galimi fizinio ir/arba cheminio 
pobūdžio defektai.

Atsparumas slydimui *

SRA

SRB

SRC

keramika+valiklis

plienas+glicerinas

SRA + SRB

kulnas ≥ 0.28
plokščia dalis≥ 0.32

kulnas ≥ 0.13
plokščia dalis≥ 0.18

Simbolis
P
E

A
C

Žr. EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Reikalavimai / Charakteristikos
Bato pado atsparumas pradūrimui
Energijos sugėrimas kulno srityje
Antistatinė avalynė

Laidi avalynė

Elektrai nelaidi avalynė

Vandeniui nelaidus ir jį sugeriantis bato viršus
Šalčio izoliacija
Karščio izoliacija
Išorinio pado atsparumas karščiui
Išorinio pado atsparumas angliavandeniliams

Vandeniui atspari avalynė

Čiurnos apsauga (taikoma tik EN ISO 20345)
Kulkšnies apsauga
Bato viršaus atsparumas įpjovimui

Reikalaujami rodikliai
≥ 1100 N

≥ 20 J
tarp 0,1 ir 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klasė 0 arba 00

≥ 60 min.
Bandymas –17°C t-roje
Bandymas 150 °C t-roje
Bandymas 300 °C t-roje

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (41/42 dydžiai)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (rodiklis)

PAGRINDINIAI REIKALAVIMAI
VISAS BATAS: bato viršaus aukštis, bato pado savybės (konstrukcija ir bato viršaus/
pado atsparumas atsiklijavimui), pirštų apsauga ir noselės charakteristikos (išskyrus 
EN ISO 20347), atsparumas slydimui.
BATO VIRŠUS: bato viršaus, pamušalo, liežuvėlio, įklotės medžiagų savybės (atspa-
rumas plyšimui, įbrėžimui, tempimui, nelaidumas vandens garams, pH, vidpadžiams ir 
įklotėms taip pat taikomi vandens absorbcijos ir desorbcijos reikalavimai).
BATO PADAS: konstrukcija ir atsparumas plyšimui, įbrėžimui, lenkimui, hidrolizei, aly-
voms ir angliavandeniliams, pado sluoksnių atsparumas atsiklijavimui (EN ISO 20345 
S1-S2-S3)
AVALYNĖS KLASIFIKACIJA
I. avalynė iš odos ir kitų medžiagų, išskyrus gumą ir polimerines medžiagas.
II. avalynė, pagaminta tik iš gumos arba tik iš polimerinių medžiagų.

**FO Išorinio pado atsparumas angliavandeniliams S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategorija Klasė Pagrindiniai 
reikalavimai

Papildomi reikalavimai Simboliai

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I ar II

I

I

I

II

II

VISI

VISI

VISI

VISI

VISI

VISI

Uždara kulno sritis
Antistatinės savybės

Energijos sugėrimas kulno srityje
Atsparumas angliavandeniliams

Kaip S1/O1 bei atsparumas vandeniui ir
vandens sugėrimas

Atsparumas angliavandeniliams

Kaip S2/O2 bei
atsparumas pradūrimui

Reljefinis padas
Atsparumas angliavandeniliams

Uždara kulno sritis
Antistatinės savybės

Energijos sugėrimas kulno srityje
Atsparumas angliavandeniliams

Kaip S4/O4 bei
atsparumas pradūrimui

Reljefinis padas
Atsparumas angliavandeniliams

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

Pavyzdys :  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

PAGAMINIMO MĖNUO IR METAI (laiko diskas)
Nurodyta ant pado arba liežuvio etiketeje 
(gaminiai, kuriuos gali veikti senėjimo procesas)

AVALYNĖS DYDIS
Nurodyta ant pado arba liežuvio etiketeje

SAUGOS SIMBOLIAI

AVALYNES DYDIS JEI NENORITE 
NURODYTA ANT PADO ARBA
LIEŽUVIO ETIKETEJE

GAMINTOJO
PAVADINIMAS 

CE ŽENKLINIMAS

PRODUKTO KODAS

PAVOJAUS KATEGORIJA



INFORMATĪVĀ PIEZĪME 
UZMANĪGI IZLASĪT ŠOS LIETOŠANAS
 NORĀDĪJUMUS PIRMS LIETOŠANAS 

Glabāt šo piezīmi visu Individuālās Aizsardzības Līdzekļa (IAL) lietošanas laikā, rūpīgi ievērojot tās saturu. Gadījumā, ja pēc izlasīšanas parādās šaubas saistībā ar 
apavu sniegto aizsardzības līmeni, ar to lietošanas veidu un apkopi, lūdzam Jūs pirms lietošanas sazināties ar personu atbildīgu par drošības jautājumiem. Papildus 
nepieciešamības gadījumā vai jebkāda cita veida informācijas iegūšanai, iesakām sazināties ar ražotāju. Šis Individuālās Aizsardzības Līdzeklis tika projektēts un 
ražots, lai aizsargātu pret vienu vai vairākiem riskiem, kas varētu pakļaut briesmām veselību un drošību; tas ir personīgs un nav jāmaina tā lietošanas galamērķis. 
Papildus informācijai un Atbilstības Deklarācijām, kur tās ir pielietojamas, skatīties mājas lapu www.diadora.com/declarations-utility/. 
Profesionālās lietošanas apaviem ir jābūt ņemtiem vērā, kā Individuāliem Aizsardzības Līdzekļiem (IAL). Tie ir pakļauti Direktīvas 89/686/EKK, vai ES Regulas 
2016/425 norādījumiem, kas paredz obligāto CE marķējumu pārdošanas nolūkiem. Mūsu pretnegadījumu apavi ir II. kategorijas Individuālās Aizsardzības Līdzekļi, 
kuri ir pakļauti CE Sertificēšanai Pilnvarotajā Iestādē: A.N.C.I. Servizi srl - Sezione CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV), Itālija, N.° 0465.
BRĪDINĀJUMI:
Pēc likuma, darba devējs ir atbildīgs par IAL atbilstību pastāvošā riska veidam (IAL īpašības un piederības kategorija). Pirms lietošanas ir jāpārbauda izvēlētā 
modeļa īpašību atbilstību savām lietošanas vajadzībām.  
Diadora S.p.A. pretnegadījumu apavi tika izveidoti atbilstībā ar risku no kura ir jāpasargājas un atbilstībā ar sekojošiem Eiropas normatīviem: 
EN ISO 20344:2011  Testēšanas metodes apaviem, kuri tika projektēti kā Individuālie Aizsardzības Līdzekļi  
EN ISO 20345:2011  Specifikas drošības apaviem vispārējai lietošanai: Apavi, kuru īpašības ir aizsargāt to nēsātāju no savainojumiem, kas var rasties darba 
sfērās, kurām apavi tika izveidoti, ir aprīkoti ar uzgaļiem, lai sniegtu aizsardzību pret triecieniem, kad ir testēti pie 200 J enerģijas līmeņa. 
EN ISO 20347:2012  Darba apavu īpašības Apavi, kuru īpašības ir aizsargāt to nēsātāju no savainojumiem, kas var rasties no negadījumiem darba sfērās, kurām 
apavi tika izveidoti. (Nav aprīkoti ar īpašām aizsardzībām kāju pirkstiem.)
MATERIĀLI UN APSTRĀDE: Visi izmantotie materiāli ir dabīgi vai sintētiski, kā arī piemērotā apstrāde tika izvēlēta tādā veidā, lai apmierinātu augstāk minētā 
Eiropas tehniskā normatīva prasības, pamatojoties uz drošību, ergonomiku, komfortu, izturību un nekaitīgumu. Apaviem var būt ne tikai obligātās pamata prasības, 
kā to paredz normatīvs, bet tiem var arī būt papildus prasības, kuras ir atpazīstamas ar simbolu vai kategoriju palīdzību, kas ir uzrādīti uz apavu iekšpusē iešūtas 
etiķetes.  
REKVIZĪTU INTERPRETĀCIJA: Atbilstošajā marķējuma laukumā var atrast atsauci un simbolu vai arī to kombināciju vai atbilstošu kategoriju, kuru nozīme ir 
uzrādīta tālāk:

LV

PAMATA PRASĪBAS
APAVI KOPUM: apavu augšdaļas augstums; zoles sniegumi (uzbūve un pretestība 
pret atdalīšanos no apavu augšdaļas/zoles); pirkstu aizsardzība un uzgaļa īpašības 
(neiekļaujot EN ISO 20347), pretslīdēšanas īpašības.
APAVU AUGŠDAĻA: apavu augšdaļas īpašības, odere, melīte, zolīte (pretestība 
pret saplēšanu, abrāziju, vilkšanas īpašības, ūdens tvaiku caurlaidība, Ph un zolītei 
un ieliktnim arī absorbcija un neabsorbcija).
ZOLE: uzbūve un pretestība pret saplēšanu, abrāziju, locīšanos, hidrolīzi, atdalīšanos 
zole/iekšzole, ogļūdeņraža eļļām (EN ISO 20345 S1-S2-S3).
APAVU KLASIFIK CIJA
I. ādas un citu materiālu apavi, neiekļaujot apavus no gumijas vai no polimēra ma-
teriāliem.
II. apavi pilnībā no gumijas vai pilnībā no polimēra.

*Lai jauno apavu zole būtu maksimāli pieguloša, ir jāuzgaida kāds lietošanas brīdis 
(kā piemērs ir mašīnas riepas), tas ir jāveic, jo ir nepieciešams, lai silikonu un pret-
salipes vielas pārpalikumi un arī citi fiziskie un/vai ķīmiskie nelīdzenumi, kas var būt 
uz virsmas, atdalītos.

Pretestība pret slīdēšanu *

SRA

SRB

SRC

keramika+mazg.līdzeklis

tērauds+glicerīns

SRA + SRB

papēdis ≥ 0.28
pēdas pamatne ≥ 0.32

papēdis ≥ 0.13
pēdas pamatne ≥ 0.18

Simbolis
P
E

A
C

Skat. EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Rekvizīti / Īpašības
Apavu pamatnes caurduršanas izturība
Enerģijas absorbcija papēža zonā
Antistatiskie apavi
Elektrības strāvas vadošie apavi
Elektriski izolējošie apavi
Ūdens iekļūšana un absorbcija apavu augšdaļā
Noturība pret aukstumu
Noturība pret siltumu
Noturība pret siltumu kontaktā ar zoli

Zoles noturība pret ogļūdeņražiem

Ūdens noturīgie apavi
Karpalās locītavas aizsardzība (tikai priekš EN ISO 20345)
Potītes aizsardzība
Noturība pret apavu augšdaļas sagriešanu

Pieprasītais sniegums
≥ 1100 N

≥ 20 J
starp 0,1 un 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Klase 0 vai 00 

≥ 60 min.
Testēšana pie –17°C
Testēšana pie 150 °C
Testēšana pie 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (mis.41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (indekss)

**FO Noturība pret ogļūdeņražiem S1 - S2 - S3 - S4 - S5

Kategorija Klase Pamata 
rekvizīti

Papildus rekvizīti Simboli

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I vai II

I

I

I

II

II

VISI

VISI

VISI

VISI

VISI

VISI

Aizvērta papēža zona
Antistatiskās īpašības

Enerģijas absorbcija papēža zonā
Noturība pret ogļūdeņražiem

Kā S1/O1 plus
ūdens nokļūšana un absorbcija
Noturība pret ogļūdeņražiem

Kā S2/O2 plus
caurduršanas izturība

Nelīdzena zole
Noturība pret ogļūdeņražiem

Aizvērta papēža zona
Antistatiskās īpašības

Enerģijas absorbcija papēža zonā
Noturība pret ogļūdeņražiem

Kā S4/O4 plus
caurduršanas izturība

Nelīdzena zole
Noturība pret ogļūdeņražiem

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

PIELIETOŠANAS IEROBEŽOJUMI: Apavi nav piemēroti aizsardzībai no riskiem, kuri nav minēti šajā Informatīvajā Piezīmē, un īpaši tiem, kuri ir iekļauti 3.Kategorijas Individuālās 
Aizsardzības Ierīcēs, kā to paredz Likumdošanas Dekrēts n° 475 no 4-12-92. Šo apavu perforācijas izturība tika novērtēta laboratorijā ar 4,5 mm diametra naglu, kurai ir nošķelta 
konusa formas gals, un ar 1.100 N spēku. Lielāks perforācijas spēks vai naglas ar mazāku diametru palielina perforācijas risku. Šādos apstākļos jāņem vērā citi preventīvie pasākumi. 
Pašlaik ir pieejami divu veidu apavu anti-perforācijas ieliktņi (IAL). Tie var būt metāla vai nemetāla. Abi ieliktņu veidi atbilst minimālajām perforācijas pretestības prasībām, kas norād-
ītas šo apavu standarta noteikumos, bet katrai no tām ir savas priekšrocības un trūkumi: Perforāciju izturīgs metāla ieliktnis: perforācijas izturību mazāk ietekmē griezošā objekta 
forma (piemēram, diametrs, ģeometrija, smailā forma), bet sakarā ar izmēru ierobežojumiem, lai ražotu apavus, tas nesedz visu apava apakšējās daļas virsmu. Perforāciju izturīgs 
nemetāla ieliktnis: vieglāks, elastīgāks un nodrošina lielāku pārklājuma zonu, salīdzinot to metāla ieliktni, bet perforācijas izturība var mainīties vairāk, atkarībā no griežamā objekta 
formas (piemēram, diametrs, ģeometrija, smaila forma). Lai iegūtu plašāku informāciju par izmantojamo anti-perforācijas ieliktni šajos apavos veida, lūdzu, sazinieties ar ražotāju 
vai izplatītāju, kas norādīts šajā izmantošanas informatīvajā piezīmē. LIETOŠANA UN APKOPE: Netiek pieņemta nekāda veida atbildība par iespējamajiem bojājumiem un sekām, 
kuras var veicināt nepiemērota apavu lietošana. Ir svarīgi, izvēles laikā, izvēlēties to modeli un izmēru, kas ir piemēroti pamatojoties uz aizsardzības prasību specifikām. Apavi ļauj 
uzturēt uzrādītās drošības īpašības, tikai ja tie ir pareizi uzvilkti un sašņorēti. Aizsardzība pret riskiem, kuri ir uzrādīti marķējumā, ir derīga labi saglabātiem apaviem. Ļoti uzmanīgi 
vizuāli pārbaudīt pirms katras lietošanas ierīces ideālo saglabāšanās stāvokli un veikt tās maiņu gadījumā, ja tika pamanītas izmaiņas (pārlieka zoles nolietošanās, apavu augšdaļas 
un šuvju slikts stāvoklis, zoles-apavu augšdaļas atvienošanās, utt.). Apavu labo īpašību uzturēšanai palīdz to laba saglabāšana, un tādēļ, ir nepieciešams regulāri tos tīrīt, izmantojot 
birstes, drāniņas, utt., likvidējot traipus ar samitrinātas drāniņas palīdzību. Periodiski, pamatojoties uz darba vides apstākļiem, iesakām veikt apavu augšdaļas ādas apstrādi ar 
parastu spodrinātāju vai ar taukvielu, kas ir domāta apaviem. Pietam, iesakām nežāvēt apavus karstuma avotu tuvumā vai tiešā kontaktā ar tiem, kā piemēram krāsnis, sildītāji utt. 
Nepielietot agresīvos līdzekļus, ka piemēram benzīns, skābes un šķīdumi, jo tie varētu ietekmēt IAL kvalitātes, drošības un ilguma īpašības. APAVU ILGUMS: dažādi faktori var 
ietekmēt apavu lietošanas ilgumu, tādēļ, nav iespējams droši noteikt to ilgumu. Parasti, ja apavi ir pilnībā no poliuretāna vai ar poliuretāna pamatu (PU vai TPU), var pieņemt, ka 
maksimālais glabāšanas ilgums, jauniem apaviem, kuri tiek glabāti piemērota veidā, ir trīs gadi. Apaviem, kas ir pilnībā no polivinilhlorīda (PVC), maksimālais glabāšanas ilgums ir 5 
gadi, tai laikā, kad zoles ar gumijas un termostatiska materiāla (SEBS) un EVA virsmu ir 10 gadi sākot ar ražošanas datumu. GLABĀŠANA: Glabāt jaunos apavus sausā vietā un ne 
pārāk augstā temperatūrā. Kad tie tiek lietoti, pēc to tīrīšanas, novietot apavus labi vēdināmā, sausā vietā, tālu no karstuma avotiem un produktiem, kas varētu ietekmēt to īpašības. 
PAPILDUS INFORMĀCIJA:  ANTISTATISKIE APAVI: Antistatiskie apavi būtu jāizmanto, kad ir nepieciešams nosūtīt prom elektriskos lādiņus, lai samazinātu līdz minimumam to 
savākšanos– tādā veidā izvairoties no ugunsgrēka riskiem, kā piemēram ugunsnedrošas vielas un tvaiki – un gadījumos, kad elektriskā triecienu risks, kas nāk no elektriskās ierīces 
vai no citiem elementiem zem sprieguma, netika pilnīgi likvidēts. Ir jebkurā gadījumā jāievēro, ka antistatiskie apavi nevar nodrošināt atbilstošu aizsardzību pret elektriskiem triecie-
niem, jo tie ir derīgi tikai elektriskai pretestībai starp kāju un grīdu. Ja elektrisko triecienu risks netika pilnībā likvidēts, ir nepieciešams veikt papildus mērus.Šādiem mēriem, kā arī 
šeit zemāk uzrādītiem papildus mēģinājumiem, ir jābūt programmas periodiskās kontroles daļai, kad ļauj izvairīties no negadījumiem darba vietā. Pieredze uzrādīja, lai produkts būtu 
antistatisks, elektrības izlādes gaitai caur produktu ir jābūt elektriskai pretestībai 1000 MΩ normālos apstākļos un produkta jebkurā tehniskā mūža laikā. Tiek noteikta 100 KΩ vērtība, 
kā produkta (jaunajā stāvoklī) pretestības apakšējā robeža, lai nodrošinātu ievērojamu aizsardzību pret bīstamiem elektrības triecieniem vai pret ugunsgrēkiem, gadījumā, ja elektriskā 
ierīce uzrāda defektus, kad darbojas ar spriegumu līdz 250V. Jebkurā gadījumā, dažos apstākļos, lietotājiem vajadzētu būt informētiem, ka aizsardzība, kuru sniedz apavi, varētu 
būt neiedarbīga un ka ir jāizmanto citas metodes, lai aizsargātu to nēsātāju jebkurā brīdī. Šī veida apavu elektriskā pretestība var mainīties iespaidīgā apmērā, atkarībā no locīšanās, 
piesārņošanas vai mitruma. Šī veida apavi neizpildīs to funkciju, ja tie tiek nēsāti mitrās vidēs. Attiecīgi, ir jābūt pārliecinātiem, ka produkts ir spējīgs izpildīt savas funkcijas nosūtīt 
prom elektrostatiskās slodzes un attiecīgu aizsardzību visa sava lietošanas perioda laikā. Iesakām lietotājam uz vietas veikt elektriskās pretestības testu un izmantot to ar biežiem un 
regulāriem intervāliem. Ja tie tiek nēsāti ilgāku laiku, I.klases apavi var uzsūkt mitrumu; šādos gadījumos, kā arī mitruma apstākļos, tie var kļūt elektrības strāvas vadoši. Gadījumā, 
ja apavi tiek izmantoti tādos apstākļos, kad zoles materiāls tiek piesārņots, to nēsātājiem ir vienmēr jāpārbauda apavu elektriskās īpašības pirms ieiet riska zonā. Antistatisko apavu 
lietošanas laikā, grīdas pretestībai ir jābūt tādai, lai tā neanulētu aizsardzību, kuru sniedz apavi. Lietošanas laikā nav jābūt ieviestam nekādam izolējošam elementam starp apavu zolīti 
un nēsātāja kāju. Gadījumā, ja tika ieviesta papildus zolīte starp zolīti un kāju, ir nepieciešams pārbaudīt apavu/zolītes kombinācijas elektriskās īpašības.  IELIEKAMĀS ZOLĪTES: 
Ja pretnegadījumu apaviem ir ieliekamās zolītes, sertificētās ergonomiskās un aizsardzības funkcijas tiek attiecinātas tikai uz apaviem ar to zolīti. Vienmēr izmantot apavus ar zolīti. 
Nomainīt zolīti tikai ar oriģinālā piegādātāja tāda paša modeļa zolīti. Pretnegadījumu apavi bez zolītēm ir jālieto bez zolītēm, jo zolītes izmantošana varētu negatīvi izmainīt aizsardzības 
funkcijas. APSAIMNIEKOŠANA: Šie apavi tika ražoti bez toksisko vai kaitīgo materiālu pielietošanas. Tiem ir jābūt uzskatītiem kā nebīstamiem rūpnieciskiem atkritumiem un tie ir 
identificēti ar Eiropas Atkritumu Katalogu (EAK): Āda: 04.01.99 Audumi: 04.02.99 Celulozes materiāls:03.03.99 Metāla materiāli: 17.04.99 vai 17.04.07 Atbalsti pārklāti ar PU un PVC, 
elastomēra un polimēra materiāls: 07.02.99

MARĶĒJUMI
Apavu iekšpusē un uz zoles Jūs atradīsiet sekojošos marķējumus:

 Piemērs:  S3 = SB+FO+A+E+WRU+P  /  S1P = SB+FO+A+E+P

RAŽOŠANAS GADS UN MĒNESIS (stundu disks)                    
Norāda uz zoles vai etiķetes valodu
(produkti, kas ir pakļauti novecošanas fenomeniem)

APAVU IZMĒRS
Norāda uz zoles vai etiķetes valodu

SNIEGTĀS AIZSRADZĪBAS
SIMBOLI

APAVU IZMERS JA JUMS NAV 
NORĀDA UZ ZOLES VAI ETIĶETES 
VALODU

RAŽOTĀJA
IDENTIFIKĀCIJA

EN ISO NORMATIVS

PRODUKTA KODS

RISKA KATEGORIJA



ΕΝΗΜΕΡΩΤΙΚΟ
ΣΗΜΕΙΩΜΑ

ΠΡΙΝ ΤΗ ΧΡΗΣΗ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Φυλάξτε αυτό το σημείωμα καθόλη τη διάρκεια ζωής του Μέσου Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ) και τηρείτε σχολαστικά τις οδηγίες που περιέχει. Εάν, μετά την ανάγνωση, προκύψουν αμφιβολίες 
σχετικά με τον βαθμό προστασίας που προσφέρουν τα υποδήματα, καθώς και με τις διαδικασίες χρήσης και συντήρησης τους, επικοινωνήστε με τον υπεύθυνο ασφαλείας πριν τα χρησιμοποιήσετε.
Σε περίπτωση περαιτέρω αναγκών και για οποιαδήποτε άλλη πληροφορία, σας συνιστούμε να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή. Αυτό το Μέσο Ατομικής Προστασίας έχει σχεδιαστεί 
και κατασκευαστεί για να παρέχει προστασία από έναν ή περισσότερους κινδύνους που θα μπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο την υγεία και την ασφάλεια. Η χρήση του είναι προσωπική 
και δεν πρέπει να τροποποιηθεί η προβλεπόμενη χρήση του. Για περισσότερες πληροφορίες και για τις Δηλώσεις Συμμόρφωσης, κατά περίπτωση, ανατρέξτε στην ιστοσελίδα 
www.diadora.com/declarations-utility/. Τα υποδήματα επαγγελματικής χρήσης πρέπει να θεωρούνται ως Μέσα Ατομικής Προστασίας (ΜΑΠ). Υπόκεινται στις απαιτήσεις της οδηγίας 
89/686/ΕΟΚ ή του Κανονισμού 2016/425/ΕΕ που προβλέπει την υποχρεωτική σήμανση CE για την εμπορία. Τα υποδήματα ασφαλείας της εταιρείας μας είναι Μέσα Ατομικής Προστασίας κατηγορίας 
II και υποβάλλονται σε διαδικασία Πιστοποίησης CE από τον Κοινοποιημένο Οργανισμό A.N.C.I. Servizi srl - Τμήμα CIMAC via Aguzzafame, 60/b - 27029 Vigevano (PV) N° 0465.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ: 
Σύμφωνα με τον νόμο, είναι ευθύνη του εργοδότη να αποφασίσει αν το Μ.Α.Π. είναι κατάλληλο για το τύπο του υφιστάμενου κινδύνου (χαρακτηριστικά του Μ.Α.Π. και κατηγορία). Πριν από τη 
χρήση, πρέπει να εξακριβωθεί ότι τα χαρακτηριστικά του μοντέλου που επιλέχτηκε είναι κατάλληλα για τις προσωπικές απαιτήσεις χρήσης. Τα υποδήματα ασφαλείας που παράγονται από την 
DIADORA SPA σχεδιάζονται και κατασκευάζονται με βάση τον κίνδυνο από τον οποίο πρέπει να προστατεύσουν τον χρήστη και σύμφωνα με τα ακόλουθα ευρωπαϊκά πρότυπα:
EN ISO 20344:2011 Μέθοδοι δοκιμής για υποδήματα που έχουν σχεδιαστεί ως Μέσα Ατομικής Προστασίας.
EN ISO 20345:2011 Προδιαγραφές για υποδήματα ασφαλείας για γενικούς σκοπούς: Υποδήματα που έχουν χαρακτηριστικάκατάλληλα για την προστασία του χρήστη από τραυματισμούς 
που οφείλονται σε ατυχήματα, στους τομείς εργασίας για τους οποίους σχεδιάστηκαν. Διαθέτουν προστατευτικά ελάσματα δακτύλων που προστατεύουν από την πρόσκρουση, όταν υφίστανται
καταπόνηση με βαθμό ενέργειας 200 J.
EN ISO 20347: 2012 Προδιαγραφές για υποδήματα εργασίας: Υποδήματα που έχουν χαρακτηριστικά κατάλληλα για την προστασία του χρήστη από τραυματισμούς που οφείλονται σε 
ατυχήματα, στους τομείς εργασίας για τους οποίους σχεδιάστηκαν. 
(Δεν διαθέτουν ειδικά προστατευτικά δακτύλων.)
ΥΛΙΚΑ ΚΑΙ ΚΑΤΕΡΓΑΣΙΑ: Όλα τα υλικά που χρησιμοποιούνται, είτε είναι φυσικής προέλευσης είτε συνθετικά, και οι εφαρμοζόμενες τεχνικές κατεργασίας έχουν επιλεχθεί με στόχο να πληρούνται 
οι απαιτήσεις που εκφράζονται στους προαναφερθέντες Ευρωπαϊκούς τεχνικούς κανονισμούς που αφορούν την ασφάλεια, την εργονομία, την άνεση, την αντοχή και τη μη βλαβερότητα. Εκτός 
από τις υποχρεωτικές βασικές απαιτήσεις που καθορίζονται από τους κανονισμούς, τα υποδήματα μπορούν να εφοδιαστούν με συμπληρωματικές απαιτήσεις οι οποίες είναι αναγνωρίσιμες μέσω 
των συμβόλων ή/και των κατηγοριών που υπάρχουν πάνω στην ετικέτα σήμανσης που είναι ραμμένη σε εμφανές σημείο στο εσωτερικό του υποδήματος. 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΩΝ ΑΠΑΙΤΗΣΕΩΝ: Στην ετικέτα σήμανσης, ο χρήστης μπορεί να βρει κάποια ένδειξη και κάποιο σύμβολο, ή ένα συνδυασμό αυτών, ή τις σχετικές κατηγορίες, οι σημασίες των 
οποίων επεξηγούνται παρακάτω.

GR

ΒΑΣΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ 
ΠΛΗΡΕΣ ΥΠΟΔΗΜΑ: Ύψος του πάνω μέρους, απόδοση της, σόλας (κατασκευή και 
αντοχή πάνω μέρους/σόλας στην αποκόλληση), προστασία
των δακτύλων και χαρακτηριστικά του προστατευτικού ελάσματος (εκτός από το
πρότυπο EN ISO 20347), αντιολισθητικές ιδιότητες.
ΠΑΝΩ ΜΕΡΟΣ Χαρακτηριστικά των υλικών του πάνω μέρους, της φόδρας, της
γλώσσας, του πρόσθετου πάτου (αντοχή στο σκίσιμο, αντοχή στην τριβή,
χαρακτηριστικά εφελκυσμού, διαπερατότητας υδρατμών, pH και, για τον πρόσθετο
πάτο και το πέλμα, απορρόφηση και εκρόφηση).
ΣΟΛΑ: Κατασκευή και αντοχή στο σκίσιμο, την τριβή, την κάμψη, την υδρόλυση, την 
απόσπαση εξωτερικής/ενδιάμεσης σόλας, τα έλαια και τους υδρογονάνθρακες (EN 
ISO 20345 S1-S2-S3).
ΤΑΞΙΝΟΜΗΣΗ ΤΩΝ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ
I. Υποδήματα από δέρμα και άλλα υλικά, με εξαίρεση εκείνα από καουτσούκ ή 
πολυμερές υλικό.
II. Υποδήματα εξ ολοκλήρου από καουτσούκ ή εξ ολοκλήρου από πολυμερές υλικό.

* Η άριστη πρόσφυση της σόλας επιτυγχάνεται, σε γενικές γραμμές, μετά από κάποια περίοδο 
«στρωσίματος» των καινούργιων υποδημάτων (κάτι ανάλογο με τα ελαστικά των αυτοκινήτων), 
αφού απομακρυνθούν τα υπολείμματα σιλικόνης και ουσίας αποκόλλησης που χρησιμοποιήθηκαν 
κατά την κατασκευή, και οποιεσδήποτε άλλες επιφανειακές ανωμαλίες φυσικού ή/και χημικού τύπου.

Αντοχή σε ολίσθηση*

SRA

SRB

SRC

κεραμικό + απορρυπαντικό

χάλυβας + γλυκερίνη

SRA + SRB

τακούνι ≥ 0,28
επίπεδο ≥ 0,32

pτακούνι ≥ 0,13
επίπεδο ≥ 0.18

Σύμβολο
P
E

A
C

Skat. EN 50321

WRU
CI
HI

HRO

FO

WR

M
AN
CR

Απαιτήσεις / Χαρακτηριστικά
Αντοχή του πέλματος του υποδήματος στη διάτρηση
Απορρόφηση ενέργειας στη ζώνη της φτέρνας
Αντιστατικό υπόδημα
Υπόδημα με αγώγιμη σόλα
Ηλεκτρικά μονωμένο υπόδημα
Διείσδυση και απορρόφηση νερού από το πάνω μέρος
Προστασία από το ψύχος
Προστασία από τη θερμότητα
Αντοχή της σόλας στη θερμότητα επαφής

Αντοχή της σόλας στους υδρογονάνθρακες

Αντοχή υποδήματος στο νερό
Προστασία του μεταταρσίου (μόνο στο πρότυπο EN ISO 20345)
Προστασία του αστράγαλου (σφυρού)
Αντοχή πάνω μέρους στην κοπή

Απαιτούμενη απόδοση 
≥ 1100 N

≥ 20 J
μεταξύ 0,1 και 1000 MΩ

< 0,1 MΩ
Κλάση 0 ή 00

≥ 60 min
Δοκιμή στους -17 °C
Δοκιμή στους 150 °C
Δοκιμή στους 300 °C

≤ 12%

≤ 3 cm2

≥ 40 mm (νούμ. 41/42)
≤ 10 kN

≥ 2,5 (δείκτης)

**FO υποχρεωτική απαίτηση μόνο για τα S1- S2 - S3 - S4 - S5

Κατηγορία Κλάση Βασικές
απαιτήσ εις Συμπληρωματικές απαιτήσεις Σύμβολα

SB

S1

S2

S3

S4

S5

OB

O1

O2

O3

O4

O5

I ή II

I

I

I

II

II

ΟΛΑ

ΟΛΑ

ΟΛΑ

ΟΛΑ

ΟΛΑ

ΟΛΑ

Ζώνη φτέρνας κλειστή
Αντιστατικές ιδιότητες

Απορρόφηση ενέργειας στη ζώνη της φτέρνας
Αντοχή στους υδρογονάνθρακες

Όπως το S1/O1, με
περισσότερη διείσδυση και απορρόφηση νερού.

Αντοχή στους υδρογονάνθρακες

Όπως το S2/O2, με
μεγαλύτερη αντοχή στη

διάτρηση Σόλα με ανάγλυφα Αντοχή στους
υδρογονάνθρακες

Ζώνη φτέρνας κλειστή
Αντιστατικές ιδιότητες

Απορρόφηση ενέργειας στη ζώνη της φτέρνας 
Αντοχή στους υδρογονάνθρακες

Όπως το S4/O4, με
μεγαλύτερη αντοχή στη

διάτρηση Σόλα με

A
E

FO**

A/E/FO**
WRU

A/E/FO**/WRU
P

A
E

FO**

A/E/FO**
P

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΧΡΗΣΗΣ Τα υποδήματα δεν είναι κατάλληλα για προστασία από τους κινδύνους που δεν αναφέρονται στο παρόν Ενημερωτικό Σημείωμα και ιδιαίτερα από τους κινδύνους που δεν συμπεριλαμβάνονται στα Ατομικά 
Μέσα Προστασίας της Κατηγορίας III, όπως ορίζονται από το Νομοθετικό Διάταγμα 4/5/04-12-1992. Η αντοχή στη διάτρηση αυτού του υποδήματος αξιολογήθηκε στο εργαστήριο, με ένα καρφί διαμέτρου 4,5 mm που είχε κόλουρη 
κωνική άκρη και με εφαρμογή δύναμης 1,100 N. Υψηλότερες δυνάμεις διάτρησης ή μικρότερες διάμετροι καρφιών αυξάνουν τον κίνδυνο διάτρησης. Σε αυτές τις περιπτώσεις, θα πρέπει να λαμβάνεται υπόψη εναλλακτικές λύσεις 
πρόληψης ατυχημάτων.Επί του παρόντος, υπάρχουν δύο τύποι ένθετου ελάσματος για την αποτροπή της διάτρησης του υποδήματος (Μ.Α.Π.). Αυτά μπορεί να είναι μεταλλικά ή μη μεταλλικά. Και οι δύο τύποι πληρούν τις ελάχιστες 
απαιτήσεις αντοχής στη διάτρηση που προβλέπονται από το πρότυπο που αναφέρεται σε αυτά τα υποδήματα, αλλά καθένα από αυτά έχει διαφορετικά πλεονεκτήματα και μειονεκτήματα: Μεταλλικό έλασμα αποτροπής διάτρησης: 
Η αντοχή στη διάτρηση επηρεάζεται λιγότερο από το σχήμα του αιχμηρού αντικειμένου (για παράδειγμα, τη διάμετρο, τη μορφή, το αιχμηρό σχήμα). Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τον τύπο του ελάσματος αποτροπής 
διάτρησης που χρησιμοποιείται σε αυτά τα υποδήματα, μπορείτε να επικοινωνήσετε με τον κατασκευαστή ή την αντιπρόσωπο που αναγράφονται στο παρόν ενημερωτικό σημείωμα. ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ: Ο κατασκευαστής 
αρνείται οποιαδήποτε ευθύνη για βλάβες και αρνητικές συνέπειες που οφείλονται σε ανάρμοστη χρήση των υποδημάτων. Πολύ σημαντικός παράγοντας είναι η επιλογή του σωστού μοντέλου και μεγέθους υποδημάτων, ανάλογα με 
τις ιδιαίτερες ανάγκες προστασίας. Τα υποδήματα εξασφαλίζουν τον προβλεπόμενο βαθμό προστασίας μόνο αν φοριούνται κανονικά, με τα κορδόνια δεμένα. Οι προστασίες κατά των κινδύνων που αναγράφονται στη σήμανση ισχύουν 
για υποδήματα σε καλή κατάσταση. Ελέγχετε, με προσεκτική οπτική εξέταση, πριν από κάθε χρήση, αν το ΜΑΠ διατηρείται σε τέλεια κατάσταση και φροντίστε για την αντικατάστασή του σε περίπτωση που παρατηρήσετε φαινόμενα 
αλλοίωσης (υπερβολική φθορά της σόλας, κακή κατάσταση του άνω μέρους και των ραφών, αποκόλληση της σόλας-πάνω μέρους, κ.λπ.). Η διατήρηση των χαρακτηριστικών των υποδημάτων ευνοείται από την καλή συντήρηση τους 
και, ως εκ τούτου, είναι σκόπιμο να τα καθαρίζετε τακτικά χρησιμοποιώντας βούρτσες, πανιά, κ.λπ., και να αφαιρείτε τυχόν λεκέδες με ένα υγρό πανί. Κατά διαστήματα, ανάλογα με τις συνθήκες του χώρου εργασίας, σας συνιστούμε 
να επαλείφετε το δέρμα του πάνω μέρους με βερνίκι ή γράσο για παπούτσια. Σας συνιστούμε επίσης να μη στεγνώνετε τα υποδήματα κοντά ή σε επαφή με θερμάστρες, καλοριφέρ ή άλλες πηγές θερμότητας. Μη χρησιμοποιείτε 
διαβρωτικά προϊόντα (βενζίνη, οξέα, διαλυτικά, κ.λπ.), γιατί μπορεί να βλάψουν τα χαρακτηριστικά ποιότητας, παρεχόμενης ασφάλειας και διάρκειας ζωής του ΜΑΠ. ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΧΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ Λόγω των πολυάριθμων 
παραγόντων που θα μπορούσαν να επηρεάσουν την ωφέλιμη διάρκεια ζωής των υποδημάτων κατά τη χρήση, δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί με βεβαιότητα η διάρκειά τους. Σε γενικές γραμμές, για τα υποδήματα που είναι 
κατασκευασμένα εξ ολοκλήρου από πολυουρεθάνη ή με το πέλμα από πολυουρεθάνη (PU ή TPU) μπορεί να προβλεφθεί μία μέγιστη διάρκεια αποθήκευσης —καινούργια υποδήματα και φυλαγμένα σε κατάλληλες συνθήκες 
αποθήκευσης— τριών ετών. Για τα υποδήματα που κατασκευάζονται εξ ολοκλήρου από PVC, η μέγιστη διάρκεια ζωής είναι 5 έτη, ενώ για τα υποδήματα με λαστιχένια σόλα και θερμοπλαστικό υλικό (SEBS) και EVA, είναι 10 έτη από 
την ημερομηνία παραγωγής. ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ: Αποθηκεύστε τα καινούργια υποδήματα σε ξηρό περιβάλλον, χωρίς  υπερβολικά υψηλή θερμοκρασία. Αφού αρχίσετε να τα χρησιμοποιείτε, μετά τον καθαρισμό, εναποθέτετε τα 
υποδήματα σε έναν αεριζόμενο και ξηρό χώρο, μακριά από πηγές θερμότητας και από προϊόντα που θα μπορούσαν να θέσουν σε κίνδυνο τα χαρακτηριστικά τους. ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ: ΑΝΤΙΣΤΑΤΙΚΑ 
ΥΠΟΔΗΜΑΤΑ Τα αντιστατικά υποδήματα θα πρέπει να χρησιμοποιούνται στις περιπτώσεις όπου είναι απαραίτητη η εξουδετέρωση του στατικού ηλεκτρισμού, ώστε να μειώνεται στο ελάχιστο η συσσώρευσή του (για την αποφυγή του 
κινδύνου πυρκαγιάς· π.χ., λόγω ανάφλεξης εύφλεκτων ουσιών και ατμών), και στις περιπτώσεις όπου δεν έχει εξαλειφθεί εντελώς ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας από ηλεκτρικές συσκευές ή άλλα στοιχεία που έχουν ρεύμα. Πρέπει ωστόσο 
να υπογραμμιστεί ότι τα αντιστατικά υποδήματα δεν μπορούν να εξασφαλίσουν τον απαραίτητο βαθμό προστασίας κατά της ηλεκτροπληξίας, γιατί απλώς παρεμβάλλουν ένα στοιχείο αντίστασης της διέλευσης του ρεύματος μεταξύ 
του ποδιού και του εδάφους. Αν ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας δεν έχει εξαλειφθεί πλήρως, θα πρέπει να ληφθούν πρόσθετα προστατευτικά μέτρα. Τα μέτρα αυτά, καθώς και οι επιπλέον δοκιμές που περιγράφονται παρακάτω, θα 
πρέπει να αποτελούν ειδικό κεφάλαιο των προγραμματισμένων περιοδικών ελέγχων για την πρόληψη των ατυχημάτων στον χώρο εργασίας. Έχει αποδειχτεί πρακτικά ότι, για την εξουδετέρωση του στατικού ηλεκτρισμού, η διαδρομή 
αποφόρτισης μέσω του προϊόντος πρέπει να παρουσιάζει, σε κανονικές συνθήκες, ηλεκτρική αντίσταση μικρότερη των 100 MΩ, σε οποιαδήποτε στιγμή της διάρκειας ζωής του προϊόντος. Ως κατώτερο οριακό σημείο της αντίστασης 
του καινούργιου προϊόντος ορίζεται η τιμή των 100 MΩ, ώστε να εξασφαλίζεται κάποιος βαθμός προστασίας από ηλεκτροπληξία ή από πυρκαγιές, σε περίπτωση που κάποια ηλεκτρική συσκευή παρουσιάζει ελαττώματα όταν 
λειτουργεί με τάση έως και 250 V. Ωστόσο, σε ορισμένες συνθήκες εργασίας, οι χρήστες πρέπει να γνωρίζουν ότι η προστασία που προσφέρουν τα υποδήματα μπορεί να είναι ανεπαρκής. Γι’ αυτό, θα πρέπει να εφαρμόζονται άλλα 
—πιο αποτελεσματικά— συστήματα για την πλήρη προστασία του χρήστη σε οποιαδήποτε στιγμή. Ο βαθμός αντίστασης αυτού του τύπου υποδήματος στο ρεύμα μπορεί να αλλοιωθεί σημαντικά από την κάμψη, τη ακαθαρσία ή/και 
την υγρασία. Αυτός ο τύπος υποδήματος δεν μπορεί να εκπληρώσει τον προορισμό του, σε περίπτωση που φοριέται και χρησιμοποιείται μέσα σε υγρούς χώρους. Συνεπώς, θα πρέπει να βεβαιωθείτε ότι το προϊόν είναι σε θέση να 
εκπληρώσει τον προορισμό του, δηλαδή, να εξουδετερώνει το στατικό ηλεκτρισμό και να παρέχει κάποιο βαθμό προστασίας, καθ’ όλη τη διάρκεια ζωής του. Συνιστούμε στο χρήστη να πραγματοποιήσει μία δοκιμή αντίστασης στο 
ρεύμα, μέσα στο χώρο εργασίας του, και να την επαναλαμβάνει συχνά και σε τακτά  χρονικά διαστήματα. Αν φορεθούν για μεγάλο χρονικό διάστημα υποδήματα κλάσης I, μπορεί να απορροφήσουν υγρασία. Σε αυτές τις περιπτώσεις, 
καθώς και σε συνθήκες βρεγμένων χώρων, μπορεί να καταστούν αγώγιμα. Αν τα υποδήματα χρησιμοποιούνται σε συνθήκες που προκαλούν την επιμόλυνση του υλικού της σόλας, ο χρήστης πρέπει να ελέγχει τα ηλεκτρικά 
χαρακτηριστικά των υποδημάτων πριν μπει σε μία επικίνδυνη ζώνη. Όταν χρησιμοποιούνται αντιστατικά υποδήματα, ο βαθμός αντίστασης του εδάφους δεν πρέπει να είναι τόσος που να εξουδετερώνει την προστασία που παρέχεται 
από τα υποδήματα. Κατά τη χρήση, δεν πρέπει να τοποθετηθεί κανένα μονωτικό στοιχείο μεταξύ του πάτου και του ποδιού του χρήστη. Σε περίπτωση που τοποθετήσετε έναν πρόσθετο πάτο μεταξύ του κανονικού πάτου και του 
ποδιού, πρέπει να ελέγξτε ποια είναι τα νέα ηλεκτρικά χαρακτηριστικά αυτού του συνδυασμού. ΑΦΑΙΡΟΥΜΕΝΟΣ ΠΑΤΟΣ: Αν τα υποδήματα ασφαλείας διαθέτουν αφαιρούμενο πάτο, τα εργονομικά και προστατευτικά χαρακτηριστικά 
τους αναφέρονται στο σύνολο του υποδήματος μαζί με τον πάτο. Φοράτε τα υποδήματα πάντοτε με τον αφαιρούμενο πάτο μέσα! Σε περίπτωση που θελήσετε να αντικαταστήσετε το πέλμα, πρέπει να προμηθευτείτε ίδιο τύπο 
πέλματος και από τον ίδιο προμηθευτή. Τα υποδήματα ασφαλείας που διατίθενται χωρίς πάτο πρέπει και να φοριούνται χωρίς πάτο. Στην αντίθετη περίπτωση, μπορεί να αλλοιωθούν αρνητικά οι προστατευτικές τους ιδιότητες. 
ΔΙΑΘΕΣΗ ΑΠΟΡΡΙΜΜΑΤΩΝ: Αυτά τα υποδήματα κατασκευάστηκαν χωρίς τη χρήση τοξικών ή επιβλαβών υλικών. Θεωρούνται μη επικίνδυνα βιομηχανικά απόβλητα και επισημαίνονται με τον Ευρωπαϊκό Κώδικα Αποβλήτων (κωδ. 
ΕΚΑ): Δέρμα: 04.01.99 Υφάσματα: 04.02.99 Υλικό κυτταρίνης: 03.03.99 Μεταλλικά υλικά: 17.04.99 ή 17.04.07. Υποστρώματα επικαλυμμένα με PU και PVC, ελαστομερές και πολυμερικό υλικό: 07.02.99.

ΣΗΜΑΝΣΗ (ΕΝΔΕΙΞΕΙΣ)
Στο εσωτερικό του υποδήματος και στη σόλα θα βρείτε τυπωμένες τις εξής ενδείξεις:

 Παράδειγμα: S3 = SB+FO+A+E+WRU+P / S1P = SB+FO+A+E+P

ΕΤΟΣ ΚΑΙ ΜΗΝΑΣ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ (δίσκος χρόνου)
Αναγράφεται στην σόλα ή στην ετικέτα της γλώσσας
(προϊόντα που υπόκεινται σε φαινόμενα
γήρανσης)

ΜΕΓΕΘΟΣ (ΝΟΥΜΕΡΟ) ΤΩΝ ΥΠΟΔΗΜΑΤΩΝ
Αναγράφεται στην σόλα ή στην ετικέτα της
γλώσσας

ΣΥΜΒΟΛΑ ΤΗΣ
ΠΑΡΕΧΟΜΕΝΗΣ
ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ

ΜΕΓΕΘΟΣ (ΝΟΥΜΕΡΟ) ΤΟΥ
ΥΠΟΔΗΜΑΤΟΣ, ΑΝ ΔΕΝ
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معدات الحمایة الشخصیة من الفئة الثالثة بحسب ما ھو مُوضح في المرسوم التشریعي  الأحذیة لیست مناسبة للحمایة من الأخطار غیر المذكورة في ھذه المذكرة الإعلامیة وبصفة خاصة تلك التي تدخل ضمن :قیود الاستعمال
نیوتن. قوة الثقب الأكثر ارتفاعا أو الإبر ذات القطر  1,100مم لھ طرف مخروطي مقطوع وبقوة  4,5الحذاء تم قیاسھا في المختبر باستخدام إبرة بقطر یبلغ  الخاصة بھذا الثقب. مقاومة 92-12-4الصادر بتاریخ  4/5رقم 

 الأقل تزید من خطر الثقب. في ھذه الحالات ینبغي وضع التدابیر الوقائیة البدیلة بعین الاعتبار.
 الانثقابدراجات تستوفي الحد الأدنى من شروط مقاومة لإدراجات المضادة للثقب في الأحذیة (معدات الحمایة الشخصیة). تلك الإدراجات یمكن أن تكون معدنیة أو غیر معدنیة. كلا النوعان من الإمتاح حالیًا نوعین من ا 

الشكل  ھي أقل تأثرًا بشكل الغرض المسبب للقطع (على سبیل المثال القطر، الھندسة، للانثقاب: المقاومة للانثقابالمعدني المضاد  لإدراجا التي تنص علیھا المعاییر المذكورة على ھذه الأحذیة لكن لكلا منھما مزایا أو عیوب:
 :الاستعمال والصیانة .أو الموزع المذكور في ھذه المذكرة الإعلامیة للاستعمال الجھة المُصنعة المستخدم في ھذه الأحذیة یمكنكم التواصل مع للانثقابللحصول على المزید من المعلومات بشأن نوع الإدراج المضاد  المدبب).

قاء مودیل ومقاس مناسب بحسب احتیاجات الحمایة المحددة. تسمح الأحذیة بالحفاظ على تخلي الشركة مسؤولیتھا عن الأضرار المحتملة والنتائج التي قد تنجم عن الاستخدام غیر الملائم للأحذیة. من الھام، عند الاختیار، انت
استخدام من الحالة  ل صحیح. الحمایة من المخاطر المذكورة في العلامة صالحة فیما یتعلق بالأحذیة ذات الحالة الجیدة. تحقق من خلال فحص بصري دقیق قبل كلمواصفات السلامة المذكورة فقط عند ارتدائھا وربطھا بشك

الجزء العلوي، إلخ). الحفاظ على مواصفات الحذاء ھو أمر یعززه جودة حالة -لخیاطة، انفصال النعلالمثالیة للحذاء وقم باستبدالھ في حال ظھرت علیھ أي تغیرات (تآكل النعل من كثرة الاستعمال، سوء حالة الجزء العلوي وا
وف بیئة العمل، بمعالجة جلد الجزء بللة. یُنصح القیام بصفة دوریة، على حسب ظرالحذاء، وبالتالي، من المناسب القیام بتنظیفھ بانتظام باستعمال فرش وقطع قماش، إلخ، مع إزالة البقع المحتملة باستخدام قطعة قماش م

الحرارة مثل المواقد، المثعبات الحراریة، إلخ. لا تستعمل منتجات حادة مثل  العلوي باستخدام ملمع عادي أو باستخدام ورنیش مخصص للأحذیة. كما یُنصح بعدم تجفیف الأحذیة بالقرب من أو بالتلامس المباشر مع مصادر
نظراً للعوامل المختلفة التي یمكن أن تؤثر على العمر الافتراضي مدة استعمال الأحذیة:   لمذیبة، لأنھا یمكن أن تؤثر على مواصفات الجودة والسلامة ومدة استعمال معدات الحمایة الشخصیة.البنزین والأحماض والمواد ا

 بالأحذیة المصنوعة بالكامل من البولي یوریثان أو التي تحتوي على البولي یوریثان (البولي یوریثان أو البولي یوریثان اللدن الحراري)للأحذیة أثناء الاستعمال، لیس من الممكن تحدید مدة استعمال الأحذیة بدقة. فیما یتعلق 
أعوام، في حین أن الأحذیة ذات النعل  5ینیل كلورید، تبلغ المدة القصوى ولي فیمكن توقع مدة حفظ قصوى للأحذیة الجدیدة في ظروف التخزین الملائمة تبلغ ثلاثة أعوام. فیما یتعلق بالأحذیة المصنوعة بالكامل من الب

ست مرتفعة قم بحفظ الأحذیة الجدیدة في أماكن جافة وفي درجة حرارة لی :التخزین أعوام من تاریخ الانتاج. 10(إثینیل فینیل الأستات) تدوم لمدة  EVA(ستیرین إیثیلین بوتیلین ستیرین) ومادة  SEBSالمطاطي ومن مادة 
الأحذیة  :الكھربائیة للاستاتیكیةأحذیة مضادة : معلومات إضافیة مواصفاتھ. للغایة. عند استخدامھم، قبل تنظیفھم، ضع الحذاء في مكان جید التھویة وجاف وبعید عن مصادر الحرارة والمنتجات التي یمكن أن تؤثر على

لتجنب بھذا الشكل خطر حریق على سبیل المثال المواد والأبخرة  -الكھربائیة من أجل خفض الآثار المتراكمة إلى أدنى حد  الاستاتیكیةما یكون ھناك حاجة لتبدید الشحنات الكھربائیة ینبغي استخدامھم عند للاستاتیكیةالمضادة 
ز كھربائي أو عناصر أخرى خاضعة للجھد الكھربائي. یلزم ملاحظة أنھ على أیة حال لا یمكن للأحذیة المضادة وفي الحالات التي لم یتم فیھا التخلص تمامًا من خطر الصدمات الكھربائیة الناتجة عن جھا -شدیدة الاشتعال 

ء بشكل كامل على خطر الصدمات الكھربائیة من الضروري اللجوء إلى تدابیر الكھربائیة ضمان حمایة ملائمة من الصدمات الكھربائیة نظرًا لأنھا لا تقدم إلا مقاومة كھربائیة بین القدم والأرض. إذا لم یتم القضا للاستاتیكیة
تعلق بالمواد المضادة یلي، ینبغي أن تشكل جزءًا من أعمال المراقبة الدوریة التابعة لبرنامج الوقایة من الحوادث في مكان العمل. أظھرت التجربة أنھ فیما ی إضافیة. تلك التدابیر، وأیضًا الاختبارات الإضافیة المُوضحة فیما

كحد أدنى لمقاومة أوم مللي  100، في أي وقت من دورة حیاة المنتج. وتم تحدید قیمة أوممللي  100 مسار الشحنة خلال منتج ما ینبغي أن یتمتع، في الظروف العادیة، بحد أدنى من المقاومة الكھربائیة بقیمة للاستاتیكیة
لت. على أیة حال، في بعض فو 250ا عند العمل بجھد كھربائي یصل إلى المنتج للحالة الجدیدة، بغرض ضمان درجة حمایة محددة من الصدمات الكھربائیة الخطیرة أو من الحرائق، في حالة أظھر جھاز كھربائي عیوبً 

دي الحذاء في أي وقت. المقاومة الكھربائیة الخاصة بھذا النوع من الأحذیة یُمكن الحالات ینبغي إعلام المستخدمین بأن الحمایة المزودة من الحذاء یُمكن أن تكون غیر فعالة وأنھ ینبغي استخدام وسائل أخرى لحمایة مرت
أن المنتج قادر على أداء وظیفتھ المتعلقة بتبدید الشحنات  اء أو التلوث أو الرطوبة. لن یؤدي ھذا النوع من الأحذیة وظیفتھ إذا تم ارتدائھ واستخدامھ في أماكن رطبة. وبالتالي، یلزم التأكد منتغییرھا بدرجة كبیرة بسبب الانثن

یلة، یُمكن ستخدم بإجراء اختبار للمقاومة الكھربائیة في الموقع أو باستخدام الحذاء على فترات متكررة ومنتظمة. في حالة ارتداء الحذاء لفترة طوالكھربائیة وتقدیم درجة حمایة محددة أثناء مدة استعمالھ. نوصي الم الاستاتیكیة
تم استخدام الأحذیة في أحوال نتج عنھا تلوث المادة الخام المكونة للنعل، ینبغي على أن تمتص الأحذیة من الدرجة الأولى الرطوبة؛ وفي ھذه الحالات، وأیضًا في الأماكن الرطبة، ویُمكن أن تصبح موصلة للكھرباء. إذا 

اء الحمایة المُقدمة من الأحذیة. ، ینبغي أن تكون مقاومة الأرض بالدرجة اللازمة لعدم إلغللاستاتیكیةمرتدي الأحذیة التحقق على الدوام من الخواص الكھربائیة للحذاء قبل دخول منطقة الخطر. أثناء استعمال الأحذیة المضادة 
نعل داخلي  یلزم التحقق من الخواص الكھربائیة للجمع بین الحذاء/النعل الداخلي.أثناء الاستعمال، لا ینبغي تقدیم أي عنصر عازل بین باطن الحذاء وقدم مرتدي الحذاء. في حال وضع نعل داخلي بین باطن الحذاء والقدم، 

لي. استخدم الحذاء على الدوام مع النعل الداخلي. استبدل النعل حذاء الواقي من الحوادث مُزود بنعل داخلي قابل للإزالة، الوظائف الراحة البشریة والحمایة المذكورة تتعلق بالحذاء كامل ونعلھ الداخإذا كان ال :قابل للإزالة
ة واقیة من الحوادث غیر المزودة بنعل داخلي قابل للإزالة بدون نعل داخلي قابل للإزالة، لأن وضع نعل داخلي یمكن أن یضفي تغییرات سلبیالداخلي فقط بمودیل مشابھ من نفس المورد الأصلي. ینبغي استخدام الأحذیة ال

أنسجة:  04.01.99وھي محددة بواسطة القانون الأوروبي للمخلفات" جلد: : ھذه الأحذیة تم تصنیعھا دون استعمال مواد خام سامة أو ضارة. ینبغي اعتبارھا مخلفات صناعیة غیر خطیرة التخلص منھاعلى وظائف الحمایة. 
 .07.02.99. دعامات مكسوة بالبولي یوریثان والبولي فینیل كلورید، مادة حراریة لدنة وبولیمریة: 17.04.07أو  17.04.99مواد معدنیة:  03.03.99مادة سیلولوزیة:  04.02.99

 

www.diadora.com/declarations-utility/.
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4-12-92 4/5 III 4.5
1100 DPI

-

PPE
PU TPU 3 PVC 5 SEBS EVA

10

250 V

I

CER 04.01.99 04.02.99
03.03.99 17.04.99 17.04.07 PU PVC 07.02.99

www.diadora.com/declarations-utility/.

����������������������������������
	�����

CN



TÁKN UM VEITTA VÖRN 

SKÓSTÆRÐ EF ÞÚ ERT 
EKKI KEMUR FRAM Á 
SÓLA EðA MERKIMIðA

AUðKENNI
FRAMLEIðANDA

Í SAMRÆMI VIð ÁSTRALSKRAR 
PÖNTUNARREGLUR

HLUTARNÚMER

ÁHÆTTUFLOKKUR



TÁKN UM VEITTA VÖRN 

SKÓSTÆRÐ EF ÞÚ ERT 
EKKI KEMUR FRAM Á 
SÓLA EðA MERKIMIðA

AUðKENNI
FRAMLEIðANDA

Í SAMRÆMI VIð ÁSTRALSKRAR 
PÖNTUNARREGLUR

HLUTARNÚMER

ÁHÆTTUFLOKKUR

PL



Diadora S.p.A. 
Via Montello, 80 - 31031 CAERANO DI SAN MARCO (TV)
www.utilitydiadora.com info.utility@diadorasport.it
COD.: RM30.032042 - Update 09/05/2018


